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1. TÜHJA MAJA MÕISTATUS 


1894. aasta kevadel äratas kogu Londonis huvi ja kogu nooblimas seltskonnas 
nördimust Kõrgeaulisel Ronald Adairi mõrv, mis oli aset leidnud õige tavatutel ja 
seletamatutel asjaoludel. Uurimisel avalikuks tulnud kuriteo üksikasjad on üldsusel 
juba teada, kuid suur hulk neist vaikiti maha, sest süüdistajapoolne üleolek oii nii 
masendavalt kindel, et ei peetud vajalikuks kõiki fakte avaldada. Alles nüüd, 
ligemale, kümme aastat hiljem, on mul lubatud lisada puuduvad lülid, mis selle 
tähelepanuväärse ahela tervikuks muudavad. Juba kuritegu ise oli huvitav, kuid minu 
meelest oli veel põnevam too käsitamatu järg, millest sai minu seiklusrikka elu 
suurim vapustus ja üllatus. Isegi praegu, nii palju aega hiljem seda meenutades leian 
end erutusest värisemas ning tunnen taas äkilist rõõmu, hämmastust ja uskumatust, 
mis mind tookord täielikult valdas. Lugejaskonnale, kes on ilmutanud mõnevõrra 
huvi ühe väga tähelepanuväärse mehe mõtete ja tegude vastu, millele olen vahete- 
vahel lasknud neil pilku heita, tahaksin öelda, et nad ei süüdistaks mind, nagu 
hoiaksin oma teadmisi endale. Oleksin nende jagamist pidanud oma esmaseks kohu- 
seks, kui mind poleks takistanud tema enda kindel keeld, mis võeti tagasi alles 
eelmise kuu kolmandal päeval. 

Nagu võib arvata, olid lähedased suhted Sherlock Holmesiga tekitanud minus 
sügavat huvi kuritegevuse vastu, ning pärast tema kadumist ei jätnud ma iial iga- 
suguseid ajakirjanduses avaldatud juhtumeid hoolikalt läbi uurimata. Ma isegi 
proovisin oma eralõbuks korduvalt kasutada tema meetodeid nende lahendamiseks, 
kuigi mitte eriti edukalt. Ükski neist ei äratanud minus 
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aga nii suurt huvi kui Ronald Adairi tragöödia. Vandemeeste kohus langetas otsuse 
»tundmatu isiku või isikute poolt toime pandud tahtlik tapmine«. Selle aluseks olnud 
tunnistusi lugedes mõistsin selgemini kui kunagi varem, milline kaotus oli Sherlock 


1Kõrgeauline - Inglise kõrgaadliku vanuselt teise järeltulija viisakus-tiitcl (tõlk.). 


Holmesi surmaga ühiskonnale osaks saanud. Tollel kummalisel lool oli tahke, mis 
oleksid teda kindlasti eriliselt paelunud, ning politsei jõupingutusi oleks asendanud 
või õigemini ennetanud Euroopa kõige väljapaistvama kriminaaluurija treenitud 
vaatlusvõime ja erk mõistus. Haigeid külastades tegelesin kogu päeva mõttes selle 
juhtumiga ega leidnud seletust, mis oleks mind rahuldanud. Riskides juba tuntud lugu 
ümber jutustada, toon siinkohal uuesti ära faktid, mis eeluurimise lõpul teatavaks 
said. 

Kõrgeauline Ronald Adair oli Maynoothi krahvi, ühe Austraalia koloonia tookordse 
kuberneri teine poeg. Adairi ema oli tulnud Austraaliast Inglismaale, et lasta kaed 
opereerida, ning elas koos poja Ronaldi ja tütre Hildaga Park Lane'il majas nr. 427. 
Noored liikusid parimas seltskonnas — niipalju kui teada, polnud neil vaenlasi ega 
erilisi pahesid. Ronald oli olnud kihlatud preili Edith WoodleY'ga Carstairsist, kuid 
kihlus oli mõni kuu tagasi vastastikusel kokkuleppel katkestatud, ilma et oleks 
märgata olnud, et see mingit kibestumist oleks jätnud. Noormehe elu kulges kitsas ja 
tavapärases ringis, sest tema kombed olid siivsad ja iseloom jahe. Ja ometi tabas seda 
muretut noort aadlimeest 30-nda märtsi õhtul kella kümne ja üheteistkümne 
kahekümne vahel väga imelik ja ootamatu surm. 

Ronald Adair armastas kaardimängu. Ta mängis pidevalt, kuid mitte kunagi nii 
suurte panuste peale, et see oleks talle kahju teinud. Ta oli Baldwini, Cavendishi ja 
Bagatelle'i kaardimänguklubi liige. Nagu ilmnes, oli ta oma surmapäeval pärast 
õhtusööki viimati mainitud klubis roberi visti mänginud. Ka pärast lõunat oli ta seal 
mänginud. Mängupartnerite härra Murray, sir John Hardy ja kolonel Mõrani 
tunnistuste järgi olid nad mänginud visti ja kaardid olid üsna võrdselt jaotunud. Adair 
kaotas umbkaudu viis naela, mitte rohkem. Tal oli märkimisväärne varandus ning 
selline kaotus ei tähendanud talle midagi. Ta oli peaaegu iga päev mõnes klubis 
mänginud, kuid ta oli ettevaatlik ning tõusis tavaliselt lauast võitjana. Tunnistuste 
järgi oli ta koos kolonel 
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Moraniga mõne nädala eest isegi võitnud Godfrey Müllerilt ja lord Balmoralilt 
tervelt nelisada kakskümmend naela korraga. Niipalju tema eeluurimisel selgunud vii- 
mase aja tegevuse kohta. 

Roima õhtul jõudis Adair klubist koju täpselt kell kümme. Tema ema ja õde olid 
ühe sugulase juures õhtut veetmas. Teenija tunnistas vande all, et ta kuulis, kuidas 
Adair sisenes kolmanda korruse tuppa, mida ta tavaliselt kasutas elutoana. Teenija oli 
seal kaminasse tule süüdanud, ja kuna see ajas suitsu sisse, oli ta akna lahti teinud. 
Toast ei kostnud ühtki häält kuni kella üheteistkümne kahekümneni, mil leedi 
Maynooth ja tema tütar koju tulid. Leedi Maynooth tahtis poja tuppa minna, et talle 
head ööd soovida. Uks oli lukus ning hüüetele ja koputamisele ei vastatud. Kutsuti 
abi ja uks murti maha. Õnnetu noormees leiti laua juures lamamas. Tema pea oli 
revolvri lõhkekuulist kohutavalt purustatud, kuid toast ei leitud mitte mingit relva. 
Laual lebas kaks kümnenaelast rahatähte ja mitmesse hunnikusse kuhjatud seitseteist 
naela kümme penni hõbedas ja kullas. Paberilehel, noormehe klubikaaslaste nimede 
kõrval olid mõned numbrid, millest tehti järeldus, et enne surma oli noormees 
püüdnud kokku arvata oma võite ja kaotusi kaardimängus. 

Asjaolude üksikasjaline uurimine tegi juhtumi ainult veelgi segasemaks. Esiteks ei 
teatud ühtki põhjust, miks noormees oleks pidanud ukse lukku keerama. Võimalik, et 


seda oli teinud mõrvar, kes oli hiljem toast akna kaudu põgenenud. Aken oli aga 
vähemalt kahekümne jala kõrgusel ja selle all asus õitsev krookusepeenar. Lilledel 
ega mullal polnud mingeid jälgi, samuti mitte kitsal mururibal, mis maja teest eraldas. 
Ilmselt oli noormees ise ukse kinni pannud. Aga kuidas oli surm saabunud? Mitte 
keegi poleks suutnud jälgi jätmata väljast aknani ronida. Kui oletada, et tulistatud oli 
läbi akna, pidi tegemist olema tõesti erakordse laskuriga, kelle revolvrikuul oli 
suutnud niisuguse surmava haava tekitada. Park Lane on aga elava liiklusega tänav; 
majast saja jardi kaugusel on voorimeeste peatuskoht. Keegi polnud pauku kuulnud. 
Ja siiski olid olemas surnukeha ja kuul, laiaks litsutud nagu pehme otsaga kuulid ikka, 
mille tekitatud haav ilmselt silmapilkse surma põhjustas. Niisugused olid Park Lane'i 
mõistatuse asjaolud. 
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Veelgi keerulisemaks tegi loo motiivi täielik puudumine, sest, nagu juba öeldud, ei 
teatud noorel Adairil vaenlasi olevat ning toast ei olnud püütud ära viia raha ega 
väärtasju. 

Kogu päeva juurdlesin nende faktide üle, püüdes neid mingi teooriaga kooskõlla 
viia ning avastada seda vähima vastupanu punkti, millele vajutamisest mu vaese sõbra 
kinnituste järgi iga uurimine pidi algama. Tunnistan, et mul oli vähe edu. Õhtul 
jalutasin läbi pargi ning umbes kella kuue ajal leidsin end Park Lane'i Oxfordi tänava 
poolsest otsast. Kõnniteel seisva uudishimulike salga kõik ühele teatud aknale 
suunatud pilgud aitasid mul leida maja, mida olingi vaatama tulnud. Pikk kõhn 
tumedate prillidega mees, kelle suhtes mul oli kõva kahtlus, et ta on erariides 
detektiiv, püüdis mingite oletustega tähelepanu äratada, teised olid aga kogunenud 
teda kuulama. Läksin talle nii lähedale, kui sain, kuid tema tähelepanekud tundusid 
mulle absurdsed ja ma tõmbusin tusaselt kõrvale. Sealjuures põrkasin kokku oma 
selja taga seisnud eaka vigase mehega ja ajasin tal mõned raamatud käest maha. Mul 
on meeles, et neid üles korjates panin tähele pealkirja »Kust pärineb puude 
kummardamise kommes, ja pidasin meest mõneks vaeseks bibliofiiliks, kelle amet 
või harrastus on haruldaste raamatute kogumine. Püüdsin juhtumi pärast vabandada, 
kuid ilmselt olid õnnetul kombel nii halvasti koheldud raamatud omaniku silmis väga 
suure väärtusega. Põlglikult mühatades keeras ta kannal ringi ning ma nägin tema 
küürus selga ja halli põskhabet rahva hulka kaduvat. 

Minu vaatlused Park Lane'il maja nr. 427 juures aitasid väga vähe kaasa mind 
huvitava probleemi lahendamisele. Maja eraldasid tänavast madal müür ja võre, 
vaevalt viis jalga kõrge. Seetõttu võis igaüks ülimalt kergesti aeda pääseda, aga kuna 
puudus vihmaveetoru või mis tahes muu vahend, mida kõige osavamgi inimene oleks 
võinud ülesronimiseks kasutada, jäi aken ikkagi täiesti kättesaamatuks. Kõndisin 
tagasi Kensing-toni, veel rohkem segaduses kui enne. Ma polnud saanud veel viit 
minutitki oma kabinetis olla, kui toatüdruk tuli ütlema, et keegi soovib mind näha. 
Minu hämmastuseks polnud see keegi muu kui seesama veider vana raamatukoguja, 
terav krimpsus nägu hallide juuste 
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raamistusest piilumas ja vähemalt tosin temale nii kallihinnalist köidet parema 
kaenla alla surutud. 

»Ma vist üllatasin teid oma siiatulekuga?« kraaksus ta kummalisel häälal. 

Tunnistasin, et nii see on. 


»Nojah, ega ma päris südametunnistuseta ka ei ole, ja kui ma teile järele 
komberdades nägin teid siia majja tulemas, mõtlesin endamisi, et astun õige korraks 
lahke härra juurde sisse ja ütlen talle, et kui ma olingi natuke tõreda moega, ei 
mõelnud ma sellega midagi halba ja olen talle väga tänulik, et ta mu raamatud üles 
korjas.« 

»Mis te tühjast tüli teete,« ütlesin ma. »Tohin ma küsida, kuidas te üldse teadsite, 
kes ma olen?« 

»Noh, kui ma tohin nii öelda, me oleme ju naabrid, mu väikese raamatupoe leiate 
Church Streeti nurgalt, ja ma võin kinnitada, et olete seal alati teretulnud. Võibolla 
kogute teiegi raamatuid. Siin on »Inglismaa linnudx ja »Catullusx ja »Püha sõda« — 
kõik puha kasulik kaup. Viie köitega saaksitegi parajasti täita tühiku seal teisel riiulil. 
Seal on justkui midagi puudu, eks ole?« 

Pöörasin pead, et vaadata selja taga olevat raamaturiiulit. Kui ma jälle tagasi 
keerasin, naeratas mulle üle mu töölaua vastu Sherlock Holmes. Kargasin toolilt 
püsti, vahtisin teda mõne hetke täielikus hämmastuses, ja siis ilmselt minestasin 
esimest ja viimast korda elus. Igatahes keerles mul silmade ees hall udu, ning kui see 
hajuma hakkas, leidsin, et mu krae oli lahti nööbitud ja mu huultel oli brändi kirbe 
järelmaik. 

Holmes kummardus mu tooli kohale, lapik pudel käes. 

»Kulla Watson,< lausus unustamatu hääl, »palun tuhat korda vabandust. Mul 
polnud aimugi, et see teile niimoodi mõjub.« 

Haarasin tal käest kinni. 

»Holmes!« hüüdsin ma, »olete see tõesti teie? Kas te olete tõepoolest elus? On see 
võimalik, et teil õnnestus sellest kohutavast kuristikust välja ronida?« 

»Pidage kinni, « ütles ta. »Kas te olete päris kindel, et praegu on mõistlik seda kõike 
meenutama hakata? Olen oma liiga dramaatilise taasilmumisega teile tõsise vapustuse 
tekitanud.« 

»Kõik on korras, Holmes, kuid tõepoolest, suudan vaevu oma silmi uskuda. Helde 
taevas! Mõelda vaid, et teie — just teie — seisate mu töötoas.« Uuesti haarasin 
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tal varrukast kinni ja tundsin selle all kõhna soonilist käsivart. »No vaim te igatahes 
ei ole,« ütlesin ma. »Kulla sõber, ma olen pööraselt rõõmus teid nähes. Istuge ja 
rääkige ometi, kuidas te sellest õudsest kuristikust eluga välja pääsesite.« 

Holmes võttis mu vastas istet ja pani oma endisel hooletul viisil sigareti põlema. 
Raamatukaupmehe kulunud kuub oli tal seljas, kuid selle isiku ülejäänud osad lebasid 
hallide juuste ja vanade raamatute kuhilana laual. Holmes nägi välja isegi kõhnem ja 
terasem kui vanasti, kuid tema kullinäol oli mingi surnukahvatu jume, millest ma 
järeldasin, et ta pole viimasel ajal just tervislikku elu elanud. 

»Küll on mõnus end sirutada, Watson,« ütles ta. »Ega see ei ole naljaasi, kui pikk 
mees peab tundide kaupa terve jala võrra lühemana paistma. Nõnda, armas sõber, kui 
ma tohin teilt abi paluda, on meil seoses nende seletustega täna öösel hulk rasket ja 
ohtlikku tööd ees. Oleks ehk parem, kui seletaksin teile oma olukorda pärast selle töö 
lõpetamist. « 

»Olen uudishimust lõhkemas. Meelsamini kuulaksin kohe.« 

»Kas tulete öösel minuga kaasa?« »Millal ja kuhu iganes soovite.« 


»Tõepoolest, just nagu vanasti. Meil on aega enne minemahakkamist isegi õhtust 
süüa. Nojah, niisiis see kuristik. Mul polnud mingeid tõsiseid raskusi sealt välja- 
pääsemisega sel lihtsal põhjusel, et ma sinna ei kukku-nudki.« 

»Ei kukkunud?« 

»Ei kukkunud jah. Mu kiri teile oli küll täiesti ehtne. Kui nägin kadunud professor 
Moriarty üsnagi kurjakuulutavat kogu seismas kitsal rajal, olin päris kindel, et mu 
päevad on loetud. Lugesin tema hallidest silmadest vankumatut otsusekindlust. 
Seetõttu vahetasin temaga mõne repliigi ja sain temalt lahke loa kirjutada see lühike 
kirjake, mille te hiljem leidsite. Jätsin selle oma portsigari ja kepi juurde ning 
kõndisin mööda jalgrada edasi, Moriarty kogu aeg kannul. Raja lõppu jõudes keerasin 
ringi ja asusin kaitsele. Moriarty ei haaranud relva, vaid sööstis mulle kallale ja 
kahmas mul oma pikkade kätega ümbert kinni. Teades, et tema enda mäng on läbi, 
tahtis ta ainult mulle kätte maksta. Vankusime koos 
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järsaku servale. Mul on mõningaid teadmisi jaapani maadlusviisist baritsust, mis 
mulle mitmel korral väga kasulikuks on osutunud. Libisesin tema haardest välja. 
Viivu püsis ta hullunult rabeldes, kisendades ja kätega vehkides kaljuserval. Kõigist 
pingutustest hoolimata ei suutnud ta aga tasakaalu säilitada ja kukkus üle ääre. Alla 
vaadates jälgisin tükk aega tema langemist. Siis riivas ta kaljuserva, põrkas selle vastu 
ja plärtsatas vette.« 

Kuulasin hämmastunult seda lugu, mida Holmes sigaretti suitsetades jutustas. 

»Aga jäljed!« hüüdsin ma. »Nägin oma ihusilmaga, et mööda rada olid läinud kaks 
inimest ja kumbki polnud tagasi tulnud.« 

»See juhtus niimoodi. Niipea kui professor oli alla kukkunud, taipasin, missuguse 
erakordselt õnneliku juhuse oli saatus mulle kätte mänginud. Ma teadsin, et Moriarty 
polnud ainus, kes oli tõotanud mind tappa. Oli veel vähemalt kolm meest, kelle soov 
mulle kätte maksta oleks nende ninamehe surmaga ainult kasvanud. Kõik nad olid 
ülimalt ohtlikud. Keegi neist oleks kindlasti mu kätte saanud. Teisest küljest, kui 
kogu maailm oleks minu surmas veendunud, tunneksid mehed end vabalt, ma 
pääseksin neile ligi ja saaksin nad varem või hiljem hävitada. Siis oleks aeg teada 
anda, et viibin ikka veel elavate kirjas. Aju töötas nii kiiresti, et enne kui professor 
Moriarty Reichenbachi kuristiku põhja jõudis, oli mul plaan juba peas valmis. 

Ajasin end sirgu ja silmitsesin selja taga olevat kaljuseina. Maalilises kirjelduses, 
mida ma mõne kuu pärast suure huviga lugesin, kinnitate teie, et kaljusein oli sile. 
See pole päris õige. Seal olid õnarused ja mõni väike konarus jalgadele toeks. 
Kaljurünk oli nii kõrge, et sellest üles ronida oli ilmselt võimatu, aga ilma jälgi jät- 
mata mööda märga rada tagasi minna polnud samuti võimalik. Tõsi küll, oleksin 
võinud saapad tagurpidi jalga panna, nagu olen niisugusel puhul ennegi teinud, aga 
kolme paari ühes suunas kulgevate jälgede nägemine oleks kindlasti kahtlust 
äratanud. Üldiselt oli ikkagi parem ronimisega riskida. See polnud just meeldiv, 
Watson. Minu all möirgas kosk. Mul pole eriti luuleline meelelaad, kuid ausõna, 
mulle tundus, nagu kuuleksin Moriarty häält sügavikust kostvat. Iga viga oleks või- 
nud mulle saatuslikuks saada. Enam kui ühel korral 
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arvasin, et olen kadunud, kui rohututid mul sõrmede vahelt pudenesid või jalg 
märgadel konarlikel kividel libastus. Upitasin end siiski ülespoole ja jõudsin lõpuks 


mitme jala laiusele pehme rohelise samblaga kaetud eendile, kus võisin täies rahus 
nähtamatuna pikali heita. 

Seal ma siis lamasingi, sel ajal kui teie, kulla Watson, kogu seltskonnaga parimate 
kavatsustega, kuid tulemusteta mu surma asjaolusid uurisite. 

Jõudnud viimaks vältimatule, aga täiesti ekslikule järeldusele, läksite hotelli tagasi 
ning mina jäin üksi. Olin arvanud, et mu seiklused on lõppenud, kui üks äkiline 
juhtum näitas, et mind ootab veel mõnigi üllatus. Ülalt langes hiiglasuur kivi, vuhises 
minust mööda, kukkus teerajale ning põrkas sealt sügavikku. Viivu pidasin seda 
juhuseks, kuid üles vaadates nägin tumeneva taeva taustal mehe pead ja veel üks kivi 
tabas kaljut minust umbes jala kaugusel. Oli muidugi päevselge, mida see tähendas. 
Moriartyl oli kaaslane. Samal ajal kui professor mind ründas, pidas abiline vahti — ja 
ainsast pilgust oli küllalt, et mõista, kui ohtliku mehega tegemist on. Mulle 
nähtamatuks jäädes oli ta olnud oma sõbra surma ja minu pääsemise tunnistajaks. Ta 
oli jäänud varitsema ning teiselt poolt kaljurünkale ronides püüdis saavutada seda, 
mis tema sõbral polnud õnnestunud. 

Ma ei kulutanud kuigi palju aega selle üle mõtisklemiseks, Watson. Jälle nägin ma 
sünget nägu üle kaljuserva vaatamas ja teadsin, et see tähendab veel üht kivi. Püüdsin 
rajale tagasi ukerdada. Ma ei usu, et rahulikumas olukorras oleksin suutnud sellega 
hakkama saada. See oli sada korda raskem kui ülesronimine. Aga mul ei olnud aega 
mõelda hädaohule, sest kui ma kätega kaljueendi küljes rippusin, vihises minust 
mööda järgmine kivi. Poolel teel libisesin, kuid jumala abiga maandusin rajal, räsitud 
ja verine. Hakkasin astuma, kõndisin ööpimeduses mägedes maha kümme milli ja 
olin nädal hiljem Firenzes, olles kindel, et mitte keegi kogu maailmas ei tea, mis 
minust saanud on. 

Mul oli ainult üks usaldusalune: minu vend Mycroft. Pean teie ees südamest 
vabandama, kulla Watson, aga mulle oli väga tähtis, et mind surnuks peetaks, ja te ei 
oleks kindlasti mu õnnetu lõpu kohta nii veenvat seletust kirjutanud, kui te ise poleks 
seda tõeks pidanud. 
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Viimase kolme aasta jooksul olen teile kirjutamiseks mitu korda sulepea kätte 
võtnud, kuid alati oli mul hirm, et teie südamlik suhtumine minusse võiks teid 
ahvatleda ettevaatamatusele, mis mu saladuse reedaks. Sellepärast pöörasin teile täna 
õhtul selja, kui te mind tõukasite ja mu raamatud maha kukkusid, sest hetk oli ohtlik 
ja igasugune teiepoolne üllatuse või muu tunde avaldamine oleks võinud mu isikule 
tähelepanu tõmmata ning äärmiselt kahetsusväärsetele ja parandamatutele 
tagajärgedele viia. Mis puutub Mycroftisse, siis temaga pidin avameelne olema, et ma 
raha kätte saaksin. Londonis ei läinud asjad nii libedasti, kui olin lootnud, sest 
Moriarty jõugu kohtuprotsessil pääsesid vabadusse kaks kõige ohtlikumat liiget, 
minu surmavaenlast. Seetõttu reisisin kaks aastat Tiibetis ning lahutasin meelt Lhasa 
külastamise ja dalai-laama seltskonnas viibimisega. Võib-olla lugesite kellegi 
Sigersoni-nimelise norralase tähelepanuväärsetest uurimustest, kindlasti ei tulnud teil 
aga pähegi, et need teated tulid teie sõbralt. Siis reisisin läbi Pärsia, põikasin sisse 
Mekasse ning tegin lühikese, ent huvitava visiidi kaliifile Khartumis, mille 
tulemustest olen välisministeeriumile aru andnud. Jõudnud tagasi Prantsusmaale, 
uurisin mõne kuu Lõuna-Prantsusmaal Montpellier's ühes laboratooriumis kivi- 
söetõrva derivaate. Selle töö tulemusrikkalt lõpetanud ning teada saades, et Londonis 


on ainult üks mu vaenlane alles jäänud, pidin juba tagasi tulema, kui mind sundis 
veelgi kiirustama see tähelepanuväärne Park Lane'i mõistatus, mis tundus köitvana 
ning ka mu isiklike plaanide suhtes üsna paljutõotavana. Tulin otsekohe Londonisse, 
käisin Baker Streetil, viisin proua Hudsoni ägedasse hüsteeriasse ja leidsin, et 
Mycroft on säilitanud mu korteri ja asjaajamise täpselt sellisena, nagu nad alati on 
olnud. Nii juhtuski, kulla Watson, et täna kell kaks leidsin end vanast tugitoolist oma 
endises toas, soovides vaid, et võiksin näha oma ustavat sõpra Wat-sonit teises 
tugitoolis, mille ehteks ta nii sageli on olnud.« 

Niisugune oli siis põnev lugu, mida ma sel aprilli-õhtul kuulsin — lugu, mis oleks 
mulle tundunud täielikult uskumatu, kui seda poleks kinnitanud mu oma silme ees 
seisev pikk kõhetu kogu ja terane innukas nägu, mida ma polnud enam lootnudki 
näha. Holmes oli mingil 
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moel teada saanud mu enese kurvast kaotusest ja väljendas kaastunnet pigem 
käitumise kui sõnadega. »Töö on parim rohi kurbuse vastu, kulla Watson,< ütles ta, 
»ja täna ööseks on mul pakkuda tööd, mille edukast lõpuleviimisest piisab, et 
õigustada meie olemasolu siin maa peal.« 

Asjatult palusin, et ta mulle rohkem räägiks, hommikuks olete üleliigagi kuulnud ja 
näinud,« vastas ta. »Meil on viimased kolm aastat vaja läbi arutada. Seega peaks meil 
tegevust jätkuma kuni kella poole kümneni, mil me alustame põnevat seiklust tühjas 
majas.« 

Kui leidsin end määratud tunnil, revolver taskus ja süda seikluse eelaimusest 
võbisemas, Holmesi kõrval troskas istumas, tundsin end tõesti nagu vanal heal ajal. 
Kui tänavalaternate valgus tema karmidele näojoontele langes, nägin, et ta kulmud on 
mõtlikult kipras ja kitsad huuled kokku surutud. Ma ei teadnud, missugust metslooma 
me kuritegeliku Londoni pimedas džunglis jahtima asume, kuid meisterküti olekust 
võis kindlalt järeldada, et ettevõtmine on äärmiselt tõsine, sest sardooniline naeratus, 
mis aeg-ajalt tema askeetlikust tõsidusest läbi murdis, ei tõotanud meie otsingute 
objekti jaoks midagi head. 

Olin arvanud, et suundume Baker Streetile, kuid Holmes peatas voorimehe 
Cavendish Sguare'i nurgal. Panin tähele, et maha astudes heitis ta läbitungiva pilgu 
vasakule ja paremale ning igal järgmisel tänavanurgal kontrollis ta hoolikalt, kas meid 
ei jälgita. Meie teekond oli tõesti ainulaadne. Holmes tundis Londoni vähekäidavaid 
kohti erakordselt hästi ning praegugi läbis ta kiirel kindlal sammul endisi 
majapidamis- ja tallihoove, mille olemasolust mul polnud iial aimu olnud. Viimaks 
jõudsime välja vanade süngete majade vahel looklevale kitsukesele teele, mis viis 
meid Manchester Streetile ja sealt Blandford Streetile. Siin pöördus Holmes vilkalt 
kitsasse vahekäiku, läks puuvärava kaudu mahajäetud hoovi ning keeras siis võtmega 
lahti ühe maja tagaukse. Läksime koos sisse ja ta pani ukse meie järel kinni. 

Sees oli kottpime, kuid taipasin kohe, et tegemist on tühja majaga. Meie jalgade all 
kriiksus ja krigises paljas laudpõrand ning mu väljasirutatud käsi puudutas seina, 
millelt tapeet ribadena alla rippus. Holmesi külmad sõrmed sulgusid mu randme 
ümber ja juhtisid mind mööda 
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pikka koridori edasi, kuni nägin ähmast valgust paistmas läbi tuhmi ukseakna. Siin 
pöördus Holmes äkitselt paremale ja me leidsime end suurest tühjast nelinurksest 
toast, mille seinte ääres lebasid sügavad varjud, kuid keskpaika valgustas vaevaliselt 
tänavalaternate kuma. Läheduses polnud ühtki lampi ja aken oli kaetud paksu 
tolmuga, nii et me suutsime hädavaevu teineteise kogu eraldad?.. Kaaslane pani käe 
mulle õlale ja lähendas suu minu kõrvale. 

»Kas te teate, kus me oleme? sosistas ta. »See peaks olema Baker Street, « 
vastasin, püüdes läbi räpase akna välja piiluda. 

»Täiesti õige. Me oleme Camden House'is, meie endise elukoha vastas.« »Aga miks 
me siin oleme?« 

»Sest siit avaneb suurepärane vaade sellele maalilisele ehitusele. Kulla Watson, 
palun minge hästi ettevaatlikult aknale pisut lähemale ja vaadake siis üles meie endise 
korteri poole, kust nii paljud meie seiklused alguse said. Vaatame, kas ma suudan teid 
pärast kolmeaastast eemalolekut veel imestama panna.« 

Astusin ettevaatlikult akna alla ja vaatasin üle tänava tuttavat akent. Kui ma seda 
silmasin, ahmisin hämmastusest õhku ja hüüatasin üllatunult. Kardin oli ette tõm- 
matud ja toas põles ere lamp. Akna helendavale nelinurgale joonistus selgelt toolil 
istuva mehe must siluett. Võimatu oli mitte ära tunda seda hoiakut, kantis õlgu, pea 
selgeid piirjooni. Nägu oli profiilis ning mõju oli sama nagu neil mustast paberist 
välja lõigatud raamitud siluettidel, mida meie vanaemad armastasid seintele riputada. 
Seal istus Holmesi täpne koopia. Olin nii hämmastunud, et püüdsin käega katsudes 
kindlaks teha, kas mees ise seisab ikka mu kõrval. Holmes vappus vaiksest naerust. 

»Noh?« küsis ta. 

»Helde taevas!« hüüdsin ma. »Lausa imetlusväärne!« 

»Loodan, et »ei pane aastad närtsima, ei koiku 

mu kestev vahelduvus harjumuses, «2 sõnas Holmes, ning ma kuulsin tema hääles 
rõõmu ja uhkust, mida tunneb kunstnik oma loomingu üle. »Eks ole üsna minu 
moodi?« 
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»Oleksin valmis vanduma, et see olete teie.« 

»Teostuse au kuulub monsieur Oscar Meunierie Grenoble'ist, kellel kulus mitu 
päeva selle voolimiseks. See on vahast rinnakuju. Ülejäänu korraldasin ma ise täna 
pärastlõunal oma külaskäigu ajal Baker Streetile.« 

»Aga milleks ?« 

»Selleks, kulla Watson, et mul olid tungivad põhjused jätta teatud isikutele mulje, et 
ma olen seal, kui ma tegelikult olen hoopis mujal.« 

»Te siis arvasite, et korterit valvatakse?« 

»Ma teadsin, et seda valvatakse.« 

»Kes valvas ?« 

»Mu vanad vaenlased, Watson. Kenake kamp, kelle ninamees lamab Reichenbachi 
kose põhjas. Pidage meeles, et nemad ja ainult nemad teadsid, et ma elus olen. Nad 
olid kindlad, et varem või hiljem tulen ma oma korterisse tagasi. Nad valvasid seda 
pidevalt ning täna hommikul nägidki nad mind saabuvat.« 

»Kuidas te seda teate?« 


2Shakespeare, «Antonius ja Kleopatra« (parafr.). Tõlk. G. Meri. 


»Kui ma aknast välja vaatasin, tundsin ära nende vahimehe. Ta on üsna kahjutu 
tüüp nimega Parker, erialalt kägistaja, mängib tähelepanuväärselt hästi parmu-pilli. 
Tema pole üldse tähtis. Mind tegi aga väga murelikuks tema taga seisev 
kurjakuulutav kuju, Moriarty südamesõber, sama mees, kes mind kaljult kividega pil- 
dus, Londoni kõige ohtlikum ja salakavalam kurjategija. See mees mind täna taga 
ajabki, Watson, ja ta ei aimagi, et hoopis meie ajame teda taga.« 

Järk-järgult said mu sõbra plaanid ilmsiks. Meie soodsast peidupaigast võis valvata 
valvajaid ning jälitada jälitajaid. Nurgeline vari seal ülal oli sööt ja meie olime kütid. 
Seisime vaikselt pimeduses ja jälgisime meie eest mööduvaid kogusid. Holmes oli 
sõnatu ja liikumatu, kuid ma tajusin tema erksat pingulolekut ning ta vahtis 
tähelepanelikult möödujate voolu. Oli kõle ja tormine õhtu ning pikal tänaval vilistas 
läbilõikav tuul. Palju inimesi, enamasti sallidesse ja mantlitesse mähitud, vooris 
edasi-tagasi. Paaril korral näis mulle, et olin mõnda kogu juba näinud. Eriti panin 
tähele kaht meest, kes kaugemal maja ukseorvas tuule eest varju paistsid otsivat. 
Püüdsin oma kaaslase tähelepanu neile juhtida, kuid ta turtsatas kannatamatult ja 
jätkas tänava silmaspidamist. Vahetevahel tammus ta paigal ning tema sõr- 
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med trummeldasid läbematult vastu seina. Ilmselt haarasid teda kahtlused, sest kõik 
ei läinud päris tema plaanide ja lootuste kohaselt. Viimaks, kui lähenes kesköö ja 
tänav jäi järjest tühjemaks, hakkas ta silmatorkavalt ärritatuna toas edasi-tagasi 
kõndima. Pidin talle juba midagi ütlema, kui tõstsin pilgu valgustatud aknale, ja sain 
peaaegu niisama suure üllatuse osaliseks kui enne. 

»Vari on end liigutanud!« hüüdsin ma. Tõepoolest, meie poole ei olnud enam 
pööratud profiil, vaid kukal. . Kolm aastat polnud Holmesi igatahes leebemaks ja 
teiste inimeste taipamatuse suhtes kannatlikumaks teinud. 

»Loomulikult on ta liigutanud,« ütles ta. »Olen ma siis säärane naeruväärne käpard, 
Watson, et sätin üles ilmselge mannekeeni ja loodan sellega petta kõige valvsamaid 
mehi Euroopas? Oleme siin olnud kaks tundi ja selle aja jooksul on proua Hudson 
kuju asendit muutnud kaheksa korda ehk korra iga veerand tunni jooksul. Ta liigutab 
seda teiselt poolt, nii et tema enda varju pole näha. Ahaa!« Erutusest hingas Holmes 
kähinal. Ähmases valguses nägin, et ta oli kaela välja sirutanud ja kogu tema keha oli 
pingsast tähelepanust jäigaks tõmbunud. Tänav oli täiesti tühi. Need kaks meest 
võisid ikka veel ukseavas varitseda, kuid ma ei näinud neid enam. Kõik oli vaikne ja 
pime, välja arvatud meie ees olev erekollane nelinurk selle keskel paistva musta 
koguga. Täielikus vaikuses kostis jälle vaevu kuuldavalt tugevat varjatud erutust 
reetev kähisev hingetõmme. Hetk hiljem tõmbas Holmes mu toa kõige pimedamasse 
nurka ja ma tundsin tema hoiatavat kätt oma suul. Minusse klammerdunud sõrmed 
värisesid. Kunagi enne polnud ma näinud oma sõpra nii suures ärevuses, kuigi pime 
tänav meie ees laius ikka veel üksildasena ja tühjana. 

Äkitselt tajusin aga seda, mida Holmesi erksamad meeled olid juba varem vastu 
võtnud. Mu kõrvu kostis tasane hiiliv heli, mitte Baker Streetilt, vaid meile pei- 
dupaigaks oleva maja tagumisest osast. Üks uks avanes ja sulgus. Hetk hiljem kostsid 
koridorist vargsed sammud — sammud, mis kõmasid õõnsalt läbi tühja maja, kuigi 
püüti astuda tasa. Holmes tõmbus seina ääres kössi ja revolvrit haarates tegin mina 
sedasama. Häma- 
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russe piiludes nägin ähmast mehe siluetti, mis oli varjundi võrra tumedam kui 
avatud ukse must nelinurk. Mees peatus hetkeks ja hiilis siis ähvardavalt küürutades 
tuppa. Ta oli jõudnud meist kolme jala kaugusele ja ma olin juba rünnakuks 
valmistudes pingule tõmbunud, kui taipasin, et mehel pole meie sealolekust aimugi. 
Ta möödus meist vargsi ja tõstis akent väga vaikselt poole jala võrra. Kui ta tekkinud 
avause kohale kummardus, langes tänavavalgus, mida tolmune klaas enam ei 
tuhmistanud, talle otse näkku. Mees paistis olevat erutuse tõttu arust ära. Tema silmad 
hiilgasid kui tähed ja tema nägu tõmbles kramplikult. See oli kitsa silmatorkava nina, 
kõrge palja lauba ja kohevate halliseguste vurrudega eakas mees. Torukübar oli tal 
kuklasse lükatud ning mantli lahtiste hõlmade vahelt valendas õhtuülikonna särgi 
rinnaesine. Tema nägu oli kõhn ja tõmmu, lõhestatud sügavatest karmidest joontest. 
Käes hoidis ta midagi, mis paistis olevat kepp, aga kui ta selle maha pani, kostis 
metalne kõlin. Siis tõmbas ta mantlitaskust mingi suure eseme ning alustas toimingut, 
mis lõppes valju terava kolksuga, nagu oleks vedru või polt kohale langenud. Ikka 
veel põlvitades kummardus ta ette ning vajutas kogu jõu ja raskusega mingile kangile, 
mille järel kuuldus pikk vihisev, krigisev heli, mis omakorda lõppes jõulise plaksuga. 
Siis ajas mees end sirgu ja ma nägin, et ta hoidis käes imeliku moonutatud päraga 
püssi. Ta avas selle luku, pani midagi sinna sisse ja plõksatas luku kinni. Seejärel 
asetas ta küürutades toru otsa lahtise akna lauale ja ma nägin, kuidas ta pikad vurrud 
üle püssilae rippusid ning ta silm sihtimisel läikis. Kui ta püssipära mugavamalt õlale 
asetas, kuulsin kerget rahuldusohet ning nägin sihiku otsal selgesti imetlusväärset 
märklauda, musta mehekogu kollasel taustal. Hetke jooksul püsis ta jäigana ja 
liikumatuna. Siis vajutas ta sõrm kõvemini päästikule. Kõlas kummaline vali vuhin ja 
puruneva klaasi aeglane hõbedane klirin. Samal hetkel hüppas Holmes nagu tiiger 
laskurile selga ja paiskas ta pikali. Silmapilk oli mees uuesti jalul ja haaras Holmesil 
krampliku jõuga kõrist, kuid ma lõin talle püstolipäraga pähe ning ta kukkus uuesti 
põrandale. Langesin talle otsa, ja kuni ma teda kinni hoidsin, puhus mu kaaslane 
läbilõikavalt vilet. Kõnniteelt kostis jooksvate jalgade müdinat ja kaks vormirõivais 
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konstaablit koos ühe erariides detektiiviga tormasid eesuksest tuppa. 

»Kas see olete teie, Lestrade?« küsis Holmes. 

»Jah, härra Holmes. Otsustasin ise kohale tulla. Rõõm teid jälle Londonis näha, 
SII. < 

»Arvasin, et vajate pisut abiväge. Kolm avastamata mõrva aasta jooksul ei kõlba 
kuhugi, Lestrade. Molesey looga läks teil küll vähem — tahtsin öelda, et teil läks ju 
üsna hästi.« 

Olime kõik püsti tõusnud, meie raskelt hingeldav vang kahe turske konstaabli vahel. 
Juba oli tänavale kogunenud möödujaid. Holmes astus akna juurde, pani selle kinni ja 
tõmbas katte alla. Lestrade oli toonud kaks küünalt ja politseinikud olid oma 
laternatelt katted ära võtnud. Viimaks sain vangi korralikult silmitseda. 

See oli tohutult jõuline ja siiski kurjakuulutav nägu, mis meie poole pöördus. Tal oli 
filosoofi laup ja tundeinimese lõug, niisiis olid tal alguses olnud võrdsed eeldused nii 
heaks kui ka halvaks. Ent polnud võimalik vaadata tema lotendavate küüniliste 
laugudega kurje siniseid silmi, agressiivselt esile tungivat nina ja ähvardavat sügavate 
vagudega laupa, märkamata looduse ilmselget hoiatust. Meist ei teinud ta väljagi, 


kuid ta pilk oli kiindunud Holmesisse ilmega, milles segunesid võrdselt vihkamine ja 
hämmastus. »On aga saatan!« pomises ta kogu aeg. »On aga igavene kaval saatan!« 

»Ah, kolonel!« lausus Holmes oma kortsus kraed siludes, »»armunud saavad lõpuks 
ikka kokkux, nagu ühes vanas näidendis öeldakse. Ma ei olegi teid vist kohanud 
pärast seda, kui austasite mind oma tähelepanuavaldustega tollel kaljunukil 
Reichenbachi kose kohal.« 

Kolonel jõllitas ikka veel mu sõpra nagu äratehtud. »On aga osav, kaval saatan!« oli 
kõik, mis ta suutis öelda. 

»Ma pole teid veel tutvustanudki,« sõnas Holmes. »Härrased, see on kolonel 
Moran, kunagine Tema Majesteedi sõdur India armees ja parim suurulukite kütt, kes 
meie impeeriumi idaosas eales on tegutsenud. Ega ma ei eksi, kolonel, kui ütlen, et 
rohkem kui teie pole keegi tiigreid lasknud ?« 

Raevunud vana mees ei vastanud, vaid põrnitses ikka veel mu kaaslast. Metsiku 
pilgu ja turris vurrudega oli ta ise parajalt tiigri moodi. 
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»Ime küll, et mu algeline manööver suutis petta niisugust vana shikarit3,« sõnas 
Holmes. »See trikk peaks ju teile nii tuntud olema. Kas te ise pole siis kunagi sidunud 
kitsetalle puu külge, varitsenud püssiga seal ligidal ja oodanud, et sööt tiigri kohale 
meelitaks? See tühi maja on minu puu, ja teie olete mu tiiger. Teil on ka tõenäoliselt 
olnud teisi püsse juhuks, kui ilmub mitu tiigrit või, mis väga ebatõenäoline, kui te 
mööda peaksite laskma. Need,« viipas Holmes meestele enda ümber, »on minu 
tagavarapüssid. Täpselt sama lugu.« 

Kolonel Moran hüppas raevunult möiratades ettepoole, aga konstaablid hoidsid teda 
kinni. Viha mehe näol oli õudne vaadata. 

»Tunnistan, et te valmistasite mulle väikese üllatuse,« lausus Holmes. »Ma ei 
osanud arvata, et te seda tühja maja ning mugavat tänavapoolset akent ise kasutate. 
Oletasin, et tegutsete tänaval, kus mu sõber Lestrade ja ta tublimad mehed teid 
ootasid. Kui see erand välja arvata, on kõik läinud nii, nagu ma lootsin.« 

Kolonel Moran pöördus politseiniku poole. 

»Võib-olla teil ongi põhjust mind arreteerida, ütles ta, »kuid igatahes ei tohiks te 
lasta mul taluda selle isiku mõnitusi. Kui ma olen seaduse kätes, siis tehke ka seaduse 
järgi. « 

»Nojah, see on üsna mõistlik,« arvas Lestrade. »Ega teil enam midagi öelda ei ole, 
enne kui te minema hakkate, härra Holmes?« 

Holmes oli võimsa õhupüssi põrandalt üles tõstnud ja uuris selle mehhanismi. 

»Imetlusväärne ja ainulaadne relv,« sõnas ta, »ei tee häält ning on tohutu jõuga; ma 
tundsin kadunud von Herderit, pimedat saksa mehaanikut, kes selle kadunud 
professor Moriarty tellimusel konstrueeris. Olen selle olemasolust aastaid teadlik 
olnud, kuigi mul pole kunagi olnud juhust seda käes hoida. Soovitan teil püssi ja selle 
kuule eriti tähelepanelikult vaadelda, Lestrade.« 

» Võite kindel olla, et seda me teeme, härra Holmes,« sõnas Lestrade, kui kogu 
seltskond ukse poole suundus. »Kas teil on veel midagi öelda?« 

»Tahtsin ainult küsida, millise süüdistuse te kavatsete sellele mehele esitada?« 
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»Kuidas millise, sir? Muidugi härra Sherlock Holmesi tapmiskatse.« 


3Shikari - kütt, jahimees (anglo-ind.) 


»Mitte mingil juhul, Lestrade. Ma ei tahaks, et minu nime seoses selle asjaga üldse 
mainitaks. Au selle tähelepanuväärse kordamineku eest, millega te hakkama olete 
saanud, kuulub teile ja ainult teile. Jaa, Lestrade, õnnitlen teid! Teile omast kavalust 
hulljulgusega kombineerides tabasite kurjategija.« 

»Tabasime! Kelle me tabasime, Holmes ?« 

»Mehe, keda kõik politseiüksused on asjatult otsinud — kolonel Sebastian Morani, 
kes eelmise kuu kol-mekümnendal päeval laskis õhupüssi lõhkekuuliga läbi avatud 
akna maha Kõrgeaulise Ronald Adairi Park Lane 427 kolmanda korruse toas. See 
ongi tõeline süüdistus, Lestrade. Ja nüüd. Watson, kui te suudate taluda katkisest 
aknast tõmbavat tuult, võiksime ehk pool tundi minu kabinetis sigarit suitsetades 
mõneti kasulikult aega veeta.« 


Tänu Mycroft Holmesi järelevalvele ja proua Hudsoni kindla käe all oli meie vana 
korter säilinud endisena. Tõsi küll, sisenedes nägin harjumatut puhtust, kuid kõik 
tuttavad asjad olid paigas. Seal oli keemianurk ja happc-laiguline paksu puitplaadiga 
laud. Riiulil oli rida kopsakaid märkmikke ja toimikuid, millele paljud kaaskodanikud 
oleksid suure rõõmuga tule otsa pannud. Diagrammid, viiulikast ja piibuvamn, isegi 
pärsia tuhvel, milles hoiti tubakat — kõik puutus mulle ringi vaadates silma. Toas oli 
kaks asukat: esiteks proua Hudson, kes meid naeratades vastu võttis, teiseks 
kummaline nukk, mis selle õhtu seiklustes nii tähtsat osa oli etendanud. See oli mu 
sõbra nõnda imetlusväärselt tehtud värviline vahakuju, et näis täiesti elutruu. Kuju 
seisis väikesel jalaga laual, Holmesi vana hommikukuub nii oskuslikult selga pandud, 
et tänavalt vaadates oli illusioon absoluutselt täiuslik. 

»Loodan, et pidasite kõiki ettevaatusabinõusid silmas, proua Hudson?« sõnas 
Holmes. 

»Ma läksin ta juurde põlvili maas, sir, täpselt nii, nagu te käskisite.« 

»Suurepärane. Te olete väga tubli olnud. Kas panite tähele, kuhu kuul läks?« 
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»Jah, sir. Kahjuks rikkus see vist teie ilusa kuju ära, sest kuul läks otse läbi pea ja 
vastu seina lömmi. Ma korjasin selle vaibalt üles. Vaadake!« 

Holmes ulatas kuuli mulle. »Nagu näete, Watson, pehme revolvrikuul. Omamoodi 
geniaalne, sest kes võiks arvata, et niisugust asja saab õhupüssist lasta? Hüva, proua 
Hudson. Olen teile abi eest väga tänulik. Ja nüüd, Watson, tahaksin, et istuksite jälle 
oma endisele kohale, sest mul on teiega mõningaid asju arutada.« 

Ta oli kulunud saterkuue ära võtnud ning oli nüüd jälle endine Holmes hiirekarva 
hommikumantlis, mille ta oma kuju seljast oli võtnud. 

»Vana shikari närvid on korras ja silm terav,« ütles ta naerdes, uurides vahakuju 
purustatud laupa. »Kuklast sisse ja otse läbi aju. Mees oli parim laskur Indias ja ega 
Londoniski palju temast paremaid ole. Kas te olite temast varem kuulnud?« 

»Ei.« 

»Nojah, ükski prohvet pole kuulus omal maal! Aga kui ma õigesti mäletan, polnud 
te kuulnud ka professor James Moriarrv nime, kes oli ometi üks sajandi suurvaime. 
Ulatage mulle korraks riiulilt mu elulugude leksikon. 

Tooli seljatoele nõjatudes ja sigarist suuri suitsupilvi puhudes pööras Holmes 
aeglaselt lehti. 


»M-ide kogu on mul päris tore,« lausus ta. »Moriartyst endast on juba küllalt ühe 
tähe kuulsakstegemiseks, aga peale tema on meil siin veel mürgitaja Morgan, kuri- 
kuulus Merridew ja Matthews, kes mul Charing Crossi ooteruumis vasaku 
silmahamba välja lõi, ning lõpuks on siin ka meie tänaõhtune sõber.« 

Holmes ulatas mulle raamatu ja ma lugesin: 

Moran, Sebastian, kolonel. Töökohta ei ole. Endine 1. Bangalore'i pioneeriüksuse 
sõdur. Sündinud Londonis 1840. Isa sir Augustus Moran, C. B.4, kunagine Briti saa- 
dik Pärsias. Haridus Eton ja Oxford. Teeninud Jowaki sõjas, Afgaani sõjas, 
Charasiabis (kuller), Sherpuris ja Kabulis. Teosed: Lääne-Himaalaja suurulukid 
(1881), Kolm kuud džunglis (1884). Aadress: Conduit Street. Klubid: Anglo-Indian, 
Tankerville, Bagatelle'i kaardi-mänguklubi. 
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Servale oli Holmesi peene käekirjaga kirjutatud: ohtlikkuse poolest teine mees 
Londonis. »Hämmastav,« ütlesin köidet tagasi ulatades. »Mehel on ju auväärse 
sõjamehe karjäär. « 

»Tõsi,« vastas Holmes. »Teatud ajani läks kõik hästi. Moranil on alati olnud 
raudsed närvid, Indias räägitakse ikka veel lugu sellest, kuidas ta kraavis haavatud 
inim-Sööjatiigrit jälitas. Mõni puu, Watson, kasvab teatud kõrguseni ja siis väändub 
äkki inetult viltu. Inimestegi juures võib niisugust asja tähele panna. Mul on teooria, 
et isiksuse arengus on esindatud kõik tema esivanemad ning selline äkiline pööre hea 
või halva poole näitab mingit tugevat pärilikku soodumust. Inimene kehastab 
tegelikult kõiki oma suguvõsa jooni.« 

»See on nüüd küll üsna fantaasiarikas oletus.« 

»Ega ma oma arvamust peale ei suru. Mis iganes selle põhjuseks ka oli, aga kolonel 
Moran sattus halvale teele. Avalikku skandaali ei toimunud, kuid India pind läks tema 
jalge all liiga tuliseks. Ta läks erru, tuli Londonisse ja sai ka siin peagi halva maine. 
Sel ajal otsiski teda üles professor Moriarrv, kelle peamine abiline ta mõnda aega oli. 
Moriartv oli helde käega ja kasutas Moranit ainult paar korda eriti keerulistel 
operatsioonidel, mida mõni tavaline kurjategija poleks ette võtnud. Võib-olla mäletate 
Lauderis proua Stewarti surma 1887. aastal? Ei? Olen kindel, et selle taga oli Moran, 
kuid tõestada ei saadud midagi. Kolonelil oli nii kindel alibi, et meil ei olnud 
võimalik teda vastutusele võtta isegi siis, kui Moriarrv jõuk lagunes. Mäletate, kui ma 
teid tol ajal külastasin, tõmbasin alati aknakatted alla, kartes, et keegi meid õhupüssist 
tulistab. Kahtlemata pani see teid imestama. Mina aga teadsin, et selline 
tähelepanuväärne püss on olemas ja maailma ühe parima laskuri valduses". Kui me 
Šveitsis olime, järgnesid Moran ja Moriarrv meile sinna ning kahtlemata oli see kolo- 
nel, kes põhjustas mulle need täbarad viis minutit seal Reichenbachi kaljul. 

Nagu isegi arvate, lugesin Prantsusmaal viibides tähelepanelikult ajalehti, lootes, et 
ehk on põhjust Moran pokri pista. Kuni ta vabana Londonis viibis, rippus minugi elu 
juuksekarva otsas. Ööl ja päeval oleks mu kohal vari hõljunud ning varem või hiljem 
oleks kurjategijale 
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soodne juhus avanenud. Mida ma pidin tegema? Ma ei saanud ju. teda lihtsalt maha 
lasta, siis oleksin ise süüpinki sattunud. Kohtusse ma teda ka kaevata ei saanud. Kui 
tegemist on palja kahtlusega, ei saa kohus midagi ette võtta. Nii et teha polnud 


4Companion (ofthc Order) of'the Bath - Bathi ordeni alama klassi autähe omanik. 


midagi. Siiski jälgisin kuritöökroonikat, teades, et ükskord taban roimari. Siis tuli 
Ronald Adairi surmajuhtum. Lõpuks oli minu tund tulnud. Kõike eelnevat teades 
võisin lausa vanduda, et see on kolonel Mõrani töö. Ta oli noormehega kaarte 
mänginud, teda klubist koduni jälitanud ning ta läbi lahtise akna maha lasknud. Selles 
polnud mingit kahtlust. Need kuulid on ise juba piisav süü-tõend, et Moranil pead 
silmusesse pista. Tulin kohe Lon-* donisse. Mind nägi vahimees, kes muidugi teatas 
kolonelile mu saabumisest. Kui Moran seostas minu tagasituleku oma kuriteoga, ajas 
see teda kindlasti kohutavalt ärevile. Olin kindel, et ta teeb otsekohe katset minust 
lahti saada ning kasutab selleks oma mõrvarlikku relva. Jätsin talle aknale 
suurepärase märklaua, ning hoiatanud politseid, et neid võib vaja minna — muide, 
Wat-son, te tundsite kohe ära, et need kaks seal ukseavas olid omad mehed —, võtsin 
sisse enda arvates soodsa vaatlusposti, kusjuures mulle ei tulnud pähegi, et Moran 
võiks rünnakuks sama koha valida. Noh, kulla Watson, kas on vaja veel midagi 
seletada ?« 

»Jah,« ütlesin ma. »Te pole veel selgitanud, mis motiiv oli kolonel Moranil 
Kõrgeaulise Ronald Adairi mõrvamiseks. * 

»Ah, kulla Watson, siin jõuame oletuste valdkonda, kus isegi kõige loogilisem 
mõistus võib eksida. Senise tõestusmaterjali põhjal võis meil mõlemal kujuneda oma 
arvamus, ning teil võib olla niisama hästi õigus kui minul.« 

»Aga teil on ju mingi oletus ?« 

»Fakte on kerge lahti mõtestada. Tunnistustest selgus, et kolonel Moran ja noor 
Adair olid kahe peale võitnud kena rahasumma. Moran kahtlemata pettis kaardi- 
mängus — seda teadsin ma juba ennegi. Usutavasti oli Adair mõrvapäeval Mõrani 
pettuse avastanud. Arvatavasti vestles noormees temaga nelja silma all ning ähvardas 
petturi paljastada, kui ta kohe vabatahtlikult klubi liikmeskonnast ei lahku ega tõota, 
et jätab kaardimängu. Pole tõenäoline, et Adairi-sugune nooruk oleks 
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kohe kõmulise skandaali korraldanud ja paljastanud endast palju vanema mehe. 
Arvatavasti tegutses noormees nii, nagu ma oletasin. Klubist väljaheitmine oleks 
Moranile, kes elas pettusega saadud kaardimänguvõitu-dest, tähendanud laostumist. 
Seepärast laskis ta Adairi maha, kes parajasti püüdis välja arvutada, kui palju ta se 
peab tagasi andma, kuna ei tahtnud partneri valemängust kasu saada. Nooruk pani 
ukse lukku, et ema ja õde talle peale ei satuks ega pärima hakkaks; mida ta nimekirja 
ja rahaga teeb. Kas on usutav?« 

»Kahtlemata olete tabanud asja tuuma.« 

»Eks kohtuprotsess näita, kas see on õige või vale. Aga niikaua, olgu mis on, 
kolonel Moran meid enam ei tülita. Von Herderi kuulus õhupüss hakkab täiendama 
Scotland Yardi muuseumi ja Sherlock Holmes on jälle vaba, et pühendada oma elu 
väikeste huvitavate probleemide uurimisele, mida Londoni mitmekesine elu nii 
ohtrasti pakub.« 


11. NORWOODI EHITUSMEISTRI MÕISTATUS 


»Kriminaalala asjatundja seisukohalt,« ütles Sherlock Holmes, »on London 
kadunud õndsa professor Moriarty surmast saadik erakordselt igavaks linnaks 
muutunud. « 

»Enamik korralikke kodanikke küll vaevalt sellega nõustuks,« vastasin mina. 

»Einoh, ega mul kõlbagi isekas olla,« lausus Holmes naeratades ja lõpetas 
hommikueine, lükates tooli lauast eemale. »Kahtlemata on ühiskond sellega võitnud 
ning kaotanud pole keegi peale vaese töötu spetsialisti, kelle võimed rakendust ei leia. 
Niikaua kui professor elus oli, pakkus hommikune ajaleht lõputuid võimalusi. Sageli 
oli see ainult pisim jälg, vaevu märgatav vihje, kuid sellest oli küllalt, et teada: 
võimas õel aju tegutseb, nii nagu ämblikuvõrgu servade kergeimgi värin tuletab 
meelde keskel varitsevat jäiki ämblikku. Pisivargused, juhuslikud kallaletungid, 
mõttetu vägivald — kõik liitus üheks tervikuks, kui oli olemas võti selle mõistmiseks. 
Euroopas polnud linna, mis oleks pakkunud paremaid võimalusi kuritegeliku maailma 
tippude teaduslikuks tundmaõppimiseks kui tolleaegne London. Kuid nüüd — Ta 
kehitas õlgu, heites üleolevalt nalja olukorra üle, mille loomiseks ta ise nii palju oli 
teinud. 

Holmes oli juba mitu kuud jälle kodus olnud ning tema soovil olin oma praksise 
maha müünud ja jagasin temaga uuesti meie vana korterit Baker Streetil. Mu väikese 
Kensingtoni praksise oli ostnud keegi noor Verneri-nimeline arst, makstes mulle, 
hämmastavalt vähe nurisedes, kõige soolasema hinna, mida mul pähe tuli küsida — 
kusjuures alles mõne aasta pärast selgus asjaolu, et Verner on Holmesi kauge 
sugulane ning tegelikult oli raha pärit mu sõbralt. 
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Meie kooselatud kuud ei olnud sugugi nii sündmuste-vaesed olnud, nagu Holmes 
väitis, sest oma märkmeid sirvides leian, et sellesse perioodi kuulub ekspresident 
Murillo dokumentide lugu ning samuti vapustav juhtum Hollandi aurikuga 
»Friesland«, mis meile mõlemale peaaegu elu oleks maksnud. Holmesi külm ja uhke 
iseloom tundis aga alati vastumeelsust kõige suhtes, mis avaliku heakskiiduga 
sarnanes, ning ta oli võtnud minult kõige rängema tõotuse temast endast, tema 
meetoditest ega edusammudest mitte sõnakestki poetada — keeld, mis alles nüüd 
tühistati, nagu olen selgitanud. 

Sherlock Holmes nõjatus oma vastuolulise väite peale tooli seljatoele ja hakkas 
rahulikult hommikust lehte sirvima, kui meid segas vali kellahelin, millele järgnes 
otsekohe õõnes trummeldamine, nagu taoks keegi rusikaga vastu välisust. Kui uks 
lahti tehti, oli kuulda, kuidas keegi tormas rüsinal esikusse, kiired sammud tulid 
klõbinal trepist üles, ja hetk hiljem tormas tuppa pöörase, metsiku pilguga, kahvatu, 
korratult riides ja üle keha võbisev noor mees. Ta vaatas meile mõlemale kordamööda 
otsa ning taipas meie küsivatest pilkudest, et sellise äkilise sissetungi pärast peaks vist 
vabandust paluma. 

»Vabandage, härra Holmes, « hüüdis ta. »Ärge mind väga karmilt hukka mõistke. 
Ma olen peaaegu hulluks minemas. Härra Holmes, mina olengi see õnnetu John 
iHector McFarlane.« 

Tema teade kõlas nii, nagu peaks sellest nimest piisama nii oma saabumise kui ka 
käitumisviisi põhjendamiseks, kuid oma kaaslase liikumatu näo järgi taipasin, et 
temale ei ütle nimi rohkem kui mulle. 


» Võtke üks sigaret, härra McFarlane,« ütles Holmes oma portsigari üle laua lükates. 
»Olen kindel, et niisuguste haigusnähtude puhul nagu teil määraks mu sõber doktor 
Watson teile rahustit. Ilm on viimastel päevadel tõesti väga soe olnud. Kui te nüüd 
natuke olete rahunenud, oleks mul hea meel, kui istuksite siia toolile ja ütleksite meile 
väga aeglaselt ja rahulikult, kes te olete ja mida soovite. Te teatasite oma nime nii, 
nagu peaksin ma seda tundma, kuid kinnitan teile, et ma ei tea teist mitte kui midagi 
peale sääraste ilmsete faktide, et olete poissmees, advokaat, vabamüürlane ja põete 
astmat.« 
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Kuna olin oma sõbra meetodiga tuttav, polnud mul raske tema mõttekäiku jälgida 
ning märgata lohakat riietust, mingite dokumentide patakat, kellaketi küljes rippuvat 
amuletti, ning kuulda hingeldamist, mille põhjal Holmes oli oma järeldused teinud. 
Meie klient aga tegi hämmastusest suured silmad. 

»Jah, kõik on õige, härra Holmes, ja lisaks sellele olen veel käesoleval hetkel 
Londoni kõige õnnetum mees. Taeva pärast, aidake mind, härra Holmes! Kui nad 
tulevad mind kinni võtma enne, kui olen jõudnud oma jutu lõpetada, las nad annavad 
mulle aega, et saaksin teile kogu tõe ära rääkida. Ma võin õnnelikuna vangi minna, 
kui tean, et teie samal ajal väljas minu. heaks tegutsete.« 

»Kinni võtma! « sõnas Holmes. »See on tõesti ülimalt huvitav. Milles teid siis 
süüdistatakse, et teid tahetakse arreteerida ?« 

»Mind süüdistatakse Jonas Oldacre'i mõrvamises Lower Norwoodis.« 

Mu kaaslase väljendusrikkal näol peegeldus kaastunne, millesse segunes kübeke 
rahulolu. 

»Heldeke,« ütles ta, »just täna hommikueine ajal ütlesin oma sõbrale doktor 
Watsonile, et meie ajalehtedest on kõmulised juhtumid kadunud.« 

Külaline sirutas väriseva käe ning võttis »Daily Telegraphi«, mis Holmesil ikka 
veel süles oli. 

»Kui te seda oleksite vaadanud, sir, oleksite silmapilk taibanud, miks ma täna teie 
juurde tulin. Mul on tunne, nagu oleks mu nimi ja õnnetus igaühel keelel.« Ta lõi lahti 
keskmise lehekülje. »Siin see ongi, kui lubate, loen teile selle ette. Kuulake nüüd, 
härra Holmes. Pealkirjad: »Salapärane juhtum Lower Norwoodis. Tuntud ehi- 
tusmeistri kadumine. Kahtlustatakse mõrva ja süütamist. Jälg viib kurjategijani.« 
Seda jälge juba uuritakse, härra Holmes, ja ma tean, et see viitab eksimatult minule. 
Mind jälitati London Bridge'i jaamast peale ja olen kindel, et nad ootavad mu 
arreteerimiseks ainult vastavat käsku. See murrab mu ema südame — see murrab 
tema südame!« Noormees ringutas suurest murest käsi ja õõtsutas end toolil edasi- 
tagasi. 

Silmitsesin huviga noort meest, keda vägivallateo toimepanekus süüdistati. Ta oli 
linalakk ning oma kahvatul silmapaistmatul moel isegi kena. Tal olid kohkunud 
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sinised silmad, sile nägu ja nõrk, tundeline suu. Ta võis olla umbes kahekümne 
seitsme aastane ning tema riietus ja hoiak andsid tunnistust härrasmehest. Dokumen- 
tide patakas, mis tal kerge suvemantli taskust välja paistis, osutas tema elukutsele. 

»Peame aega kokku hoidma, « ütles Holmes. »Watson, kas te oleksite nii lahke, 
võtaksite ajalehe ja loeksite kõnealuse lõigu ette?« 


Silmatorkavate pealkirjade alt, mida meie klient oli tsiteerinud, lugesin järgmise 
paljuütleva 100: 

»Eile õhtul hilja või täna varahommikul leidis Lower Norwoodis aset juhtum, mis 
kahjuks näib viitavat tõsisele kuriteole. Härra. Jonas Oldacre on hästi tuntud kuju 
selles linnajaos, kus ta palju aastaid oma ehitaja-ametit on pidanud. Härra Oldacre on 
vallaline, viiekümne kahe aastane ja elab Deep Dene House'is, samanimelise tänava 
Sydenhami-poolses otsas. Tal on salaliku, veidriku, erakliku mehe kuulsus. Mõne 
viimase aasta jooksul on ta praktilisest tegevusest, millega ta kuuldavasti 
märkimisväärse varanduse on kogunud, tagasi tõmbunud. Maja taga on tal siiski veel 
väike puuhoov ning eelmisel ööl umbes kell kaksteist anti häire, et üks puuriit põleb. 
Tuletõrjeautod jõudsid peagi kohale, kuid kuiv puu põles raginal ning tulele ei saadud 
enne piiri panna, kui kogu riit oli hävinud. Kuni selle ajani peeti juhtunut tavaliseks 
õnnetuseks, kuid uued tõendid näivad osutavat rängale kuritööle. Peremehe 
puudumine tulekahjupaigalt äratas imestust ning edasine uurimine näitas, et majas 
teda ei olnud. Tema toa uurimisel selgus, et voodis ei olnud magatud, toas olev seif 
oli lahti murtud, tähtsaid pabereid oli põrandal laiali ning leidus ka ägeda heitluse 
märke, kuna toast leiti vähesel määral verejälgi ja tammepuust jalutuskepp, mille 
käepidemel oli samuti vereplekke. Teati rääkida, et Jonas Oldacre oli tol õhtul oma 
magamistoas hilise külastaja vastu võtnud, ning on kindlaks tehtud, et leitud kepp 
kuulub sellele isikule, kelleks osutus noor Londoni advokaat John Hector McFarlane, 
Graham ja McFarlane'i firma noorem osanik, asukohaga Gresham Buildings 426, 
E. C* Politseil on tõendeid, mis annavad kuriteole väga Veenva motiivi, ning üldiselt 
pole kahtlust, et on oodara Sensatsioonilisi sündmusi. 

*East Central - Londoni postipiirkond. 
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HILJEM. — Samal ajal, kui käesolev artikkel trükki läheb, räägitakse, et John 
Hector McFarlane on Jonas Oldacre'i mõrvas süüdistatuna juba arreteeritud. Vähe- 
malt on kindel, et vahistamiskäsk on välja antud. Asja uurimisel Norwoodis on 
ilmnenud veelgi pahaendelisi fakte. Peale õnnetu ehitusmeistri toast leitud heitluse 
jälgede on nüüd teada, et magamistoas (mis asub alumisel korrusel) leiti aken lahti 
olevat, et aknalaualt avas tati mingi koguka asja puuriida juurde lohistamise jälgi, ja 
veel on kindlaks tehtud, et tulekahju tuhas leidub mingit põlenud orgaanilist ainet. 
Politsei arvab, et toime on pandud ränk kuritegu, ohver on omaenda magamistoas 
kepiga surnuks löödud, tema dokumendid läbi puistatud ning surnukeha puuriida 
juurde tassitucf, mis seejärel kuriteo jälgede peitmiseks põlema süüdati. Roima 
uurimine on usaldatud Scotland Yardi inspektori Lestrade'i kogenud kätesse, kes oma 
tavalise visaduse ja arukusega kuriteo asitõendeid otsib.« 

Sherlock Holmes kuulas seda huvitavat teadaannet, silmad kinni ja sõrmeotsad 
kokku pandud. 

»Juhtumil on kahtlemata mõned huvipakkuvad küljed,« lausus ta raugel toonil. 
»Kõigepealt, kas ma tohin küsida, härra McFarlane, kuidas te siiani vabaduses olete, 
kui teie vahistamiseks näib küllalt süütõendeid olevat?« 

»Ma elan oma vanematega Torrington Lodge'is Blackheathis, härra Holmes, kuid 
eile ööbisin ühes Norwoodi hotellis, sest mul oli hilisel tunnil härra Jonas Old- 
acre'iga üks asi ajada, ning ma tulin sealt tööle. Sellest loost ei teadnud ma enne 
midagi, kui rongis lugesin sama juttu, mida te just äsja kuulsite. Otsekohe taipasin 


kohutavalt ohtlikku olukorda ning tõttasin juhtumit teile usaldama. Pole kahtlust, et 
muidu oleks mind kas linnas büroos või oma kodus kinni võetud. Keegi jälgis mind 
London Bridge'i jaamast peale ja ma olen kindel — Jumal hoidku! mis see siis on?« 

Oli kostnud kellahelin, millele kohe järgnesid rasked sammud trepil. Hetk hiljem 
ilmus uksele meie vana sõber Lestrade. Üle tema õla vilksatas koridoris paar 
vormirõivais politseinikku. 

»Härra John Hector McFarlane?« küsis Lestrade. 

Meie õnnetu klient tõusis surnukahvatu näoga püsti. 
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»Arreteerin teid süüdistatuna härra Jonas Oldacre'i tahtlikus tapmises Lower 
Norwoodis.« 

jvlcFarlane pöördus meeleheitliku liigutusega meie poole ning langes kui murtud 
mees toolile tagasi. 

»Üks hetk, Lestrade,« sõnas Holmes. »Pool tundi ette või taha ei loe teile midagi, 
aga see härra tahtis just tolle väga huvitava loo "kohta meile oma versiooni esitada, 
mis võiks meil aidata selles selgusele jõuda.« 

»Arvan, et selgusele jõudmisega ei teki mingeid raskusi,« lausus Lestrade karmilt. 

»Kui te lubate, oleks siiski väga huvitav tema versiooni kuulata.« 

»Noh, mul on raske teile ei öelda, härra Holmes, sest te olete varem paar korda 
politseile kasulik olnud ja me oleme teile Scotland Yardis tänu võlgu. Aga samal ajal 
pean viibima vangi juures ning olen sunnitud teda hoiatama, et kõike, mida ta ütleb, 
võidakse kasutada tunnistusena tema vastu.« 

»Midagi muud ma ei soovigi,« ütles meie klient. »Kõik, mis ma teilt palun, on see, 
ette kuulaksite mind ära ja et absoluutne tõde võidule pääseks.« 

Lestrade vaatas kella. »Annan teile pool tundi aega,« ütles ta. 

»Esiteks pean ütlema,« lausus McFarlane, »et Jonas Oldacre'ist ei teadnud ma 
varem midagi. Nimi oli mulle tuttav, sest aastaid tagasi olid mu vanemad teda tund- 
nud, kuid nüüd ei käinud nad enam läbi. Seepärast olin väga üllatunud, kui ta eile 
umbes kell kolm pärast lõunat minu linnakorterisse ilmus. Veel enam hämmastunud 
olin siis, kui ta mulle oma külastuse põhjuse ütles. Tal oli käes mitu täiskritseldatud 
märkmikulehte — need siin — ja ta asetas need minu lauale. 

»Siin on minu testament, « ütles Jonas Oldacre. »Ma tahan, et teie, McFarlane, selle 
seaduspärasesse vormi sätiksite. Ma istun siin, kuni te seda teete.« 

»Asusin dokumenti ümber kirjutama, ja võite kujutleda mu hämmastust, kui sain 
teada, et mõningad erandid välja arvatud, oli ta kogu oma varanduse mulle 
pärandanud. Ta oli väike imelik tuhkru moodi, valgete ripsmetega mehike, ning üles 
vaadates leidsin, et teras-tes hallides silmades oli muie. Testamendi tingimusi lugedes 
suutsin vaevu oma silmi uskuda, kuid ta seletas, et ta on poissmees, kellel pole 
peaaegu ühtki elus 
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olevat sugulast, et ta oli nooruses mu vanemaid tundnud ja et minust on ta alati 
kuulnud räägitavat kui väga tublist noormehest ning ta on kindel, et tema raha läheb 
väärikaisse kätesse. Arusaadavalt suutsin ma teda ainult kohmetult tänada. Testament 
sai korralikult valmis, allkirjad all, tunnistajaks minu kontoriametnik. Siin see on, 
ametlikul paberil, ja need lehekesed on mustand, nagu ma ütlesin. Siis teatas Jonas 
Oldacre, et tal on veel hulk dokumente — ehituslepingud, omandiõiguse ürikud, 


pantkirjad, kviitungid ja nii edasi —, mida ma tingimata peaksin nägema ja läbi 
vaatama. Ta ütles, et enne ta rahu ei saa, kui kogu see asi on korraldatud, ning palus 
mind samal õhtul Norwoodi tulla ja testament kaasa võtta, et asjad joonde ajada. 
»Pidage meeles, mu poiss, vanematele kogu loost mitte üht sõna, enne kui kõik on 
korras. Teeme neile väikese üllatuse.« Selle koha pealt oli ta väga pealetükkiv ning 
sundis mind kindlat lubadust andma. 

Kujutage ette, härra Holmes, ma ei saanud ju talle ära öelda. Ta oli mu heategija 
ning minu soov oli kõigis üksikasjades tema tahtmist täita. Sellepärast saatsin koju 
telegrammi, öeldes, et mul on tähtis asi käsil ja ma ei tea öelda, kui hiljaks ma koju 
tulemisega jään. Härra Oldacre oli mulle öelnud, et ta tahaks kella üheksa ajal minuga 
koos õhtust süüa, sest enne seda ta arvatavasti koju ei jõua. Mul oli maja leidmisega 
siiski mõningaid raskusi ja nii jõudsin sinna peaaegu pool tundi hiljem. Leidsin ta —< 

»Üks hetk!« lausus Holmes. »Kes teile ukse lahti tegi?« 

»Keskealine naine, vist majapidajanna. « 

»Ja ma oletan, et ta teadis teie nime?« 

»Täpselt nii,« ütles McFarlane. 

»Palun jätkake.« 

McFarlane kuivatas higist laupa ning jätkas seejärel oma jutustust. 

»Naine juhatas mind elutuppa, kus kasin õhtusöök oli lauale pandud. Pärastpoole 
viis Jonas Oldacre mind magamistuppa, kus seisis raske seif. Ta avas selle ja võttis 
välja pataka, dokumente, mille me koos läbi vaatasime. Lõpetasime alles kella 
üheteistkümne ja kaheteistkümne vahel. Härra Oldacre märkis, et majapida jannat ei 
tohi häirida. Ta laskis mu ise välja klaasuksest, mis oli kogu aeg lahti olnud.« 
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»Kas klaasuksel oli ruloo ees?« küsis Holmes. 

»Kindel ma pole, kuid arvan, et ainult poolenisti. Jah, mäletan, kuidas ta selle üles 
tõmbas, et ust pärani lahti lükata. Minema hakates ei suutnud ma kuidagi oma keppi 
leida, mille peale ta ütles: »Pole viga, mu poiss, loodetavasti näen sind nüüd tihti. 
Hoian kepi alles, kuni sa sellele järele tuled.« Sinna ta minust jäigi, seif oli lahti ja 
dokumendid pakkidena lauale asetatud. Black-heathi tagasi sõitmiseks oli liiga hilja 
ning ma veetsin öö »Anerley Vapi« võõrastemajas, ja rohkem ei tea ma midagi, kuni 
hommikul seda hirmsat lugu lugesin.« 

»Kas te tahaksite veel midagi küsida, härra Holmes?« ütles Lestrade, kelle kulmud 
selle tähelepanuväärse seletuse kestel paar korda kõrgele olid kerkinud. 

»Mitte enne, kui olen Blackheathis käinud.« 

»Tahtsite öelda Norwoodis,« ütles Lestrade. 

»Oo jaa, just nii ma kahtlemata mõtlesingi, « lausus Holmes mõistatuslikult 
naeratades. Lestrade teadis oma kogemustest, aga ei tahtnud tunnistada, et Holmesi 
lõikavalt vahe mõte suudab läbi tungida probleemidest, mis temale mõistmatuks jäid. 
Nägin, kuidas ta mu kaaslast uudishimulikult silmitseb. 

»Mul oleks vist tarvis teiega peagi paar sõna vahetada, härra Holmes, « ütles ta. 
»Nüüd aga, härra McFarlane, ootavad ukse juures kaks konstaablit ja voorimees.« 

Vaene noormees tõusis püsti, ning heitnud meile viimase anuva pilgu, kõndis toast 
välja. Politseinikud viisid ta troskasse, kuid Lestrade jäi paigale. 

Holmes võttis lehed, testamendi mustandi, ning silmitses neid, näol äärmiselt 
huvitatud ilme. 


»Selles dokumendis on mõnigi huvitav üksikasi, Lestrade, eks ole?« ütles ta 
pabereid Lestrade'i poole lükates. 

Politseinik vaatles neid hämmeldunult. 

»Mõnest esimesest reast saan ma aru, ja teise lehekülje keskpaigast ka, samuti 
paarist reast päris lõpus. Need on selged nagu trükitähtedega, « ütles ta, »kuid nende 
vahele jääv tekst on väga segaselt kirjutatud ja kolme kohta ei suuda ma üldse välja 
lugeda.« 

»Mida te sellest järeldate?« küsis Holmes. 

»Noh, ja mida teie sellest järeldate?« 

»Et see on rongis kirja pandud. Selged kohad on kir- 
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jutatud jaamades, segased kohad sõidu peal ja väga segased pöörangukohtadel. 
Ekspert ütleks kohe, et see on koostatud linnalähedasel raudteeliinil, kuna mitte 
kusagil mujal kui ainult suurlinna vahetus läheduses ei asu pöörangud nii lähestikku. 
Oletades, et testamendi koostamisele kulus kogu teekond, pidi tegemist olema 
ekspressiga, mis peatub Norwoodi ja London Bridge'i vahel ainult üks kord.« 
Lestrade puhkes naerma. 

»Kui teie oma teooriatega välja tulete, härra Holmes, läheb minu jaoks asi liiale. 
Kuidas see käesoleva asjaga seotud on?« 

»Noh, see tõendab noormehe juttu sel määral, et testamendi koostas Jonas Oldacre 
oma eilse rongisõidu ajal. Kas pole imelik, et inimene võib sedavõrd tähtsa 
dokumendi nii hoolimatult koostada? Sellest võib järeldada, et ta ei arvanud, et 
paberil suurt tähtsust oleks. Kui keegi teeb testamendi, millel ta kunagi jõustuda ei 
kavatse lasta, võib ta just nii toimida.« 

»Noh, samal ajal tegi ta ka oma surmaotsuse, « ütles Lestrade. 

»Kas tõesti ?« 

»Kas teie siis ei arva nii?« 

»Nojah, võimalik see ju on, aga juhtum pole mul veel kaugeltki selge.« 

»Ei ole selge? Noh, kui siin veel midagi segast on, mis siis üldse selge olla saab? 
Siin on meil noormees, kes saab äkki teada, et ühe vanema mehe surma korral pärib 
ta varanduse. Mida ta teeb? Ta ei lausu kellelegi sõnagi, kuid korraldab asjad nii, et 
võib mingil ettekäändel oma klienti õhtul külastada. Ta ootab, kuni teine majas elav 
inimene on magama läinud, siis tapab mehe tema toas, põletab laiba puuvirnas ära ja 
suundub naabruses asuvasse hotelli. Verejälgi on toas ja kepil väga vähe. Võimalik, et 
noormees kujutles, et saab verevalamiseta läbi, ja lootis, et kui laip on hävitatud, siis 
on kõik tapmise jäljed kadunud — jäljed, mis millegipärast kõik temale viitavad. Kas 
see pole siis ilmne?« 

»Mulle, kulla Lestrade, tundub see just nimelt liiga ilmne,« ütles Holmes. 
»Kujutlusvõime pole küll teie tugev külg, aga kui te suudaksite end üheks hetkeks 
selle noormehe asemele asetada, kas te valiksite kuriteo sooritamiseks kohe 
testamendi tegemisele järgneva õhtu? 
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Kas teile ei näiks ohtlikuna neid kaht sündmust nii lähedalt siduda? Või jälle, kas te 
valiksite aja, mil teie majas-viibimine on teada, kui teenija on teid uksest sisse lask- 
nud? Ja lõpuks, kas näeksite suurt vaeva laiba peitmisega, aga oma kepi jätaksite 


maha justkui märgiks, et kurjategija olete teie? Tunnistage üles, Lestrade, et see kõik 
on väga ebatõenäoline. « 

»Mis puutub kepisse, härra Holmes, siis teate niisama hästi kui mina, et kurjategija 
on sageli endast väljas ja käitub nii, nagu ta rahulikus olukorras ei käituks. Tõe- 
näoliselt kartis ta tuppa tagasi minna. Pakkuge välja mõni teine teooria, mis 
tõsiasjadega s»biks.« 

»Võiksin teile kerge vaevaga pool tosinat pakkuda,« ütles Holmes. »Siin on näiteks 
üks väga võimalik ja isegi tõenäoline sündmuste käik. Võtke heaks! Vanamees näitab 
dokumente, mis on ilmselt väärtuslikud. Mööduv hulkur näeb neid läbi klaasukse, 
mille kate on ainult pooleldi ette tõmmatud. Advokaat läheb ära. Hulkur astub sisse! 
Ta haarab kepi, mida ta on märganud, lööb Oldacre'i maha ning lahkub, olles laiba 
põletanud.« 

»Miks peaks hulkur laiba ära põletama?« 

»Samamoodi võiks küsida, miks peaks McFarlane seda tegema ?« 

»Et süütõendeid hävitada.« 

»Hulkur tahtis võib-olla varjata, et üldse mingi mõrv on toime pandud.« 

»Ja miks ta siis midagi kaasa ei võtnud?« 

»Sellepärast, et ta ei saanud paberitest aru.« 

Lestrade raputas pead, kuigi mulle näis, et tema olek ei tundunud enam nii 
absoluutselt kindel nagu enne. 

»Olgu, härra Holmes, teie võite otsida oma hulkurit, ja kuni te teda leidnud pole, on 
meie kahtlusalune valve all. Küll tulevik näitab, kellel on õigus. Pange ainult üht asja 
tähele, härra Holmes: niipalju kui mina tean, olid kõik paberid alles, ja meie vang on 
ainus inimene maailmas, kes oli huvitatud nende säilitamisest, sest tema oli seaduse 
järgi pärija ning dokumendid oleksid igal juhul tema õigusi kinnitanud.« 

Näis, et see märkus tabas mu sõpra ootamatult. 

»Ma ei tahagi vastu vaielda, et mõnes osas on tõendid väga tugevasti teie teooria 
kasuks, « ütles ta. »Tahan ainult juhtida teie tähelepanu sellele, et on ka teisi või- 
malikke variante. Küll tulevik näitab, nagu te ütlesite. 

39 

Head aega! Arvatavasti astun päeva jooksul Norwoodist läbi ja vaatan, kuidas teil 
läheb.« 

Kui detektiiv oli lahkunud, tõusis mu sõber püsti ja hakkas nii erksal moel päevaks 
ettevalmistusi tegema, nagu oleks tal mõni meelepärane ülesanne ees. 

»Kõigepealt, Watson,< ütles ta saterkuube selga tõmmates, »pean ma, nagu juba 
öeldud, Blackheathi suunduma. « 

»Ja miks mitte Norwoodi?« 

»Sellepärast, et üks tavatu juhtum järgneb vahetult teisele tavatule juhtumile. 
Politsei teeb vea, kui keskendab oma tähelepanu teisele, kuna see on juhtumisi lausa 
kuritegu. Kuid mulle on ilmne, et on loogiline asjale läheneda esimesest juhtumist 
alustades — ja selleks on imelik testament, mis nii järsku ja ootamatu pärija kasuks 
tehti. See võib meil edasise tegutsemise lihtsamaks teha. Ei, kulla sõber, ma ei usu, et 
te saaksite mind aidata. Hädaohtu ei paista silmapiiril olevat, või muidu ei tuleks mul 
pähegi teieta jalgagi majast välja tõsta. Loodan, et kui me õhtul kohtume, saan teile 
ette kanda, et olen suutnud midagi ära teha selle õnnetu nooruki heaks, kes end minu 
kaitse alla usaldas.« 


Kui mu sõber tagasi tuli, oli juba hilja, ning ma nägin tema kurnatud ja murelikust 
näost, et suured lootused, millega ta teele oli asunud, ei olnud täitunud. Tund aega 
kääksutas ta viiulit, püüdes oma ärritatud meeli rahustada. Viimaks heitis ta 
muusikariista kõrvale ning asus oma äpardusi üksikasjalikult loetlema. 

»Kõik veab viltu, Watson — nii viltu, kui üldse minna saab. Tegin Lestrade'i ees 
vapra näo pähe, aga oma hingeõnnistuse nimel, seekord on too vennike vist küll õigel 
teel ja meie oleme valel. Kõik mu instinktid ütlevad üht ja kõik faktid teist, ning ma 
kardan kangesti, et Briti vandekohtunikud pole veel niisugust arukuse-taset 
saavutanud, et nad Lestrade'i faktidele minu teooriaid eelistaksid.« 

»Kas te käisite Blackheathis?« 

»Jah, Watson, käisin küll, ning avastasin üsna pea, et õnnis Oldacre oli paras lurjus. 
Noormehe isa oli läinud poega otsima. Ema oli kodus — pisike ümarik sinisilmne 
olevus, kes värises hirmust ja nördimusest. Loomulikult ei arvanud ta, et poeg süüdi 
oleks. Oldacre'i saatuse üle ei väljendanud ta aga ei üllatust ega kahetsust. Vastupidi, 
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ta kõneles vanamehest nii kibestunult, et toetas tahtmatult tublisti politsei versiooni, 
sest teadagi, kui poeg kuulis ema tollest mehest nõndamoodi rääkivat, pidi see temas 
vihkamist ja vägivaldseid tundeid tekitama. »Ta oli pigem õel ja kaval ahv kui 
inimolend,« ütles naine, »ja niisugune on ta alati olnud, juba noorest peast.« 

»Te siis tundsite teda tol ajal?« küsisin ma. 

»Jah, ma tundsin teda hästi, tegelikult oli ta üks minu kunagisi kosilasi. Jumal 
tänatud, et mul jätkus mõistust temast eemale hoida ja parema, ehkki vaesema 
mehega abielluda. Ma olin temaga kihlatud, härra Holmes, kui kuulsin vapustavat 
lugu, kuidas ta lindlas kassi lahti laskis, ning tema jõhkrus ja õelus äratasid minus 
niisugust vastikust, et ma temast enam midagi teada ei tahtnud.« Naine soris 
kummutis ning tõi nähtavale foto, mis li hirmsal moel noaga täksitud ja puruks 
lõigatud. »See n minu pilt,« ütles ta. »Oldacre saatis selle mulle pulmapäeva 
hommikul niisugusel kujul koos needusega.« 

»Noh, < ütlesin ma, »vähemalt on ta nüüd teile andeks andnud, sest ta jättis kogu 
oma varanduse teie pojale.« 

»Ei mina ega mu poeg soovi Jonas Oldacre'ilt midagi, olgu ta elus või surnud!« 
hüüdis naine õige südikalt. »Jumal taevas on veel olemas, ja kui ta juba toda kurja 
meest karistas, küllap ta siis näitab ka omal ajal, et minu poja käed on tema verest 
puhtad!« 

»Noh, ma proovisin veel mõnest asjast juttu teha, aga meie hüpoteesile ei olnud 
sellest midagi kasu ja mõni äide oleks isegi kahju teinud. Lõpuks loobusin ja lakin 
Norwoodi. 

Kõnealune maja, Deep Dene House, on suur moodne silmatorkavalt eredatest 
tellistest villa, mis seisab sügavamal krundi sees. Maja ees on loorberipõõsastega 
muruplats. Paremat kätt, teest natuke kaugemale jääb puu-hoov, kus oli tulekahju. 
Sellele märkmikulehele püüdsin umbkaudu joonistada. See vasakpoolne aken on Old- 
acre'i toa aken. Näete, teelt näeb küll sinna sisse. See on ka peaaegu ainus lohutus, 
mis mul täna õnnestus leida. Lestrade'i seal ei olnud, kuid tema ülemkonstaabel võttis 
mind lahkelt vastu. Nad olid just äsja lausa aarde peale sattunud. Nad olid kogu 
hommiku tulekahju tuhas rehitsenud ning peale põlenud luutükkide olid sealt leidnud 
mitu luitunud metallketast. Uurisin 
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neid hoolega ning pole kahtlust, et need on püksinööbid. Ühel nägin isegi 
nimemärki Hyams, see on Old-acre'i rätsep. Seejärel uurisin väga hoolikalt muru, 
otsides märke või jälgi, kuid põud on kõik kivikõvaks teinud. Näha polnud muud 
midagi, kui et midagi on lohistatud läbi madala ligustriheki, mis asub puupinuga ühel 
joonel. See kõik sobib muidugi ametliku versiooniga. Roomasin mööda muru ringi ja 
lasksin augustipäikesel oma selga kõrvetada, aga kui ma tunni aja pärast püsti tõusin, 
polnud ma põrmugi targem kui enne. 

Noh, pärast seda nurjumist läksin magamistuppa ja uurisin seda ka. Vereplekid olid 
väga tuhmid, ainult ebamäärased laigud, kuid kahtlemata värsked. Kepp oli kõrvale 
pandud, kuid ka sellel olid väga ähmased jäljed. Kepi kuulumises meie kliendile pole 
mingit kahtlust. Ta ise tunnistab selle omaks. Vaibal võis näha mõlema mehe 
jalajälgi, aga mitte kellegi kolmanda omi, mis on jällegi punkt vastaspoole kasuks. 
Nendel kogunes punkte kogu aeg juurde ja meie tammusime paigal. 

Mul oli ainult üks väike lootuskiir — ja seegi osutus ekslikuks. Uurisin seifi sisu, 
millest suurem osa oli välja võetud ja lauale jäetud. Dokumendid olid kinnipitseeritud 
ümbrikes, aga politsei oli paar tükki lahti teinud. Niipalju kui mina aru sain, polnud 
need eriti palju väärt, ja pangaraamatu järgi ei olnud Oldacre ka just väga rikas. Kuid 
mulle näis, et kõiki dokumente ei olnud. Leidus viiteid mõningatele ürikutele — 
võimalik, et väärtuslikumatele —, mida ma ei leidnud. Kui meil õnnestuks seda 
kindlalt tõestada, pööraks see muidugi Lestrade'i argumendi tema enese vastu; sest 
kes varastaks midagi, mille ta teadupärast nagunii peagi pärib? 

Lõpuks, kui olin igale poole vaadanud ja mitte midagi välja nuhkida ei suutnud, 
proovisin õnne majapidajan-naga. Tema nimi on proua Lexington — väike, tõmmu, 
vaikiv olend, kellel on kahtlustav ja kõõritav pilk. Olen veendunud, et ta teab nii 
mõndagi. Kuid tema suu oli nagu kinni pitseeritud, jah, ta oli härra McFarlane'i pool 
kümme sisse lasknud. Parem oleks tal käsi otsast kukkunud, kui et ta ukse lahti oleks 
teinud. Ta oli pool üksteist magama läinud. Tema tuba on maja teises otsas ja ta ei 
kuulnud mitte kui midagi. Härra McFarlane oli oma kaabu ja majapidajanna arvates 
ka kepi esikusse jätnud. Tema oli ärganud tulekahju kära peale. Tema 
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vaene peremees kahtlemata mõrvati. Kas mehel vaenlasi oli? Noh, vaenlasi on 
igaühel, kuid härra Oldacre hoidus väga omaette ja suhtles inimestega ainult äriasjus. 
Nööpe oli ta näinud küll ning on kindel, et need Olid riiete küljes, mis peremehel 
eelmisel päeval seljas olid. Puupinu oli väga kuiv, sest kuu aega polnud vihma 
sadanud. See põles nagu tael, ja selleks ajaks kui tema kohale jõudis, polnud peale 
leekide midagi näha. Tema ja kõik tuletõrjujad tundsid kärssava liha lehka. Doku- 
mentidest ei teadnud ta midagi, ka mitte härra Oldacre'! eraelust. 

Niisiis, kulla Watson, see oli minu nurjumiste aruanne. Ja siiski — ja siiski —< 
Holmes surus kõhnad käed ägedalt rusikasse — »ma tean, et see kõik on vale. Mul on 
kohe niisugune tunne. Midagi on veel — ja majapidajanna teab seda. Tema pilgus oli 
mingi trots nagu ikka inimestel, kes tunnevad, et on süüdi millegi varjamises. Aga 
pole mõtet arutada, Watson; kui meile ei satu kätte mõni õnnelik leid, siis kardan küll, 
et »Nor-woodi kadumise juhtum« nende lahendatud lugude kroonikas ei esine, mida 
te kannatlikule lugejaskonnale varem või hiljem pakkuda kavatsete.« 


»Aga kindlasti,« ütlesin ma, »loeb igale vandemeeste kogule ometi midagi ka 
süüdistatu olemus.« 

»See on ohtlik argument, kulla Watson. Mäletate toda kohutavat mõrvarit Bert 
Stevensit, kes 1887. aastal tahtis, et me teda kaitseksime? Kas te olete leebema ole- 
kuga, paremate pühapäevakooli kommetega noormeest ealeski näinud ?« 

»Tõsi jah.« 

»Kui meil ei õnnestu mõnd teist versiooni leida, on noormees kadunud. Praegu on 
noorukile esitatud üsnagi paikapidav süüdistus ja kogu edasine uurimine on seda 
ainult kinnitanud. Muide, nende dokumentidega on seotud väike huvitav detail, mille 
kohta peaks järelepärimisi tegema. Pangaraamatut vaadates leidsin, et pangaarve 
kõhnus oli peamiselt tingitud viimase aasta jooksul kellelegi härra Corneliuseie 
makstud suurtest summadest. Ütlen ausalt, et oleks väga huvitav teada, kes on härra 
Cornelius, kellega pensionärist ehitusmeistril mingid tohutud tehingud käsil on. On 
see võimalik, et temal on asjaga midagi pistmist? Võib-olla on Cornelius mõni 
vahetalitaja, kuid me pole ühtki nende tehingut kinnitavat 
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kviitungit leidnud. Kui miski muu ei aita, pean minema panka ja järele pärima, kes 
on see härrasmees, kes need tšekid on esitanud. Kuid ma kardan, kulla sõber, et lool 
on meile kuulsusetu lõpp, Lestrade laseb meie kliendi üles puua ja Scotland Yard 
võidutseb.« 

Ma ei tea, kui palju Sherlock Holmes tol ööl magas, kuid alla hommikueinele tulles 
leidsin ta eest kahvatuna ja vaevatuna, säravad silmad tumedate silmaaluste tõttu veel 
säravamad. Vaibal tema tooli ümber vedeles siga-retiotsi ja hommikulehtede varajasi 
väljaandeid. Laual lebas läbiloetud telegramm. 

»Mis te sellest arvate, Watson?« küsis Holmes seda minu poole lükates. 

Telegramm oli Norwoodist ja kõlas järgmiselt: 

Tähtis uus tõendusmaterjal avastatud. McFarlane'i süü kindlalt tõestatud. Soovitan 
asjast loobuda. 

Lestrade. 

»Peab vist tõsiselt võtma,« arvasin ma. 

»See on Lestrade'i väike võidukas kiremine,« vastas Holmes kibestunult naeratades. 
»Ja ikkagi on veel vara uurimisest loobuda. Tähtis uus tõendusmaterjal on teatavasti 
kahe otsaga asi ning võib mõjuda ka Lestrade'i soovidele hoopis vastupidises suunas. 
Sööge oma hommikueine, Watson, ning siis läheme koos välja ja vaatame, mis me 
teha saame. Mul on tunne, et täna on mul teie seltskonda ja moraalset tuge tarvis.« 

Mu sõber ise hommikueinet ei söönud. See on üks tema iseärasusi, et 
pingelisematel hetkedel ta endal süüa ei luba, ning olen näinud teda oma vaimujõu 
tagavaradest elavat seni, kuni ta puhtast kurnatusest kokku vajub. »Praegusel hetkel ei 
saa ma kulutada energiat ja närvijõudu seedimisele,« oli tema vastus minu kui arsti 
noomimisele. Seetõttu mind ei üllatanud, kui ta ka sel hommikul toidu puutumata 
jättis ning asus koos minuga teele Deep Dene House'i poole, mis osutus täpselt nii- 
suguseks eeslinnavillaks, nagu olingi kujutlenud. Lestrade tuli meile väraval vastu, 
nägu võidurõõmust õhetamas ja olek labaselt kehklev. 

»Noh, härra Holmes, kas olete juba tõestanud, et meie eksisime? Kas olete oma 
hulkuri üles leidnud?« hüüdis ta. 
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»Ma ei ole mingeid järeldusi teinud,« vastas mu kaaslane. 

»Aga meie eile tegime, ning nüüd osutus see õigeks, nii et peate tunnistama: 
seekord oleme teist pisut ees, härra Holmes.« 

»Te näete tõesti nii välja, nagu oleks midagi ebatavalist juhtunud, « sõnas Holmes. 

Lestrade puhkes valjusti naerma. 

»Ega teile lüüasaamine rohkem ei meeldi kui meile teistelegi,« ütles ta. »Alati ei või 
loota, et kõik meie tahtmise järgi läheb, eks ole, doktor Watson? Palun astuge 
siiapoole, härrased, ning arvatavasti suudan teid lõplikult veenda, et selle kuritöö pani 
toime John McFarlane.« 

Ta viis meid läbi koridori hämarasse esikusse. 

»Siia pidi noor McFarlane pärast kuriteo sooritamist oma kaabu järele tulema, « 
ütles ta. »Vaadake nüüd seda.« Ta tõmbas teatraalse liigutusega järsku tikust tuld ning 
selle paistel oli valgeks lubjatud seinal näha vereplekk. Kui ta tiku seinale lähemale 
tõstis, nägin, et seal oh midagi enamat kui plekk. See oli selge pöidlajälg. 

»Vaadake seda suurendusklaasiga, härra Holmes. « 

»Seda ma teengi.« 

»Te ju teate, et pole olemas kaht ühesugust pöidla-jälge?« 

»Midagi niisugust olen ma kuulnud küll.« 

»Noh, sel juhul palun võrrelge jälge noore McFarlane'i parema käe pöidla 
vahajäljendiga, mis minu käsul täna hommikul võeti.« 

Kui Lestrade vahajäljendi verepleki kõrvale asetas, polnud luupi vajagi nägemiseks, 
et mõlemad jäljed pärinesid kahtlemata ühelt ja samalt pöidlalt. Mul oli selge, et meie 
õnnetu klient on kadunud. 

»See otsustab asja,« ütles Lestrade. 

»Jah, see otsustab asja,« kordasin ma tahtmatult. 

»See otsustab asja,« sõnas Holmes. 

Miski tema hääletoonis sundis mind pöörduma ja talle teraselt otsa vaatama. 
Holmesi ilmes oli toimunud erakordne muutus. Tema nägu näis vaiksest lõbususest 
otse pulbitsevat. Tema silmad särasid nagu tähed. Mulle näis, et ta teeb 
meeleheitlikke pingutusi krampliku nae-ruhoo tagasihoidmiseks. 

»Heldeke! Oh heldus!« ütles ta viimaks. »No kes seda 
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oleks võinud arvata? Ja tõesti, kui petlik võib välimus olla! Pealtnäha nii tore 
noormees! Olgu see meile õpetuseks, et ei maksa ikka alati nii kindel olla, eks ole, 
Lestrade?« 

»Jah, mõnel meist on küll kalduvus natuke liiga enesekindel olla, härra Holmes,« 
ütles Lestrade. Tema jultumus pidi mind hulluks ajama, kuid me ei saanud seda talle 
ka pahaks panna. 

»Milline saatuslik asjaolu, et noormees pidi nagist kaabut võttes parema käe pöidla 
vastu seina suruma. Ja kui veel mõtlema hakata, oli see ju nii loomulik liigutus.« 
Väliselt oli Holmes rahulik, kuid rääkides võbeles tal kogu keha mahasurutud 
erutusest. 

»Muide, Lestrade, kes selle tähelepanuväärse avastuse tegi ?« 

»See oli majapidajanna proua Lexington, kes öövalve konstaabli tähelepanu sellele 
juhtis.« »Kus öine valvepolitseinik oli?« 


»Ta valvas kuriteopaigas magamistoas, et midagi ei puudutataks.« 

»Aga miks politsei eile seda märki ei näinud?« 

»Noh, meil ei olnud erilist põhjust esikut väga hoolega uurida. Pealegi pole jälg eriti 
silmatorkavas kohas, nagu näete.« 

»Ei, ei — muidugi mitte. Arvatavasti pole kahtlust, et märk seal eile olemas oli?« 

Lestrade vaatas Holmesile otsa, nagu arvaks ta, et see hakkab hulluks minema. Pean 
tunnistama, et olin ka ise imestunud nii Holmesi rõõmsameelse oleku kui ka üsna 
pöörase mõtteavalduse üle. 

»Mis, kas te arvate, et McFarlane tuli südaöösel vanglast välja, et süütõendeid enda 
vastu raskemaks muuta ?« küsis Lestrade. »Minupärast võite kogu maailma eksper- 
tidelt küsida, kas see on noormehe pöidla jälg. « 

»Kahtlemata on see tema pöidla jälg.« 

»Noh, nüüd aitab,« ütles Lestrade. »Mina olen praktiline inimene, härra Holmes, ja 
kui mul on tõendid käes, teen ma oma järeldused. Kui teil midagi öelda on, leiate mu 
elutoast ettekannet kirjutamast.« 

Holmes oli tasakaalu tagasi saanud, ehkki tema ilmes võis veel lõbususe jälgi 
märgata. 

»Heldeke, kui kurb lugu, Watson, eks ole?« ütles ta. 
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»Ja siiski peitub siin ainulaadseid võimalusi, mis meie kliendi suhtes lootust 
sisendavad. « 

»Mul on tõesti rõõm seda kuulda,« ütlesin südamest. »Ma juba kartsin, et kõik on 
läbi.« 

»Vaevalt küll, kulla Watson. Tõtt-öelda on sellel süü-tõcndil, millele meie sõber nii 
suurt tähtsust omistab, üks oluline viga.« »Kas tõesti, Holmes? Mis see siis on?« 
»Ainult see: mina tean, et eile, kui ma esikut uurisin, seda märki seal ei olnud. Ja 
nüüd, Watson, lähme teeme päikesepaistel väikese jalutuskäigus 

Kui ma sõbraga aias ringi jalutasin, valitses mul peas segadus, aga südamesse 
hakkas lootust tulema. Holmes võttis maja kõik küljed järjest ette ja uuris neid suure 
huviga. Siis suundus ta tubadesse ja käis kogu hoone keldrist pööninguni läbi. 
Suurem osa tube oli sisustamata, kuid sellegipoolest vaatles Holmes neid kõiki hästi 
hoolikalt. Lõpuks, ülemise korruse koridoris, kus olid kolme tühja magamistoa uksed, 
läks ta uuesti lõbusaks. 

»Sellel juhtumil on tõepoolest mõned täiesti ainulaadsed jooned, Watson,< ütles ta. 
»Minu meelest on meil nüüd aeg sõber Lestrade asjasse pühendada. Ta sai meie arvel 
pisut nalja ja vahest tohiksime meie samaga vastata, kui mu arvamus õigeks osutub. 
Jajah, ma arvan teadvat, kuidas asjale läheneda.« 

Scotland Yardi inspektor oli ikka veel elutoas oma kirjatööga ametis, kui Holmes 
teda katkestas. 

»Te vist kirjutate juhtumi kohta ettekannet,« ütles ta. 

»Seda küll.« 

»Kas te ei arva, et see on pisut enneaegne? Ma ei saa sinna midagi parata, kuid ma 
arvan, et teie tõendusmaterjal on lünklik.« 

Lestrade tundis mu sõpra liialt hästi, et tema jutust mitte välja teha. Ta pani sulepea 
käest ja vaatas Holmesile uudishimulikult otsa. 

»Mida te sellega tahate öelda, härra Holmes?« 


»Ainult seda, et ühe tähtsa tunnistajaga pole te veel kohtunud.« 

»Kas te saate ta kohale tuua?« 

»Arvan, et saan.« 

»Tooge Siis.« 

»Teen, mis suudan. Mitu konstaablit teil on?« 
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»Käepärast on neid kolm.« 

»Suurepärane!« ütles Holmes. »Tohin ma küsida, kas nad on kõik suured, tugevad, 
valjuhäälsed mehed?« 

»Kahtlemata, kuigi ma ei saa aru, mis nende häälel looga pistmist peaks olema.« 

»Võib-olla saan ma teil aidata aru saada nii sellest kui ka mõnest muust asjast, « 
ütles Holmes. »Olge nii lahke ja kutsuge oma mehed kohale ning ma püüan seda 
teha.« 

Viie minuti pärast olid kolm politseinikku trepikotta kogunenud. 

»Kuurist leiate suure hulga põhku,« ütles Holmes. »Palun teil kaks sületäit sisse 
tuua. Arvan, et sellest on palju abi vajaliku tunnistaja kohaletoimetamiseks. Tänan 
väga. Usutavasti on teil taskus mõned tikud, Watson. Nüüd, härra Lestrade, palun ma 
teid kõiki ülemisele trepiplatvormile tulla.« 

Nagu juba öeldud, asus seal lai koridor, millest viisid uksed kolme tühja 
magamistuppa. Sherlock Holmes kamandas meid kõiki koridori ühte otsa. 
Konstaablid muigasid ja Lestrade silmitses hämmastunult mu sõpra, näol vaheldumas 
ootus ja pilge. Holmes seisis meie ees nagu mustkunstnik, kes hakkab kohe mingit 
trikki tegema. 

»Kas te oleksite nii lahke ja saadaksite ühe konstaabli kahe ämbritäie vee järele? 
Pange põhk siia põrandale, seintest kaugemale. Nüüd oleme vist valmis.« 

Lestrade'i nägu hakkas vihast punaseks tõmbuma. 

»Ma ei tea, kas te mängite meiega mingit mängu, härra Holmes,« ütles ta. »Kui te 
midagi teate, võite seda öelda ka ilma sihukeste tembutusteta.« 

»Kinnitan teile, austatud härra Lestrade, et mul on kõigeks, mida ma teen, väga 
kaaluv põhjus. Te võibolla mäletate, et mõne tunni eest, kui pidu tundus olevat teie 
tänavas, tögasite mind pisut, nii et ärge pange mulle pahaks, kui mina end praegu 
natuke kohevile ajan. Watson, kas ma tohin paluda, et teeksite akna lahti ja siis 
paneksite tikuga põhule tule otsa.« 

Nii ma tegingi, ning tõmbetuul kandis halli suitsuvine mööda koridori edasi, kuiv 
põhk aga praksus ja leegitses. 

»Nüüd vaatame, kas leiame teie puuduva tunnistaja üles, Lestrade. Kui ma paluda 
tohin, hüüaksime ehk 
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kõik koos: »Tuli lahti!« Nüüd — üks, kaks, kolm ja —x« 

»Tuli lahti!« üürgasime kõik korraga. 

»Tänan. Palun veel kord.« 

»Tuli lahti!« 

»Ainult üks kord veel, härrased, ja kõik korraga.« 

»Tuli lahti!« Kisa pidi kostma üle kogu Norwoodi. 


Vaevalt oli kära vaibunud, kui juhtus midagi ootamatut. Koridori lõpus, kus paistis 
olevat sile sein, paiskus äkki lahti uks ja kiitsakas mehike sööstis sealt välja nagu 
jänes urust. 

»Oivaline!« sõnas Holmes külma rahuga. »Watson, ämber vett põhkudele. Aitab 
küll! Lestrade, lubage mul teile esitleda puuduvat peatunnistajat, härra Jonas Old- 
acre'it.« 

Detektiiv vahtis uustulnukat sõgedas hämmastuses. Viimane pilgutas heledasti 
valgustatud koridoris silmi ning põrnitses kordamööda meid ja hõõguvat tuld. Tal oli 
ebameeldiv nägu — riukalik, õel, pahatahtlik, helehallide vilavate silmade ja valgete 
rispmetega. 

»Mis see siis nüüd on?« küsis Lestrade viimaks. »Mis te kogu selle aja olete teinud, 
ah?« 

Oldacre naeris kohmetult ja tõmbus ärritatud detektiivi tulivihast punetavat nägu 
nähes kössi. 

»Ega ma kellelegi halba ei ole teinud.« 

«Kellelegi halba? Te olete teinud kõik mis võimalik, et süütut inimest võlla saata. 
Kui seda härrat siin poleks olnud, oleks see teil peaaegu ka korda läinud.« 

Nurjatu olend hakkas vigisema. 

»Mis te nüüd, sir, see oli ainult vingerpuss.« 

»Ohoo! Ah või vingerpuss! Küll te veel näete, et pill tuleb pika ilu peale. Viige ta 
alla ja hoidke teda minu tulekuni elutoas. Härra Holmes,« jätkas Lestrade, kui mehed 
olid ära läinud, »ma ei saanud seda konstaablite juuresolekul öelda, aga doktor 
Watsoni ees võin tunnistada küll, et see oli kõige imetlusväärsem tegu, mis te üldse 
teinud olete, kuigi mulle jääb saladuseks, kuidas te sellega hakkama saite. Te 
päästsite süütu inimese elu ja vältisite väga tõsise skandaali, mis oleks politseis minu 
hea nime hävitanud.« 

Holmes naeratas ja patsutas Lestrade'i õlale. 

»Küllap leiate, lugupeetud härra, et kahjusaamise asemel on teie kuulsus tohutult 
kasvanud. Tehke ainult selles ettekandes, mida te kirjutate, mõned muudatused, 
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ja kõik saavad aru, kui raske on inspektor Lestrade'i alt vedada.« 

»Kas te ei tahagi, et teie nime mainitaks ?« 

»Üldse mitte. Töö kiidab tegijat. Võib-olla mina saan oma tasu ühel päeval kauges 
tulevikus, kui ma oma usinal kroonikul teatud märkmed avaldada luban — mis, 
Watson? Noh, vaatame nüüd järele, kus see rott redutas.« 

Kuus jalga otsaseinast eemal oli koridori ehitatud krohvimattidest vahesein, mille 
uks oli osavasti varjatud. Seestpoolt sai urgas valgust räästaalustest piludest Seal oli 
veidi mööblit ning vee- ja toiduvaru, samuti paar raamatut ja ajalehti. 

»Ehitaja elukutse eelis,« ütles Holmes, kui me peidikust välja tulime. »Ta sai oma 
väikese peiduurka ilma kellegi abita valmis teha — välja arvatud muidugi too 
kuldaväärt majapidajanna, kelle ma kohe teie jahisaagi hulka lisaksin, Lestrade.« 

»Võtan teie nõu kuulda. Aga kuidas te sellest kohast teada saite, härra Holmes ?« 

»Jõudsin otsusele, et vennike peab majas peidus olema. Kui ma koridori 
sammudega üle mõõtsin ja leidsin, et see on kuus jalga lühem kui selle all olev 
koridor, oli üsna selge, kus mees asub. Arvasin, et ega ta tulekahju-häirele vastu ei 
pea. Muidugi oleksime võinud ka sisse minna ja ta kinni võtta, aga mulle pakkus lõbu 


sundida teda ise välja tulema. Pealegi võlgnesin teile, Lestrade, hommikuse tögamise 
eest pisikese müstifikatsiooni.« 

»Noh, sir, selle tegite mulle tõesti tasa. Aga kuidas pagana pihta te üldse teadsite, et 
ta majas on?« 

»Pöidlajälg, Lestrade. Te ütlesite, et see otsustab asja; ja nii oligi, ainult hoopis 
teises mõttes. Ma teadsin, et seda eelmisel päeval seinal ei olnud. Nagu te võib-olla 
olete märganud, pööran ma ohtrasti tähelepanu detailidele, niisiis olin esiku läbi 
uurinud ning päris kindel et eile oli sein puhas. Järelikult oli jälg öö jooksul sinna 
tehtud.« 

»Aga kuidas ?« 

»Väga lihtsalt. Kui neid dokumendipakke kinni pitseeriti, laskis Jonas Oldacre 
McFarlane'il pöidlaga pehme vaha tükile vajutada. See toimus nii kiiresti ja loomu- 
likult, et noormees ise arvatavasti ei mäletagi. Tõenäoliselt oli see lihtsalt juhus ja 
Oldacre'il endal ei tulnud 
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pähegi, milleks jälge vaja võiks minna. Oma urus juhtunu üle mõtteid mõlgutades 
tuli tal äkki idee, et McFarlane'i vastu saaks ta pöidlajälge kasutades absoluutselt 
veenva tõendi. Talle oli maailma kõige lihtsam asi pitsatilt vaha-jäljend võtta, seda 
nõelatorkest saadud verega niisutada ja märk öösel ise või majapidajanna käega 
seinale suruda. Kui te neid dokumente uurite, mis ta pelgupaika kaasa võttis, vean 
kihla, et leiate sealt pöidla-jäljega pitsati.« 

»Imetore!« ütles Lestrade. »Imetore! Kõik on sulaselge, nagu te ütlete. Aga mis 
selle kavala pettuse eesmärk on, härra Holmes ?« 

Lõbus oli vaadata, kuidas detektiivi ülbe käitumine oli äkki õpetaiale küsimusi 
esitava lapse õhinaks muutunud. 

»Noh, seda ehk polegi nii raske seletada. Mees, kes meid all ootab, on väga 
kättemaksuhimuline, salalik ja pahatahtlik sell. Kas te teate, et McFarlane'i ema andis 
talle kunagi korvi? Ei tea! Ma ju ütlesin teile, et enne tuleb minna Blackheathi ja alles 
siis Norwoodi. Nii, Oldacre kandis seda solvumist oma õelas riukalikus ajus kogu 
aeg, ning kogu elu ihkas ta kättemaksu, kuid tal ei olnud selleks kunagi juhust. 
Viimase paari aasta jooksul tal ei vedanud — varjatud spekuleerimine vist — ja tema 
äriasjad läksid kehvasti. Ta otsustas oma võlausaldajaid petta ning maksis sel 
eesmärgil suuri summasid kellegi härra Corneliuse arvele, kes on arvatavasti tema ise. 
Ma pole neid tšekke veel kontrollida jõudnud, aga küllap need on rahaks tehtud 
mõnes provintsilinnas, kus Oldacre aeg-ajalt kaksikelu elas. Ta kavatses oma nime 
päriselt muuta, raha välja võtta ning kaduda, et alustada mujal uut elu.« 

»Noh, see näib üsna tõenäoline.« 

»Tal võis pähe.tulla mõte, et kui tal õnnestuks jätta muljet, nagu oleks ta oma 
kunagise kallima ainsa poja poolt mõrvatud, oleks ta korraga igasugusest jälitamisest 
vaba ning saaks ühtlasi naisele piisavalt ja hävitavalt kätte maksta. See oli nurjatuse 
tipp ja ta teostas selle ka meisterlikult. Testamendi idee, mis andis kuritööle 
silmatorkava motiivi, noormehe salajane külaskäik ilma vanemate teadmata, kepi 
mahajätmine, veri, luu-jäänused ja nööbid puuvirna tuhas — kõik klappis 
Imetlusväärselt. Mõne tunni eest tundus mullegi, et sel- 
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lest võrgust pääsu ei ole. Kuid tal polnud kunstniku ülimat annet, taipu, millal on 
õige aeg lõpetada. Ta tahtis parandada seda, mis oli niigi täiuslik — tõmmata nöör 
oma õnnetu ohvri kõri ümber koomale —,, ja sellega hävitas ta kõik. Lähme nüüd alla, 
Lestrade. Ma tahan mehele ainult paar küsimust esitada.« Õel mehike istus omaenda 
elutoas kahe politseiniku 

vahel. 

»See oli nali, hea härra, — ainult vingerpuss, muud midagi,« vingus ta lakkamatult. 
»Ma ju räägin, sir, ma peitsin end sellepärast ära, et tahtsin näha, kuidas mu kadumine 
mõjub, ja ega te ometi nii ebaõiglane ei ole, et kujutlete, nagu oleksin ma vaesele 
noorele härra McFarlane'ile midagi halba lasknud sündida. « 

»Selle üle otsustavad vandekohtunikud,« ütles Lestrade. »Igal juhul esitame teile 
süüdistuse salanõus, kui mitte mõrvakatseš.« 

»Ja tõenäoliselt saate teada, et teie võlausaldajad panevad härra Corneliuse 
pangaarve aresti alla,« lisas Holmes. 

Mehike võpatas ja pööras oma pahasoovliku pilgu mu sõbrale. 

»Olen teile hulga tänu võlgu,« ütles ta. »Ühel päeval ma maksan oma võla tagasi 
ka.« Holmes naeratas leplikult. 

»Mõne järgmise aasta jooksul olete vist väga põhjalikult hõivatud,« arvas ta. 
»Muide, mis te sinna puuriita peale oma vanade pükste veel peitsite? Surnud koera 
või jäneseid või mida? Te ei ütle? Heldeke, kui vastutulematu te olete! Nojah, eks 
paarist jänesest piisanud, et oleks nii veri kui ka põlenud luutükikesed. Kui te kunagi 
oma märkmeid kirjutate, Watson, siis jänesed ajavad vist asja ära küll.« 


Il. KRIIPSUKUJUKESTE MÕISTATUS 


Juba mitu tundi oli Holmes sõnagi lausumata, pikk kõhn selg kummargil, istunud 
katseklaasi kohal, milles ta valmistas mingit eriti halvasti lõhnavat ainet. Pea oli tal 
rinnale langetatud ja minu poolt vaadates nägi ta välja nagu imelik sorgus, tuhmhalli 
sulestiku ja musta tutiga lind. 

»NII et siis teie, Watson,<« ütles ta äkitselt, »ei kavatse oma raha Lõuna-Aafrika 
väärtpaberitesse paigutada?« 

Võpatasin üllatusest. Olin küll Holmesi veidrate mõttekäikudega harjunud, kuid 
selline järsk minu mõtetesse tungimine oli täiesti seletamatu. 

»Kuidas pagan te seda teate?« pärisin ma. 

Holmes pöördus toolil ringi, aurav katseklaas käes ja lõbus helk aukus silmades. 

»Noh, Watson, tunnistage üles, et olete täiesti hämmastunud, « ütles ta. 

»Olen küll.« 

»Peaksin laskma teil selle kohta allkirja anda.« 

»Miks ?« 

»Sest viie minuti pärast ütlete, et see kõik on ju hirmus lihtne.« 

»Olen kindel, et ma midagi niisugust ei ütle.« 

»Vaadake, kulla Watson —< Holmes asetas katseklaasi alusele ja alustas loengut 
nagu õpetaja klassis — »tegelikult ei ole üldse raske konstrueerida järelduste rida, 
millest igaüks üksikult on lihtne ja tuleneb eelmisest. Kui lõpuks jätta lihtsalt 
vahepealsed järeldused välja ning esitada kuulajale ainult algus ja lõpp, võib saavu- 


tada jahmatava, kuigi ehk petliku efekti. Uurides vagu teie vasaku nimetissõrme ja 
pöidla vahel, polnud põrmugi raske jõuda veendumusele, et te ei kavatse oma väikest 
kapitali kullaväljadesse paigutada. « 

»Ma ei näe siin mingit seost.« 
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»Tõenäoliselt mitte; kuid võin teile kohe näidata väga otsest seost. Selle väga lihtsa 
ahela puuduvad lülid on järgmised: 1. Kui te õhtul klubist koju tulite, oli teie vasaku 
nimetissõrme ja pöidla vahe kriidine. 2. Kriiti panete sinna piljardit mängides, et kii 
paremini püsiks. 3. Piljardit mängite te ainult Thurstoniga. 4. Kuu aja eest ütlesite 
mulle, et Thurstonil on mingi Lõuna-Aafrika kinnisvara omandamise eelisõigus, mis 
kuu aja jooksul kehtivuse kaotab ja mida ta sooviks teiega jagada. 5. Teie 
pangaraamat on minu sahtlis luku taga ja võtit pole te küsinud. 6. Te ei kavatse oma 
raha sel viisil paigutada.« 

»Kui hirmus lihtne!« hüüdsin ma. 

»Just nimelt!« lausus Holmes pisut ärritatult. »Kõik probleemid muutuvad 
lapsikuks, kui nad teile ära seletatakse. Siin on aga üks selgitamata asi. Vaadake, mis 
te sellest arvate, sõber Watson.« Ta viskas lauale paberi lehe ning pöördus oma 
keemilise analüüsi juurde tagasi 

Silmitsesin hämmastunult arusaamatuid hieroglüüfi paberil. 

»Kuulge, Holmes, see on ju lapse joonistus, « hüüata 

sin ma. 

»Oo, kas teie arvate nii?« »Mis see siis veel võiks olla?« 

»Seda tahaks ka härra Hilton Cubitt Riding Thorp Manorist Norfolkis kangesti 
teada. See väike mõistatus saabus esimese postiga ja ta ise pidi järgmise rongiga 
tulema. Kell heliseb, Watson. Mind ei üllataks sugugi, kui see olekski tema.« 

Trepilt kostsid rasked sammud ning hetke pärast astu? sisse pikk punapõskne sileda 
näoga härrasmees, kes oma selgete silmade ja priskete põskede järgi otsustades ela; 
Baker Streeti ududest kaugel. Sisenedes tundus ta kaas toovat pahvaka tervislikku, 
värsket, ergutavat ida ranniku õhku. Surunud meie mõlema kätt, pidi ta jub. istet 
võtma, kui tema pilk langes imelike märkides paberile, mida'olin just uurinud ja 


KKVKKIAKEATIK EIN E Sot Holmes 


mida te neist arvate?« 
hüüdi külaline. »Räägitakse, et teile meeldivad veidrad sai, dused, ja veidramat kui 
see siin võib vaevalt leida. Saatsin paberi varem ära, et teil oleks aega seda uurida, 
enne kui ma ise kohale jõuan.« »Kahtlemata on see õige kentsakas kujutis,« sõnas 

50 

Holmes. »Esmapilgul tundub, et tegemist on lapsiku vembuga. See koosneb 
väikestest kriipsukujudest, mis on I joonistatud üle paberi tantsivana. Miks te peaksite 
nii pentsikule asjale tähtsust omistama?« 

»Ega mina ei osutakski, härra Holmes. Mu naine. See ajab talle surmahirmu peale. 
Ta pole midagi öelnud, kuid ma näen pelgu tema silmis. Sellepärast ma tahangi loo 
läbi uurida.« 

Holmes hoidis paberit nii, et otsene päikesevalgus sellele langes. Leht oli 
märkmikust rebitud. Märgid olid pliiatsiga.joonistatud ja nägid välja niimoodi: 


Holmes vaatles lehte tükk aega ning asetas siis hoolikalt kokku panduna oma 
taskuraamatu vahele. 

»Sellest tõotab väga ebaharilik ja põnev lugu tulla,« lausus ta. »Kirjas teatasite 
mulle mõned üksikasjad, härra Cubitt, kuid oma sõbra Watsoni pärast oleksin teile 
väga tänulik, kui te lahkelt uuesti kõigest ülevaate teeksite.« 

»Ega ma suurem asi jutuvestja ei ole,« ütles külaline närviliselt oma suuri tugevaid 
käsi muljudes. »Kui mõni asi segaseks jääb, siis küsige aga julgesti. Alustan sellest, et 
võtsin eelmisel aastal naise, aga kõigepealt tahan öelda, et kuigi ma pole rikas, on 
meie suguvõsa Riding Thorpeis elanud juba oma viis sajandit ja tuntumat perekonda 
pole terves Norfolki krahvkonnas. Eelmisel aastal tulin ma Londonisse Juubelile* 
ning peatusin pansionis Russell Sguare'il, sest ka meie koguduse vikaar Parker peatus 
seal. Pansionis kohtasin noort ameerik-lannat — Patrick oli ta nimi — Elsie Patrick. 
Saime märkamatult sõpradeks, ja enne kuu lõppu olin ma nii armunud, kui üldse võib 
olla. Me abiellusime vaikselt Perekonnaseisuametis ning pöördusime Norfolki tagasi 
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abielupaarina. Teile tundub muidugi hullumeelsusena, härra Holmes, et heast vanast 
perekonnast mees võib sedamoodi naise võtta, ilma tema minevikust või perekonnast 
midagi teadmata, aga kui te mu naist näeksite ja tunneksite, siis saaksite minust aru. 

Elsie oli väga otsekohene. Ei saa küll öelda, et ta poleks mulle taganemisvõimalusi 
pakkunud, kui oleksin tahtnud neid kasutada. »Mul on elus olnud mõned väga 
ebameeldivad tuttavad,« ütles ta, »tahaksin nad täielikult unustada. Sooviksin, et mu 
minevikule iialgi ei vihja-taks, sest see on mulle väga valus. Kui sa mu võtad, Hilton, 
siis võtad sa naise, kellel isiklikult pole vaja millegi pärast häbi tunda; kuid sa pead 
mind usaldama ja lubama mul vaikida kõigest, mis minuga enne sinu omaks saamist 
juhtus. Kui need tingimused on liiga rasked, siis mine Norfolki tagasi ja jäta mind 
oma üksildast elu elama, nii nagu sa mu leidsid.« Need sõnad lausus ta mulle alles 
meie pulmapäeva eelõhtul. Ütlesin talle, et olen tema tingimustega rahul, ja olen oma 
sond pidanud. 

Noh, nüüd oleme juba aasta abielus olnud ja väga õnnelikud. Kuid umbes kuu aega 
tagasi, juuni lõpul, nägin esmakordselt murettekitavaid märke. Ühel päe vai sai mu 
naine Ameerikast kirja. Nägin sellel Ameerika marki. Naine läks 
surnukahvatuks, luges kirja läbi ja viskas tulle. Hiljem ta sellest enam juttu ei 
teinud ja mina samuti mitte, sest tõotus .on tõotus, aga sellest hetkest peale pole 
tal olnud ühtki muretut tundi. Alati on tal näol hirmunud ilme — nagu ootaks ja 
kardaks ta midagi. Parem oleks, kui ta mulle kõik südamelt ära räägiks. Küll ta näeks, 
et olen ta parim sõber. Aga mina ei saa midagi öelda, enne kuita ise pole rääkima 
hakanud. Pange tähele, härra Holmes, ta on aus naine, ning mis pahandused tal 
minevikus ka iganes võisid olla, polnud need tema süü. Olen ainult lihtne Norfolki 
mõisnik, kuid Inglismaal pole meest, kes perekonna au kõrgemalt hindaks kui mina. 
Elsie teab seda väga hästi ja teadis ka enne, kui ta minuga abiellus. Ta ei laseks meie 
nimele iial mingit varju langeda — selles olen ma kindel. 


Nii, nüüd jõuan oma loo kummalise osa juurde. Umbes nädala eest — see oli 
eelmisel teisipäeval — leidsin ühelt aknalaualt hulga niisuguseid mõttetuid pisikesi 
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kriipsukujusid nagu need seal paberil. Kujud olid sirgeldatud kriidiga. Arvasin, et 
tallipoiss oli need joonistanud, kuid poiss vandus, et ta sellest midagi ei tea. Pealegi 
olid märgid sinna tekkinud öösel. Lasksin kritseldu-sed maha pesta ja mainisin lugu 
oma naisele alles hiljem. Minu üllatuseks võttis ta seda väga tõsiselt ja palus endale 
näidata, kui mõni märk veel kuhugi peaks ilmuma. Nädal aega ei juhtunud midagi, 
kuid eile hommikul leidsin aiast päikesekella pealt selle paberi. Näitasin seda Elsie'le 
ning ta kukkus sügavas minestuses maha. Sellest peale näeb ta välja nagu kuutõbine, 
pooleldi nagu juhmistunud, ning tema pilgus on pidev hirm. Siis ma teile kirjutasingi, 
härra Holmes, ning saatsin selle paberi. Ma ei saanud niisuguse asjaga politseisse 
minna, nad oleksid mu välja naernud, aga teie ehk ütlete mulle, mis ma pean tegema. 
Rikas ma ei ole, aga kui minu väikest naisukest ähvardab mingi oht, olen tema 
kaitsmiseks valmis oma viimase veeringu mängu panema.« 

Mees oli tore näide vanast heast inglise maamehest — lihtne, otsekohene ja leebe, 
suurte tõsiste siniste silmade ja laia sümpaatse näoga. Tema palgel säras armastus ja 
usaldus oma naise vastu. Holmes oli tema juttu ülimalt tähelepanelikult kuulanud 
ning istus nüüd pisut aega '|vaikselt mõtiskledes. 

»Kas te ei arva, härra Cubitt,« sõnas ta viimaks, »et kõige parem nõu oleks teil otse 
naiselt küsida ja paluda tal saladust teiega jagada?« k Hilton Cubitt raputas oma suurt 
pead. 

»Lubadus on lubadus, härra Holmes. Kui Elsie tahaks mulle kõik ära rääkida, siis ta 
ka räägiks. Kui ei, siis !ei kõlba minul tema usaldust kurjasti tarvitada. Kuid mul on 
õigus omaenda vahendeid kasutada — ja seda ma teengi.« 

»Sel juhul aitan ma teid kogu" südamest. Kõigepealt, kas olete kuulnud, et teie 
ümbruses oleks mõnd võõrast nähtud?« 

»Ei ole.« 

»See on arvatavasti väga vaikne koht. Iga uus nägu ärataks tähelepanu?« 

»Lähemas ümbruses küll. Aga natuke meist eemal on niitu kuurorti. Ja talumeeste 
juures peatub suvitajaid.« 

»Neil märkidel on ilmselt mingi tähendus. Kui seos 
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on puhtalt meelevaldne, võib see meil lahendamata jäädagi. Teiselt poolt aga, kui 
siin on mingi süsteem, siis pole kahtlust, et jõuame asja juurteni. Kuid konkreetne 
näide on nii lühike, et mul pole sellega midagi peale hakata, ning teie toodud faktid 
nii üldised, et meil pole uurimiseks alust. Mina soovitaksin teil Norfolki tagasi minna, 
silmad lahti hoida, ja kui neid tantsivaid kujukesi peaks veel lisanduma, neist täpne 
koopia teha. Tuline kahju, et meil pole jäljendit neist, mis kriidiga aknalauale 
joonistati. Uurige vaikselt järele naabrusse ilmunud võõraste kohta. Kui teil on uusi 
tõendeid, tulge minu juurde tagasi. See on parim nõu, mis ma teile anda võin, härra 
Cubitt. Kui juhtub midagi pakilist, olen alati valmis Norfolki kohale tulema.« 

Kõnelus tegi Sherlock Holmesi väga mõtlikuks ning järgnevatel päevadel nägin 
teda mitu korda märkmiku vahelt toda pabeririba võtvat ning tähelepanelikult neid 
imelikke kujukesi silmitsevat. Lugu ennast ei maininud ta enne kui ühel õhtupoolikul 
umbes kaks nädalat hiljem. Hakkasin just välja minema, kui ta mu tagasi kutsus. 


»Jääge parem koju, Watson.« 

»Miks?« 

»Sest ma sain täna hommikul Hilton Cubittilt telegrammi. Te ju mäletate Hilton 
Cubittit oma tantsivate kujudega? Ta pidi kell 13.20 Liverpool Streeti jaama jõudma. 
Iga hetk võib ta siia saabuda. Tema telegrammist oletan, et midagi tähtsat on 
juhtunud.« 

Ei tulnudki kaua oodata, sest Norfolki mõisahärra tuli otse jaamast nii kähku, kui 
voorimees sõita suutis. Ta nägi murelik ja masendatud välja, silmad olid tal väsinud 
ja laup murekortsudes. 

»See asi hakkab mulle närvidele käima, härra Holmes, « ütles ta kurnatult tugitooli 
langedes. »Teada, et mingid nähtamatud, tundmatud inimesed on su ümber piiranud 
ja plaanitsevad midagi ette võtta on juba isegi hull küllalt, aga kui sa lisaks sellele 
veel tead, et see su naise pikkamööda surnuks piinab, siis käib see lihast ja verest 
olendile üle jõu. See kurnab mu naise välja — lihtsalt kurnab ta mu oma silma all 
välja.« 

»Kas ta on midagi rääkinud ?« 

X »Ei ole, härra Holmes. Aga on olnud kordi, kus 
KA 04 d, tp V Wvaene naine on tahtnud kõnelda, kuid pole siiski 
L 9 suutnud otsusele 
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jõuda. Püüdsin teda aidata, kuid tõtt-öelda tegin seda kohmakalt ja ehmatasin ta 
hoopis ära. Ta on rääkinud mu vanast perekonnast ja meie heast nimest krahvkonnas 
ning meie uhkusest oma rüvetamata au "le, ja kogu aeg tundus mulle, et tema jutt 
sihib kuhugi, aga ikka põikles ta kuidagi kõrvale.« 

»Kuid kas olete ise midagi teada saanud?« »Üsna palju, härra Holmes. Tõin teile 
uurida mitu uut tantsivate kujudega joonistust, ja mis veel tähtsam, ma nägin meest 
ennast. « 

»Mis, kas sama meest, kes neid joonistab ?« »Jah, ma tabasin ta lausa teo pealt. 
Kuid räägin teile kõigest järjekorras. Kui ma teie juurest koju tagasi jõudsin, oli 
esimene asi, mis ma järgmisel hommikul nägin, uus rodu tantsivaid kujusid. Need 
olid joonistatud krii-fediga riistakuuri mustale uksele, mis asub muruplatsi kõr-wal 
otse maja akende all. Tegin neist täpse koopia ja siin pee on.« Ta laotas paberi lauale 
laiali. Kujukesed nägid välja niisugused: 


»Suurepärane!« lausus Holmes. »Suurepärane! Palun jätkake. « 
»Kui olin koopia ära teinud, hõõrusin märgid laiali. Hiid kaks hommikut hiljem 
ilmus uus kirjutis. Selle Hppia on siin.« 


KARVTISAV 


Holmes hõõrus käsi ja kihistas heameelest naeru. 


»Materjali muudkui koguneb,< ütles ta. 

»Kolme päeva pärast oli teade kritseldatud paberile ja jäetud päikesekella peale 
kivikese alla. Siin see on. Näete, kujutised on täpselt samad nagu eelmisel korral. 
Pärast seda otsustasin varitsema jääda, võtsin revolvri ja istusin oma kabinetti, mille 
aknad on muru ja aia poole. Öösel umbes kella kahe paiku istusin akna juures. Kõik 
oli pime, ainult kuu paistis. Kuulsin selja taga 
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samme ja seal seisis mu naine hommikumantlis. Ta palus mind magama tulla. 
Ütlesin talle avameelselt, et tahan näha, kes see on, kes meile sääraseid tobedaid 
trikke mängib. Ta vastas, et tegemist on mingi totra naljaga, mida ma ei peaks tähele 
panema. 

»Kui see sind tõesti ärritab, Hilton, siis võiksime ju reisima minna, et sellest loost 
pääseda.« 

»Mis, lasta end mingil vembumehel omaenda kodunt välja ajada?« ütlesin ma. »No 
tead, kogu krahvkond naeraks meid välja. « 

»Tule siis magama,« lausus naine, »ja hommikul võime 

asja edasi arutada.« 

Seda öeldes nägin tema valget nägu kuuvalgel äkki veelgi valgemaks muutuvat ning 
ta käsi haaras mu õlast kõvemini kinni. Riistakuuri varjus liikus keegi. Nägin 
tumedat hiilivat kogu, kes roomas ümber nurga ja kükitas ukse ette maha. Tahtsin 
revolvrit kahmates välja tormata, kuid naine haaras mul ümbert kinni ning hoidis 
minust krampliku jõuga. Püüdsin end temast lahti rebida, kuid ta liibus 
meeleheitlikult minu külge. Lõpuks pääsesin vabaks, kuid selleks ajaks, kui olin ukse 
lahti teinud ja kuurini jõudnud, oli olevus kadunud. Oma sealviibimisest oli ta siiski 
jälje jätnud, sest uksel oli sama rida tantsivaid kujusid, mis juba enne kaks korda olid 
ilmunud ja mille koopia on siin paberil. Mehest endast polnud kusagil ühtki jälge, 
kuigi jooksin kogu ümbruse läbi. Ja siiski, hämmastav on see, et ta oli ikkagi seal, 
sest kui ma hommikul uuesti ust vaatasin, oli ta endise rea alla veel pilte juurde 
kritseldanud.« 

»Kas teil see viimane joonistus on olemas ?« 

»Jah, see on väga lühike, kuid ma kopeerisin selle ja siin ta on.« 

Ta tõi nähtavale veel ühe paberi. Uus tants oli võtnud niisuguse kuju: 


TERTAA 


»Öelge mulle,« ütles Holmes — ja ma nägin tema silmist, kui erutatud ta on — 
»kas need lisati eelmistele või oli see päris eraldi kirjutatud?« 
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»See oli teisel uksetahvlil.« 

»Suurepärane! Meile on sellel ülim tähtsus. Mul hakkab juba lootus tekkima. Nii, 
härra Cubitt, palun jätkake oma väga huvitavat jutustust.« 

»Ega mul rohkem öelda ei olegi, härra Holmes, peale selle, et olin tol ööl oma naise 
peale pahane, et ta mind kinni hoidis, kui oleksin võinud tolle luusiva lurjuse kätte 
saada. Naine ütles, et ta kartnud minu pärast. Hetkeks sähvatas mul peast läbi, et 


võib-olla ta tegelikult kartis, et too mees saab viga, sest mul pole mingit kahtlust, et 
mu naine meest ja nende kummaliste märkide tähendust teab. Kuid mu naise 
hääletoonis, härra Holmes, ja tema pilgus on midagi, mis kahtlused hajutab, ning ma 
olen kindel, et ta tõepoolest minu pärast kartis. See on siis kogu lugu ja nüüd 
tahaksin, et te mulle nõu annaksite, mida ma pean tegema. Ma ise kaldun arvama, et 
peaksin pool tosinat sulast põõsastesse varitsema panema, ja kui vennike jälle ilmub, 
siis talle niisuguse keretäie andma, et ta meid tulevikus rahule jätaks.« 

»Kardan, et nii lihtsate vahenditega seda juhtumit juba ei lahenda,« ütles Holmes. 
»Kui kauaks te saate Londonisse jääda?« 

»Pean juba täna tagasi sõitma. Mitte mingi hinna eest ei jäta ma naist ööseks 
üksinda. Ta on väga närviline ja palus mul tagasi tulla.« 

»Jah, teil on õigus. Aga kui te oleksite võinud kauemaks jääda, oleksin ehk saanud 
paari päeva pärast teiega kaasa tulla. Vahepeal jätke need paberid minu kätte ja 
arvatavasti on vägagi võimalik, et võin teile peagi külla tulla ja teie juhtumile pisut 
valgust heita.« 

Sherlock Holmes säilitas oma häirimatu professionaalse oleku kuni meie külalise 
lahkumiseni, ehkki mina, kes ma teda nii hästi tundsin, selgesti nägin, et ta oli 
põhjalikult erutatud. Niipea kui Hilton Cubitti lai selg ukse taha kadus, tõttas mu 
kaaslane laua juurde, laotas kõik tantsivate kujudega paberilehed enda ette laiali ning 
sukeldus keerukatesse üksikasjalikesse uuri-mistesse. Kaks tundi jälgisin, kuidas ta 
lehe lehe järel kujutiste ja tähtedega kattis, olles ülesandesse nii süvenenud, et ta minu 
olemasolu nähtavasti täielikult oli unustanud. Mõnikord asi edenes ning siis laulis ta 
ja lõi vilet; teinekord oli ta hämmeldunud ning istus tükk 
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aega, kulm kortsus ja pilk tühjusse suunatud. Lõpuks hüppas ta rahuldushüüdega 
toolilt püsti ning kõndis käsi hõõrudes toas edasi-tagasi. Siis kirjutas ta plangile pika 
telegrammi. »Kui sellele tuleb niisugune vastus, nagu ma loodan, võite oma 
kollektsioonile väga ilusa juhtumi lisada, Watson,< ütles ta. ».Loodan, et saame juba 
homme Norfolki sõita ning oma sõbrale selle salapärase tagakiusamise kohta 
kindlamaid uudiseid viia.« 

Tunnistan, et olin uudishimust lõhkemas, kuid ma teadsin, et Holmes armastab 
paljastusi teha omal ajal ja omal viisil, nii et pidin ootama, kuni la suvatseb mind oma 
saladustesse pühendada. 

Kuid telegrammi vastus viibis ning järgnes kaks päeva täis kärsitut ootust, mille 
kestel Holmes ajas iga kellahelina peale kõrvad kikki. Teise päeva õhtul saabus 
Hilton Cubittilt kiri. Tema pool oli kõik vaikne, kui välja arvata, et samal hommikul 
oli päikesekella alusele ilmunud pikk kirjutis. Ta oli selle koopia kirja sisse pannud ja 
siin on see ära toodud: 


VESAVKVIVEKIEKK 
KVLAV 


Holmes oli selle veidra ornamendi kohal mõne minuti kummargil ja hüppas siis 
üllatus- ning jahmatushüüdega püsti Tema nägu oli ärevusest pinevil. 


»Oleme sellel lool lasknud küllalt kaugele minna, ütles ta. »Kas täna õhtul läheb 
veel rongi North Walshami?« 

Vaatasin sõiduplaanist järele. Viimane rong oli just väljunud. 

»Siis sööme vara hommikueinet ja sõidame hommikul kõige esimese rongiga,« 
ütles Holmes. »Meie kohalolek on ülimalt vajalik. Ahaa! siin ongi meie oodatud tele- 
gramm. Üks hetk, proua Hudson, võib-olla saadan ma vastuse. Ei, kõik on nii, nagu 
ma arvasin. Selle teate tõttu on veelgi olulisem mitte tundigi kaotada, et Hilton 
Cubittile asjaolud teatavaks teha, sest meie lihtne Norfolki 

58 


mõisahärra on mähitud ainulaadsesse ja ohtlikku võrku.« 

Nii tõepoolest selguski, ning lähenedes jutu süngele lõpule, mis mulle algul lapsik 
ja kentsakas oli paistnud, tunnen jälle sama jahmatust ja õudu, mis mind siis valdas. 
Oleks mul ometi lugejatele rõõmsam lahendus edasi anda, kuid minu päevikud 
peegeldavad tõsiasju ning ma pean toda kummalist sündmuste jada järgima kuni 
nende sünge haripunktini, mis tegi Riding Thorpe Manori mõne päeva jooksul 
tuntuks üle kogu Inglismaa. 

Vaevalt olime North Walshamis rongilt maha tulnud ja oma sihtkoha nimetanud, 
kui jaamaülem meie poole ruttas. »Arvatavasti olete teie need Londoni detektiivid?* 
küsis ta. 

Holmesi näol vilksatas pahameelevari. 

»Miks te niimoodi arvate?« 

»Sest inspektor Martin Norwichi politseist läks just siit mööda. Aga võib-olla olete 
arstid. Ta ei ole surnud — vähemalt viimaste teadete järgi mit,te. Te võite veel õigeks 
ajaks kohale jõuda, et naist päästa — kas või ainult võlla jaoks. « 

Holmesi ilme oli ärevusest morn. 

»Me läheme küll Riding Thorpe Manorisse,« ütles ta, aga me pole midagi kuulnud, 
mis seal juhtus.« 

»Kohutav lugu, « sõnas jaamaülem. »Seal oli tulevahetus, härra Hilton Cubitti ja ta 
naise vahel. Naine tulistas mehe ja siis iseenda pihta — nii ütlevad teenijad. Mees on 
surnud ja naine vaagub ka hinge. Oh heldus, üks vanemaid perekondi Norfolki 
krahvkonnas ja veel üks auväärsemaid ka.« 

Sõnagi lausumata ruttas Holmes tõlla juurde ning kogu seitsme miili pikkuse 
teekonna jooksul ei teinud ta kordagi suud lahti. Harva olen näinud teda nii kohutavas 
meeleheites. Ta oli kogu meie reisi kestel linnast peale rahutu olnud ning ma panin 
tähele, et ta hommikused lehed äreva tähelepanuga läbi vaatas, kuid nüüd tegi tema 
halvimate kartuste äkiline täitumine ta sügavalt raskemeelseks. Ta nõjatus süngetesse 
mõtetesse vajunult istme seljatoele. Ümberringi oli siiski palju huvipakkuvat, sest 
sõitsime läbi ainulaadse paikkonna Inglismaal, kus harvades majakestes elas 
tänapäeval veel inimesi, samal ajal kui kõikjal lausikul rohelisel maastikul kõrgusid 
kandiliste tornidega kirikud, vestes iidse 
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East Anglia hiilgusest ja jõukusest. Viimaks ilmus üle Norfolki halja rannaveeru 
nähtavale Germaani Ookeani* lilla viirg ning kutsar osutas piitsaga kahele vanast tel- 
lisest ja puidust katuseviilule, mis puudesalust läbi paistsid. »Riding Thorpe Manor,« 
lausus ta. 


Kui me sammastega sissekäigu ette sõitsime, silmasin selle juures tenniseväljaku 
ääres musta riistakuuri ja postamendil päikesekella, millest me nii kummalisi asju 
olime kuulnud. Keegi väike, vilgas, kärme, erksa olekuga, kikkis vurrudega mees oli 
just kõrgest kaarikust maha astunud. Ta esitles end kui inspektor Martinit Norfolki 
politseijõududest ning oli mu kaaslase nime kuuldes märgatavalt üllatunud. 

»Tohoh, härra Holmes, kuritöö pandi toime alles täna hommikul kell kolm. Kuidas 
te võisite sellest Londonis teada saada ja minuga ühel ajal kohale jõuda?« 

»Nägin seda ette. Tulin lootuses kuritegu ära hoida.« »Sel juhul peab teil olema 
tähtsaid tõendeid, millest meie midagi ei tea, sest kuuldavasti olid nad väga üks- 
meelne paar.« 

»Mul on ainult tõendid kriipsukujukeste kohta,« ütles Holmes. »Selgitan teile 
hiljem. Senikaua aga, kuna tragöödia on nagunii juba toimunud, sooviksin väga oma 
käsutuses olevaid teadmisi kasutada õigluse võidulepääsu kindlustamiseks. Kas 
lubate mul uurimises osaleda või eelistate, et tegutsen iseseisvalt?« 

»Oleksin uhke, teades, et tegutseme koos,« vastas inspektor ausalt. 

»Sel juhul kuulaksin ilma igasuguse tarbetu viivituseta tunnistajaid ja vaatleksin 
kuriteopaika.« 

Mspektor Martinil jätkus arukust, et lasta mu sõbral omasoodu tegutseda ning 
rahulduda ise tulemuste hoolika kirjapanekuga. Kohalik kirurg, vana hallipäine mees, 
oli just proua Cubitti toast välja tulnud ning teatas, et proua vigastused on tõsised, 
kuid mitte tingimata surmavad. Kuul oli läbistanud aju eesosa ning kulub tõenäoliselt 
hulk aega, kuni naine teadvusele tuleb. Küsi musele, kas naine oli ise tulistanud või 
oli teda lastud, ei julgenud arst kindlat arvamust avaldada. Kuul oli kahtlemata 
tulistatud väga lähedalt. Toast leiti ainult üks revolver, mille mõlemast rauast oli 
lastud. Härra 


* Põhjameri. 
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Cubittil oli kuul läbistanud südame. Oli võimalik, et mees oli tulistanud naist ja 
seejärel iseennast, aga ka, et kurjategijaks oli olnud naine, sest revolver lebas 
põrandal nende kahe vahel. 

»Kas mehe asendit on muudetud?« küsis Holmes. 

»Peale naise pol-e me midagi puutunud. Teda ei saanud haavatuna põrandale 
lamama jätta.« 

»Kui kaua te siin olete viibinud, doktor?« 

»Kella neljast saadik.« 

»On siin veel keegi ?« 

»Jah, konstaabel on.« 

»Ja te pole midagi puutunud?« 

»Mitte midagi.« 

»Olete toiminud väga diskreetselt. Kes teid siia kutsus?« 

»Toatüdruk Saunders.« »Kas tema teatas kuriteost?« »Tema ja kokk proua King.« 
»Kus nad praegu on?« 

»Vist köögis.« 

»Siis kuulame nad kohe üle.« 


Vana tammepaneelidega ja kõrgete akendega hall nägi välja nagu eeluurimiskohus. 
Holmes istus suures vanamoodsas toolis, armutud silmad kurnatud näos hiilgamas. 
Lugesin neist kindlat eesmärki: lahendada see juhtum, et kliendi eest, keda ta päästa 
polnud suutnud, oleks vähemalt kätte makstud. Korralik inspektor Martin, vana 
hallipäine maatohter, mina ise ja pikatoimeline külapolitseinik moodustasid 
kummalise seltskonna ülejäänud osa. 

Kaks naist jutustasid oma loo üpris selgelt. Nad olid ärganud lasu peale, millele 
minuti pärast oli järgnenud teine. Nad magasid kõrvuti tubades ning proua King oli 
Saundersi tuppa tormanud. Kahekesi olid nad trepist alla jooksnud. Kabineti uks oli 
lahti ja laual põles küünal. Peremees lamas näoli keset tuba. Ta oli surnud. Tema 
naine kössitas akna juures, pea vastu seina toetatud. Ta oli raskelt haavatud ning pool 
nägu oli tal verega koos. Ta hingeldas ägedalt, kuid polnud võimeline rääkima. 
Koridor ja tuba olid suitsu ning püssi-rohuvingu täis. Aken oli kahtlemata suletud ja 
seestpoolt riivis. Selles olid mõlemad naised kindlad. Nad °lid otsekohe saatnud arsti 
ja konstaabli järele. Siis olid 
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nad tallimehe ja tallipoisi abiga haavatud perenaise tema tuppa toimetanud. Nii 
naise kui ka mehe voodis oli magatud. Naisel oli seljas kleit — mehel magamisriiete 
peal hommikumantel. Kabinetis ei olnud midagi ümber tõstetud. Niipalju kui nemad 
teadsid, polnud abikaasade vahel kunagi tüli olnud. Neid oli alati peetud väga üks- 
meelseks paariks. 

Need olid teenijate tunnistuste peamised punktid. Inspektor Martini küsimusele 
vastates olid nad kindlad, et kõik uksed olid seestpoolt lukustatud ja mitte keegi ei 
saanud majast põgeneda. Holmesile vastates mäletasid mõlemad, et niipea kui nad 
ülemisel korrusel oma tubadest välja jooksid, olid nad tundnud püssirohulõhna. 
»Soovitan teil selle fakti suhtes väga tähelepanelik olla,« ütles Holmes oma 
ametivennale. »Ja nüüd arvan, et võime toa põhjalikule ülevaatusele asuda.« 

Kabinet oli väike kamber, kolmes küljes raamaturiiu lid. Kirjutuslaud seisis täiesti 
tavalise akna all, mis oli aia poole. Kõigepealt pöörasime tähelepanu õnnetule 
mõisnikule, kelle pikk kogu lamas põigiti põrandal. Tema riietus näitas, et ta oli 
kiiruga üles tõusnud. Tema pihta oli tulistatud eestpoolt ning pärast südame läbimist 
oli kuul kehasse pidama jäänud. Surm oli kahtlemata saabunud silmapilk ja valutult. 
Ei kätel ega hommikumantli] polnud püssirohujälgi. Külakirurgi sõnade järgi oli naise 
näol püssirohujälgi, kuid käel mitte. 

»Viimase puudumine ei tähenda midagi, kuigi selle olemasolu võiks olla 
paljutähendav,« sõnas Holmes. »Kui halvasti suletud padrunist püssirohi tahapoole ci 
paisku, võib mitu lasku tulistada, ilma et mingeid jälgi jääks. Soovitan nüüd härra 
Cubitti surnukeha ära viia. Ega te seda kuuli pole leidnud, mis naist haavas, doktor ?« 

»Enne peab talle raske operatsiooni tegema. Aga revolvris on veel neli padrunit 
sees. Kaks kuuli on välja lastud ja on kaks haava, nii et mõlema kuuli saatus on 
teada. « 

»Paistab küll nii,«; sõnas Holmes. »Võib-olla seletaksite selle kuuli päritolu ka, mis 
nõnda ilmselt akna serva on tabanud?« 

Ta oli äkitselt ümber pöördunud ja tema pikk kõhn sõrm osutas augule, mis läbis 
alumist aknaraami alt umbes tolli kõrgusel. 
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»Pagana pihta!« hüüatas inspektor. »Kuidas te ometi seda nägite?« 

»Sellepärast, et ma otsisin seda.« 

ilmepärane!« ütles külatohter. »Kahtlemata on teil gus, sir. Seega on tulistatud ka 
kolmas lask, järelikult on siin olnud keegi kolmas isik. Aga kes see võis olla kuidas ta 
minema pääses ?« 

»See ongi probleem, mida me nüüd lahendama hakkame,« ütles Sherlock Holmes. 
»Mäletate, inspektor Martin, kui teenijad ütlesid, et koridoris tundsid nad kohe 
püssirohulõhna, märkisin ma seda kui ülimalt tähtsat asjaolu?« 

»Jah, sir, kuid tunnistan, et ma ei saanud teist päriselt aru.« 

»Sellest järeldub, et tulistamise ajal olid nii toa uks ui ka aken lahti. Muidu poleks 
püssirohusuits saanud ii kiiresti majas levida. Selleks oli tarvis, et toas oleks 
uletõmbus. Kuid siiski olid uks ja aken korraga lahti ftnult väga lühikest aega.« , 
»Kuidas te seda tõestate?« »Kuna küünal ei jõudnud tilkuma hakata.« 

»Vapustav!« hüüdis inspektor. »Vapustav!« 

»Olles kindel, et aken oli tragöödia toimumise ajal lahti, oletasin, et loos oli veel 
kolmas tegelane, kes seisis lahtise akna taga ja tulistas väljast. Tolle isiku pihta 
tulistatud lask tabaks aknaliistu. Vaatasin järele, ja seal see kuulijälg oligi!« 

»Aga kuidas siis aken suleti ja riivi pandi?« 

»Naise esimene liigutus oli aken sulgeda ja riivi panna. Aga mis see siis on?« 

See oli daami käekott, mis seisis kabinetis laual — väike korralik krokodillinahast 
hõbekaunistustega kott. Holmes tegi selle lahti ja valas sisu välja. Kotis oli 
kummipaelaga kokku seotud kakskümmend viiekümne-naelast Inglise Panga 
paberraha — muud mitte midagi. 

»Raha tuleb alles hoida, sest sellest tuleb kohtus juttu,« ütles Holmes kotti koos 
sisuga inspektori kätte andes. »Nüüd katsume heita valgust kolmandale kuulile, mis 
puukildude järgi otsustades on kahtlemata tulistatud toast. Tahaksin koka, proua 
Kingiga uuesti rääkida. Te ütlesite, proua King, et teid äratas vali pauk. Kas te tahtsite 
öelda, et see tundus teile valjem kui teine pauk?« 
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»Noh, sir, ma ju magasin, nii et mul on raske öelda. Aga väga kõva tundus ta küll.« 

»Kas te ei arva, et need võisid olla kaks peaaegu ühel ajal tulistatud lasku ?« 

»Ma tõesti ei tea öelda, sir.« 

»Küllap see nii oligi. Inspektor Martin, mul on tunne, et oleme nüüd teada saanud 
kõik sellest toast. Kui olete nõus kaasa tulema, siis vaatame, mida aed meile pakub.« 

Kabineti akna alla ulatus lillepeenar ja me kõik hüüa-tasime, kui sellele lähenesime. 
Lilled olid puruks tallatud ja pehme muld oli jalajälgi täis. Need olid suured 
mehejäljed, iseloomulikult pika terava varbaosaga. Holmes nuuskis rohu ja lehtede 
seas nagu hagijas haavatud linnu kannul. Siis kummardus ta rahuldushüüdega ning 
tõstis üles tillukese vasksilindri. 

»Nii ma arvasingi, « ütles ta, »revolver oli tühjendajaga ja siin on kolmas padrun. 
Arvan tõesti, inspektor Martin, et meie lugu on peaaegu lahendatud.« 

Maapolitseiniku nägu peegeldas tema sügavat hämmastust Holmesi uuringute 
kiiruse ja jõulise edenemise üle. Algul oli ta ilmselt tahtnud ennast maksma panna, 
kuid nüüd oli ta täis imetlust ning valmis midagi pärimata Holmesi juhtimisele 
järgnema. 

»Keda te kahtlustate?« küsis ta. 


»Selle juurde jõuan hiljem. Probleemil on mitu tahku, mida ma pole veel jõudnud 
teile seletada. Nüüd, kui ma olen niikaugele jõudnud, jätkan pigem omamoodi ning 
teen siis asja lõplikult selgeks.« 

»Kuidas soovite, härra Holmes, kui me ainult mehe kätte saame.« 

»Ma ei taha salapärane olla, kuid praegusel hetkel pole võimalik pikki ja keerukaid 
seletusi andma hakata. Selle loo niidid on mul kõik käes. Isegi kui naine üldse tead- 
vusele ei tule, võime ikkagi eelmise öö sündmused rekonstrueerida ja kindlustada, et 
õiglus võidule pääseks. Kõigepealt tahan ma teada, kas lähikonnas ofl kõrtsi nimega 
»Elrige's«?« 

Küsitleti teenijaid, kuid keegi polnud seesugusest kohast kuulnud. Tallipoiss tõi 
asjasse pisut selgust, mee nutades, et sellenimeline talumees elab mõne miili kaugusel 
East Rustoni suunas. 
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»Üksik talu?« 

»Väga üksildane, sir.« 

»Võib-olla nad pole veel kuulnudki kõigest, mis siin öösel juhtus?« 

»Väga võimalik, sir.« 

Holmes mõtles veidi ning siis mängles tema näol kummaline naeratus. 

»Poiss, sadulda hobune, « ütles ta. »Vii Elrige'se tallu üks kiri.« 

Holmes võttis taskust tantsivate kujudega lehekesed. Asetanud need enda ette, 
sehkendas ta veidi aega kirjutuslaua ääres. Lõpuks andis ta poisile kirja ja käskis tal 
see kohale viia ning mitte mingil juhul vastata küsimustele. Nägin kirjakese peal 
aadressi, mis oli kirjutatud hüplevate, ebaühtlaste tähtedega, mitte nii nagu Holmesi 
tavaline korralik käekiri. Kiri oli härra Abe Slaney'le, Elrige'se talus East Rustonis 
Norfolkis. 

»Inspektor,« märkis Holmes, »teeksite hästi, kui telliksite telegraafi teel mehi 
juurde, sest kui mu mõttekäik õigeks osutub, võib juhtuda, et teil tuleb krahvkonna 
vanglasse toimetada eriti ohtlik vang. Poiss, kes selle kirja ära viib, võib muidugi ka 
telegrammi edasi anda. Kui õhtupoolikul mõni rong linna-läheb, Watson, siis 
peaksime sellega ära sõitma, sest mul on huvitav keemiakatsc pooleli ja see uurimine 
siin hakkab lõpule jõudma.« 

Kui nooruk kirjaga oli teele saadetud, andis Sherlock Holmes teenijatele juhtnööre. 
Kui mõni külastaja peaks tulema proua Cubittit küsima, ei tohi proua seisukorra kohta 
mingeid teateid anda, vaid tuleb külaline kohe elutuppa juhatada. Holmes rõhutas 
seda äärmise tõsidusega. Lõpuks suundus ta elutuppa, märkides, et meist ei olene 
enam midagi ja me peame oskama aega parajaks teha, kuni on näha, mis edasi saab. 
Tohter oli oma haigete juurde läinud ning ainult inspektor ja mina olime kohale 
jäänud. 

»Võin vist aidata teil huvitaval ja kasulikul kombel tunnikese mööda saata,« ütles 
Holmes tooli lauale lähedale tõmmates ja tantsivate kriipsukujukestega kaetud 
Pabereid enda ette laotades. »Mis puutub teisse, sõber Watson, siis tahaksin meeleldi 
heaks teha, et olen teie loomuliku uudishimu nii kauaks rahuldamata jätnud. 
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Teile, inspektor, võib kogu juhtum meeldida kui tähelepanuväärne kriminalistika 
õppetund. Kõigepealt pean teile jutustama huvitavatest asjaoludest seoses eelmiste 
jutuajamistega, mis minul ja härra Cubittil Baker Streetil on olnud.« Seejärel 


puudutas Holmes lühidalt fakte, mis siin juba kirja on pandud. »Minu ees ongi need 
iseäralikud kriipseldused, mis paneksid muigama, kui nad poleks osutunud nii hirmsa 
tragöödia eelkäijateks. Olen üsna tuttav kõikide salakirja liikidega ning ka ise ühe 
selleteemalise väikese monograafia autor, kus ma ana-lüüsisin sada kuutkümmend 
erinevat šifrit, kuid tunnistan, et see siin on mulle täiesti uus. Nende eesmärk, kes 
selle süsteemi leiutasid, on ilmselt olnud varjata, et neil kujutistel üldse mingit 
tähendust on, ning tekitada mulje, et need on ainult laste joonistused. 

Kui ma aga kord juba mõistsin, et need sümbolid tähendavad tähti, ning rakendasin 
kõikide salakirjade reegleid, oli lahendus üpris lihtne. Esimene teade, mis mulle 
toodi, oli nii lühike, et ma ei saanud muud teha kui enam-vähem kindlalt öelda, et 
sümbol 

tähen- 


v 


dab tähte E. Nagu teate, on E inglise tähestiku kõige tavalisem täht ning selle 
esinemissagedus nii suur, et isegi ühes lühikeses lauses võib seda kõige tihedamalt 
leida. Esimese teate seitsmeteistkümnest sümbolist olid kolm niisugused, seega oli 
loogiline arvata, et see on E. Tõsi küll, mõnel juhul kandis kuju lippu ja mõnel juhul 
mitte, kuid viisist, kuidas lipud olid paigutatud, oli võimalik järeldada, et need 
jagavad lause sõnadeks. Võtsin seda kui hüpoteesi ja märkisin ära, et tähte E kuju- 


tas 

Nüüd algasid aga tõelised raskused. E järel ei asu tähed mingis eriti kindlas 
järjekorras, ning iga eelisjäf-jekorda, mida võiks tõestada ühe trükitud lehekülje 
põhjal, saab ühe lühikese lause abil ümber lükata. Ligi' lähedaselt öeldes esinevad 
tähed T, A, O, IL, N, S, H.R, D ja L selles järjekorras; aga T, A, O ja [on peaaegu 
ühesagedused ning oleks lootusetu ülesanne proo- 
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vida kõiki kombinatsioone, kuni jõutakse mingi tähenduseni. Seepärast ootasin uut 
materjali. Teisel kohtumisel sai Hilton Cubitt mulle anda veel kaks lühikest lauset ja 
ühe teate, milles oli ilmselt üksainus sõna, kuna selles lippu ei olnud. Siin need 
sümbolid on. Näete, ühes sõnas on mul siin juba kaks E-d, esimene ja neljas 
seitsmetähelises sõnas. See võiks olla »eilegi« või »ea-leski« või midagi niisugust. 
Pole kahtlust, et vastusena mingile palvele on viimane kõige tõenäolisem, ning asja- 
olud näitasid, et see oli naise vastus. Oletades, et meil on õigus, oleme nüüd 
võimelised tuvastama, et süm- 


A KrK: 
bolid 


Isegi nüüd oli mul veel küllaltki raskusi, kuid üks õnnelik mõte andis minu 
käsutusse veel mitu tähte. Mulle tuli pähe, et kui need palved tulid, nagu oletati, 
kelleltki, kes oli prouat tundnud tema varasemas elus, siis võis kombinatsioon, milles 
oli kahe E vahel kolm muud tähte, väga hästi tähendada nime »ELSIEx«. Asja uurides 
leidsin, et niisugune kombinatsioon moodustas teate lõpu, mida kolm korda korrati. 


on vastavalt A, L ja S. 


See oli kahtlemata mingi palve Elsieie. Sedamoodi sain kätte tähed L, S ja 1. Kuid mis 
palve võis see olla? Sõnas, mis eelnes Elsieie, oli ainult neli tähte, ja see lõppes 
tähega E. Kindlasti oli see TULE. Proovisin kõiki teisi tähti E ette, kuid ei leidnud 
ühtki, mis oleks sobinud. Niisiis olid mul nüüd käes ka T ja U ning ma võisin uuesti 
esimese teate kallale asuda, jagades selle sõnadeks ja pannes iga veel tundmatu 
sümboli asemele kriipsu. Sel viisil käsitletuna tuli see välja nii: 

—LEN SIIN ABE SLANE— 

Nii, esimene täht võib olla ainult O, mida on loogiline arvata. Nüüd saame: 

OLEN SIIN ABE SLANE— 

Või, täites silmanähtava tühiku nimes: 

OLEN SIIN ABE SLANEY 
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Nüüd oli mul nii palju tähti, et võisin üsna kindlalt asuda teise teate juurde, mis tuli 
välja niimoodi: 

EL—I—ES 

Siin võis tulemusi anda ainult R-i ja G asetamine puuduvate tähtede kohale, ja 
oletada, et nimi tähistab maja või võõrastemaja, kus kirjutaja peatub.« 

Inspektor Martin ja mina kuulasime ülimalt tähelepanelikult seda täiuslikku ja 
selget ettekannet viisist, kuidas mu sõber oli jõudnud tulemusteni, mis meie raskused 
nii kergelt ületatavaks muutis. 

»Mida te siis tegite, sir?« küsis inspektor. 

»Mul olid tõsised põhjused oletada, et see Abe Slaney on ameeriklane, sest Abe on 
ameerikalik lühend, ning pealegi oli kogu lugu alanud kirjaga Ameerikast. Samuti oli 
mul põhjust arvata, et siin on peidus mingi kuritegelik saladus. Sellele viitasid nii 
naise vihjed oma minevikule kui ka tema hirm meest asjasse pühendada. Seepärast 
telegrafeerisin oma sõbrale Wilson Hargreave'ile New Yorgi politseibüroost, kes on 
minu teadmisi Londoni kuritegelikust maailmast enam kui üks kord kasutanud. 
Küsisin temalt, kas Abe Slaney nimi on talle tuttav. Siin on tema vastus: »Kõige 
ohtlikum kelm Chicagos.« Samal õhtul, kui ma temalt vastuse sain, saatis Hilton 
Cubitt mulle Slaney viimase teate. Töödelduna tuntud tähtedega võttis see järgmise 
kuju: 

ELSIE —E —EA—E —O0—TU-A —UI-—UY Lisades M, P, K, H ja D, saime teate 
ELSIE ME PEAME KOHTUMA MUIDU, 

mis näitas, et lurjus oli asunud veenmise asemel ähvardama, ning niipalju kui mina 
Chicago kelmidest teadsin, võis ta oma sõnad väga kergesti teoks teha. Tulin oma 
sõbra ja kolleegi, doktor Watsoniga kohe Norfolki, kuid kahjuks leidsime, et halvim 
on juba juhtunud.« 

»Teiega on lausa rõõm koos töötada, « ütles inspektor soojalt. »Siiski vabandage, 
kui olen avameelne. Teie vastutate ainult iseenda ees, kuid mina pean vastutama oma 
ülemuste ees. Kui see Abe Slaney, kes elab Elrige'ses, on tõepoolest mõrvar ja kui ta 
põgenema pääseb, kuni mina siin istun, siis läheb mul küll halvasti.” 

»Teil pole vaja muretseda. Ta ei püüa põgeneda.« 
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»Kuidas te seda teate?« 


»Põgenemine tähendaks enda süüdi tunnistamist.« »Siis lähme ja arreteerime ta.« 
»Ootan teda iga hetk siia.« »Aga miks ta siia peaks tulema?« »Sellepärast, et ma 
kirjutasin ja kutsusin ta siia.« »See on uskumatu, härra Holmes! Miks peaks ta teie 
palve peale siia tulema? Kas niisugune palve ei tekita temas pigem kahtlusi ega aja 
teda põgenema?« 

»Kirja kirjutada ma oskan,« vastas Sherlock Holmes. »Tegelikult tulebki too härra 
juba mööda teed, kui ma ei eksi.« 

Keegi mees sammus mööda teed maja poole. See oli pikka kasvu ilus tõmmu 
noormees, hall flanellülikond seljas ja panamakübar peas, tal oli karm must habe ja 
suur ähvardav kongus nina ning ta viibutas käes keppi. Ta kõndis uhkelt mööda 
teerada, nagu kuuluks maja temale, ning me kuulsime teda valjusti ja enesekindlalt 
kella helistavat. 

»Härrased, « ütles Holmes vaikselt, »me peaksime ukse taga kohad sisse võtma. 
Niisuguse tüübiga tegemist tehes tuleb väga ettevaatlik olla. Inspektor, teil läheb käe- 
raudu vaja. Las mina räägin.« 

Ootasime vaikuses õiget hetke — niisuguseid silmapilke ei unustata kunagi. Siis 
läks uks lahti ja mees astus sisse. Sedamaid surus Holmes talle püstolitoru vastu pead 
ning Martin libistas talle käerauad ümber randmete. Kõik käis nii kähku ja osavalt, et 
mees oli enne abituks tehtud, kui ta arugi sai, et teda rünnati. Ta jõllitas meid põlevate 
mustade silmadega. Siis puhkes ta kibedalt naerma. 

»Noh, härrased, seekord panite mu pikali. Nähtavasti olen üsna osava selli otsa 
sattunud. Aga ma tulin siia proua Cubitti kirja peale. Ärge püüdkegi mulle selgeks 
teha, et tema on sellesse mängu pühendatud? Kas tahate öelda, et ta aitas mulle lõksu 
seada?« 

»Proua Cubitt on tõsiselt vigastatud ja viibib surmaohus. « 

Mees tõi kuuldavale käheda valukarjatuse, mis kaikus läbi maja. 

»Hullud olete!« hüüdis ta raevukalt. »Pihta sai mees, mitte Elsic. Kes võiks armsale 


Elsieie haiget teha? Võibolla ma ähvardasin teda — Jumal andku mulle 
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andeks! —, aga ma poleks puutunud ühtki juuksekarva tema ilusas peas. Ütelge, et 


see on vale — teie seal! öelge, et tal ei ole midagi viga!« 

»Ta leiti raskelt haavatuna oma surnud abikaasa kõrvalt* 

Mees vajus käheda oigega istmele ja peitis näo raudus kätesse. Ta oli viis minutit 
vait. Siis tõstis ta uuesti pea ja hakkas meeleheitest tuleva külma otsusekindlusega 
kõnelema. 

»Mul pole teie eest midagi varjata, härrased,« ütles ta. »Kui lasksingi mehe maha, 
siis tulistas tema mind ka, ja see pole mõrv. Aga kui te arvate, et ma võisin sellele 
naisele haiget teha, siis ei tunne te mind ega teda. Ütlen teile, et maailmas pole olnud 
ühtki meest, kes oleks üht naist nii armastanud nagu mina Elsie't. Mul oli tema peale 
õigus. Ta oli juba aastate eest minule lubatud. Mis see inglane endast arvas, et ta meie 
vahele tuli? Ütlen teile, et minul oli Elsie peale kõige suurem õigus ja ma tahtsin 
ainult oma kätte saada.« 

»Ta põgenes teie käest, kui sai teada, mis mees te olete,« sõnas Holmes karmilt. 
»Ta põgenes Ameerikast, et teid vältida, ning abiellus Inglismaal auväärse härras- 
mehega. Teie jälitasite teda, järgnesite talle ja tegite tema elu põrguks ning tahtsite, et 
ta jätaks maha mehe, keda ta armastas ja austas, et põgeneda teiega, keda ta kartis ja 


vihkas. Lõpuks olete põhjustanud ühe õilsa mehe surma ning ajanud tema naise 
vabasurma. Niisu gune on teie osa selles loos, Abe Slaney, ja selle eest peate seaduse 
ees vastust andma.« 

»Kui Elsie sureb, on mul ükskõik, mis minust saab,« ütles ameeriklane. Ta avas 
rusika ja vaatas peopessa kägardatud kirja. »Kuulge teie, härra,« hüüdis ta, silmis 
kahtlustav helk, »ega te mind siin ometi hirmutada taha? Kui naine on nii raskelt 
vigastatud, nagu te ütlesite, kes selle kirja siis kirjutas?« Ta viskas kirja lauale. 

»Mina kirjutasin selle, et teid siia tuua.« 

»Teie kirjutasite? Mitte keegi terves maailmas väljaspool Liigat ei tundnud 
kriipsukujude saladust. Kuidas te saite selle kirjutada?« 

»Mida üks inimene leiutab, selle võib teine avastada,« ütles Holmes. »Voorimees, 
kes teid Norwichisse viib, on saabumas, härra Slaney. Aga enne seda on teil aega 
pisutki heaks teha seda kahju, mida olete tekitanud. Kas 
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e olete teadlik, et proua Cubittile on langenud raske kahtlus oma abikaasa mõrvas 
ning ainult minu kohalolek ja teadmised, mis juhtumisi minu käsutuses, on ta sellest 
süüdistusest päästnud? Te võiksite vähemalt anda selgituse, et naine polnud ei otseselt 
ega ka kaudselt mehe traagilise surma eest vastutav.« 

»Midagi rohkemat ma ei palugi,« ütles ameeriklane. »Minu arust on kõige parem, 
kui ma kogu tõe välja laon.« 

»Minu kohus on teid hoiatada, et seda kasutatakse teie vastu,« hüüdis inspektor 
Inglise kriminaalseadustiku suuremeelse ausa mängu reeglitest kinni pidades. 

Slaney kehitas õlgu. 

»Sellega ma arvestan,« ütles ta. »Kõigepealt tahan, et teie, härrased, teaksite, et 
tundsin seda naist lapsest saadik. Moodustasime seitsmekesi Chicagos ühe jõugu ja 
Elsie isa oli Liiga ninamees. Vana Patrick oli kaval. Tema selle salakirja leiutasid, 
mida võib lapse kritselduseks pidada, kui selle jaoks võtit ei ole. Nojah, Elsie sai meie 
tegemistest teada, aga kõigega ei suutnud ta kaasa tulla, ja kuna tal oli natuke ausalt 
teenitud raha, siis põgenes ta meie käest ja jõudis Londonisse. Ta oli minuga kihlatud 
ja me oleksime kindlasti abiellunud, kui ma oleksin mingi elukutse omandanud, aga 
millegi seadusevastasega ei tahtnud Elsie tegemist teha. Alles pärast tema abiellumist 
tolle inglasega leidsin ma ta üles. Kirjutasin talle, kuid vastust ei saanud. Pärast seda 
tulin siia, ja kuna kirjadest polnud kasu, panin oma teated sinna, kust ta võis neid 
lugeda. 

Noh, nüüd olen ma kuu aega siin olnud. Elasin seal talus, kus mul oli alumisel 
korrusel tuba, nii et sain igal ööl väljas käia, ilma et keegi oleks teadnud. Püüdsin 
kõigest väest Elsie't endaga kaasa meelitada. Teadsin, et ta mu sõnumeid luges, sest 
kord vastas ta ühele. Siis sai viha minust võitu ning ma hakkasin teda ähvardama. 
Seepeale saatis ta mulle kirja, anudes mind ära sõitma ning öeldes, et see murraks tal 
südame, kui tema mees oleks mingi skandaaliga seotud. Ta ütles, et kui ma luban ära 
sõita ja teda rahule jätta, tuleb ta öösel kella kolme ajal, kui kaasa magab, alla ja 
räägib minuga läbi °tsaakna. Ta tuligi ning tõi raha, et püüda mind ära °sta ja lahkuma 
sundida. See ajas mu vihale, haarasin *1 käest kinni ning tahtsin teda aknast välja 
tõmmata. 
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Samal hetkel tormas tuppa tema mees, revolver käes. Elsie oli põrandale kukkunud 
ning me seisime mehega vastakuti. Olin samuti relvastatud ning tõstsin püstoli, et 
teda hirmutada ja ise põgenema pääseda. Mees tulistas, kuid ei tabanud mind. Mina 
vajutasin päästikule peaaegu samal hetkel ning mees vajus kokku. Põgenesin läbi aia 
ning kuulsin joostes, kuidas aken kinni pandi. See on jumalatõsi, härrased, iga 
viimane kui sõna; ja rohkem ei tea ma sellest midagi, kuni poiss kirjaga kohale ratsu- 
tas ja ma nagu tola siia tulin ja end teile kätte andsin.« 

Kuni ameeriklane rääkis, oli voorimees kohale jõudnud. Troskas istusid kaks 
vormirõivais politseinikku. Inspektor Martin tõusis püsti ja puudutas vangi õlast. 

»Meil on aeg minema hakata.« 

»Kas ma võiksin enne Elsie't näha?« 

»Ei, ta pole teadvusel. Härra Holmes, loodan vaid, et kui mul kunagi peaks jälle 
olema mõni tähtis juhtum lahendada, oleks mul õnn teiega koos töötada.« 

Seisime akna all ja vaatasime, kuidas voorimees ära sõidab. Kui ma ümber 
pöördusin, langes mu pilk paberi-nutsakule, mille vang oli lauale visanud. See oli kiri, 
millega Holmes oli ta kohale meelitanud. 

»Vaadake, kas oskate seda lugeda, Watson,< ütles Holmes naeratades. 

See oli vaid lühike rida tantsivaid kujusid: 


KAKVISKV KAA 


»Kui kasutate juhist, mida ma teile selgitasin,« lausus Holmes, »siis leiate, et see 
tähendab lihtsalt »Tule kohe siia«. Olin veendunud, et sellele kutsele ei suuda ta vastu 
panna, sest ta poleks ealeski arvanud, et see võiks tulla kelleltki teiselt peale Elsie. 
Seega, kulla Watson, oleme lõpuks tantsivate kujude abil midagi head korda saatnud, 
ehkki nad varem nii sageli kurjuse teenistuses on olnud, ning arvan, et olen täitnud 
oma lubaduse lisada teie märkmetele midagi ebatavalist. Meie rong väljub kell kolm 
nelikümmend ning julgen arvata, et õhtusöögiks oleme Baker Streetil tagasi.« 
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Vaid sõnake epiloogiks Ameeriklane Abe Slaney mõisteti Norwichi talvisel 
kohtuistungil surma, kuid karistus muudeti sunnitööks leevendavate asjaolude ning 
selle tõttu et Hilton Cubitt oli esimesena tulistanud. Proua Cubittist tean ainult 
niipalju, et ta on täielikult paranenud nmg pole uuesti mehele läinud, pühendades 
kogu oma elu vaeste eest hoolitsemisele ning abikaasa mõisa 
majandamisele. 


(Salakirja eesti keelde transkribeerinud 


Kaaren Kaer.) 


IV. ÜKSILDASE JALGRATTURI MÕISTATUS 


1894. kuni 1901. aastani ja ka sel aastal oli Sherlock Holmesil väga palju tegemist. 
Võib kindlalt väita, et nende kaheksa aasta jooksul polnud ühtki keerukamat 
kohtuasja, milles temalt nõu poleks küsitud, ja peale selle etendas ta silmapaistvat osa 


sadades erajuhtumites, millest mõni oli väga keeruline ja huvitav. Selle pika ja pideva 
tööperioodi tulemuseks olid paljud hämmastava edu ja mõned vältimatu nurjumisega 
lõppenud lood. Kuna ma olen säilitanud täielikud märkmed kõikidest nendest 
sündmustest ning olin mitmega ka isiklikult seotud, siis võib ette kujutada, et 
avaldamiseks sobivaid välja valida on üsna raske ülesanne. Jään siiski kindlaks oma 
vanale reeglile ja eelistan juhtumeid, mis pakuvad huvi mitte niivõrd kuriteo 
metsikuse, kuivõrd just lahenduse leidlikkuse ja dramaatilise iseloomu poolest. 
Seetõttu toon ma nüüd lugeja ette preili Violet Smithi, Charlingtoni üksildase 
jalgratturiga seotud faktid ning meie uurimuse huvitava lõpu, mis kulmineeris 
ootamatus tragöödias. Tõsi küll, asjaolud ei lubanud nende rabavate võimete 
ilmnemist, mille poolest mi: sõber kuulus on, kuid juhtumil on mõned omadused, mil- 
lega see paistab silma pikas kuritegude reas, millest ma oma väikeste jutustuste jaoks 
materjali kogun. 

Oma 1895. aasta märkmiku põhjal võin järeldada, et esimest korda kuulsime preili 
Violet Smithist laupäeval, 23. aprillil. Nagu ma mäletan, oli tema külaskäik Holme- 
sile ülimalt vastumeelne, sest ta tegeles parajasti väga segase ja keeruka 
tagakiusamislooga, mis oli kuulsale tubakamiljonärile John Vincent Hardenile osaks 
saanud. Mu sõber, kes armastas üle kõige täpsust ja mõtteselgust, pani pahaks kõike, 
mis tema tähelepanu käsilolevalt juhtumilt kõrvale tõmbas. Ja siiski oli temale loo- 
muldasa võõra julmuseni laskumata võimatu mitte ära 
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kuulata noore ja ilusa, pikka kasvu, graatsilise ja kuningliku naise juttu, kes ühel 
hilisõhtul Baker Streetile Holmesi abi ja nõu paluma ilmus. Asjatult rõhutas Holmes, 
et tal pole ühtki vaba hetke, noor daam oli täis otsustavust oma lugu ära rääkida ning 
ilmselt oleks teda enne selle lõpetamist ainult jõuga toast välja saanud. Lõpuks palus 
Holmes alistunult ja üsna tüdinult naeratades kaunil sissetungijal istet võtta ning 
meile ette kanda, mis teda rahutuks teeb. 

»Teie tervis see igatahes olla ei saa,« ütles ta oma terast pilku neiust üle libistades, 
»niisugune kirglik jalgrattur peaks energiat tulvil olema.« 

Neiu vaatas üllatunult oma jalgu, ning ma panin talla äärel tähele kergelt karedat 
kohta, mis vastu pedaali oli hõõrdunud. 

»Jah, ma sõidan palju jalgrattaga, härra Holmes, ja sellel on ka minu tänase 
siiatulekuga tegemist.« 

Mu sõber võttis daami kinnastamata käe ning vaatles seda niisama tähelepanelikult 
ja jahedalt, nagu teadlane uuriks mõnda loomaliiki. 

»Kindlasti andestate mulle. See on minu amet, « ütles ta kätt lahti lastes. »Ma 
oleksin juba peaaegu vea teinud, arvates, et olete masinakirjutaja. Muidugi on ilmne, 
et see tuleb klaverimängimisest. Watson, kas panite tähele tömbi otsaga sõrmi, mida 
mõlema elukutse puhul ette tuleb? Näos,« — neiu pöördus kergelt valguse poole, — 
»on siiski vaimsust, mis masinakirjatööle ei vihja. See daam on muusik. « 

»Jah, härra Holmes, ma õpetan muusikat.« 

»Teie jume järgi otsustades maal.« 

»Jah, sir, Farnhami lähedal Surrey piiril.« 

»Kaunis paikkond, mul on sealt äärmiselt huvitavaid mälestusi. Mäletate, Watson, 
seal läheda! püüdsime me kinni võltsija Archie Stamfordi. Noh, preili Violet, mis 
teiega siis seal Farnhami lähedal Surrey piiril juhtus?« 


Noor daam jutustas väga selgelt ja täie enesekindlusega järgmise huvitava 100: 

»Minu isa on surnud, härra Holmes. Tema nimi oli James Smith ja ta juhatas vanas 
Keiserlikus Teatris Orkestrit. Minu emale ja mulle ei jäänud maailmas ühtki sugulast 
peale ühe onu, Ralph Smithi, kes läks kakskümmend viis aastat tagasi Aafrikasse ja 
kellest me sest alast peale pole midagi kuulnud. Kui isa suri, olime 
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väga vaesed, kuid ühel päeval kuulsime, et »Timesis« olevat olnud kuulutus, milles 
otsiti meid. Võite kujutleda meie erutust, sest arvasime, et keegi on meile varanduse 
pärandanud. Läksime otsekohe advokaadi juurde, kelle nimi oli lehes ära toodud. 
Seal kohtasime kaht härrasmeest, härra Carruthersit ja härra Woodley t, kes olid 
Lõuna-Aafrikast koju tulnud. Nad rääkisid, et mu onu oli nende sõber olnud, et ta oli 
mõni kuu tagasi Johannesburgis suures vaesuses surnud ning et surivoodil oli ta neid 
palunud oma sugulased üles otsida ja kindlaks teha, et neil millestki puudust ei ole. 
Meile tundus imelik, et onu Ralph, kes meist eluajal sugugi polnud hoolinud, tahtis 
pärast surma nii väga meie eest hoolitseda, kuid härra Carruthers põhjendas seda nii, 
et onu oli alles äsja oma venna surmast kuulnud ning tundis end meie eest 
vastutavana.« 

»Vabandage,« sõnas Holmes, »millal see jutuajamine toimus?« 

»Läinud detsembris — neli kuud tagasi.« 

»Palun jätkake.« 

»Härra Woodley tundus mulle väga ebameeldivana. Ta tegi mulle kogu aeg silma 
— selline tahumatu, pundunud näo ja punaste vurrudega noor mees, kelle juuksed 
olid keskelt lahku vastu pead silutud. Minule jättis ta igati vastumeelse mulje — ja 
ma olen kindel, et Cyril ei tahaks, et ma niisuguse tüübiga tuttav olen.« 

»Oo0, tema nimi on siis Cyril!« lausus Holmes naeratades. 

Noor daam punastas ja puhkes naerma. 

»Jah, härra Holmes, Cyril Morton, elektriinsener, ja loodetavasti me abiellume suve 
lõpul. Heldeke, kuidas ma temast rääkima sattusin? Tahtsin öelda, et härra Woodley 
oli tõesti vastik, kuid härra Carruthers, kes oli palju vanem, paistis meeldivam. Ta oli 
tumedapäine, tõmmu, siledaks raseeritud vaikne mees, kuid tal olid viisakad kombed 
ja meeldiv naeratus. Ta küsis, milline meie majanduslik seis on, ning kuuldes, et 
oleme väga vaesed, tegi mulle ettepaneku oma kümneaastase tütre muusikaõpetajaks 
tulla. Ütlesin, et ma ei tahaks ema üksi jätta, mille peale ta arvas, et võiksin ju igal 
nädalalõpul koju sõita, ning pakkus mulle sada naela aasta?, mis on kahtlemata 
suurepärane palk. Niiviisi ma lõpuks nõustusingi ja läksin Chiltern Grange'i, mis asub 
Farnhamist 
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umbes kuue miili kaugusel. Härra Carruthers on sk, kuid ta on palganud 
majapidajanna, väga auväärse vanema naise proua Dixoni, kes ta elamise eest hoolit- 
seb. Laps on tõeline kullatükk ja kõik tundus sujuvat. Härra Carruthers oli väga lahke 
ja väga musikaalne ning me veetsime koos meeldivaid õhtuid. Igal nädalavahetusel 
sõitsin ma linna ema juurde. 

Esimene mõra mu õnnelikus elus oli punasevurrulisc härra Woodley saabumine. Ta 
tuli nädalaks külla ja 00! see tundus mulle nagu kolm kuud. Ta oli kohutav mees — 
kõigi teistega jõhkard, kuid minu vastu midagi veel palju hullemat. Ta avaldas mulle 
oma põlgusväärset armastust, kelkis oma jõukusega, öeldes, et temaga abielludes saan 


Londoni kauneimate briljantide omanikuks, ning lõpuks, kui ma temaga üldse 
tegemist teha ei tahtnud, haaras ta mul ükskord pärast õhtusööki ümbert kinni — ta 
on kohutavalt tugev — ning tõotas mitte enne lahti lasta, kui olen teda suudelnud. 
Härra Carruthers tuli ja rebis ta minust eemale, mille peale Woodley oma 
võõrustaja vastu pöördus, ta pikali virutas ja teda näkku lõi. Nagu võite kujutleda, 
sellega tema külaskäik lõppeski. Järgmisel päeval vabandas härra Carruthers minu 
ees ning kinnitas, et tulevikus ei ole mul enam kunagi.vaja niisugust solvangut karta. 
Sellest ajast peale pole ma härra Woodley't näinud. 

Ja nüüd, härra Holmes, jõuan ma peamise juurde, mille pärast ma täna teie nõuannet 
palun. Võtke teadmiseks, et iga laupäeva hommikupoolikul sõidan ma jalgrattaga 
Earnhami jaama, et jõuda kell 12.22 linna minevale rongile. Tee, mis viib Chiltern 
Grange'ist jaama, on õige üksildane, eriti ühes kohas, sest terve miili ulatuses jääb 
ühele poole Charlingtoni nõmm ja teisele poole mets, mille keskel asub Charlington 
Hall. üksildasemat teelõiku on võimatu ette kujutada, ja enne Crooksbury künka 
juures maanteele jõudmist võib haruharva vankrit või talumeest kohata. Kahe nädala 
eest sõitsin ma just läbi selle koha, kui juhuslikult üle °'a tagasi vaadates nägin umbes 
200 jardi kaugusel enda taga üht meest, samuti jalgrattaga. Ta paistis olevat 
keskealine ja tal oli lühike tume habe. Enne Farnhami Jõudmist vaatasin veel kord 
tagasi, kuid mees oli kadunud, ja enam ma sellele ei mõelnud. Kuid võite ette ujutada 
minu üllatust, härra Holmes, kui esmaspäeval 
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tagasi tulles nägin sama meest samal teelõigul. Mu hämmastus aina kasvas, kui 
täpselt sama kordus järgmisel laupäeval ja esmaspäeval. Mees hoidus alati parajasse 
kaugusse ega teinud mulle midagi halba, kuid ikkagi oli see väga veider. Mainisin 
juhtumit härra Carruthersile, keda asi paistis huvitavat ja kes ütles, et ta on tellinud 
hobuse ja kaariku, nii et ma tulevikus ei pea üksipäini mööda niisugust kõrvalist teed 
sõitma. 

Hobune koos vankriga pidi saabuma sel nädalal, kuid millegipärast neid ei tulnud 
ning ma pidin jällegi rattaga jaama sõitma. See oli siis täna hommikul. Loomulikult 
vaatasin Charlingtoni nõmmele jõudes ringi, ja seal too mees oligi, täpselt nagu 
eelmisel kahel nädalal Ta hoidus alati minust nii kaugele, et ma tema nägu ei näinud, 
aga päris kindlasti oli ta mulle tundmatu. Seljas oli tal tume ülikond ja peas riidest 
müts. Näost nägin selgesti ainult tumedat habet. Täna ma enam ei kartnud, kuid olin 
uudishimulik ning otsustasin välja selgitada, kes ta on ja mida ta tahab. Aeglustasin 
sõitu, kuid mees tegi sedasama. Siis peatusin hoopiski, kuid tema jäi ka seisma. 
Seejärel seadsin talle lõksu. Teel on järsk kurv. Sõitsin hästi kiiresti käänu taha, jäin 
seisma ja ootasin. Arvasin, et ta sööstab käänaku tagant välja ja möödub minust enne, 
kui suudab peatuda. Aga mees ei ilmunudki nähtavale. Läksin siis tagasi ja vaatasin 
kurvi taha. Tee oli miili pikkuselt nähtav, kuid meest ei olnud. Asja teeb veel 
erakordsemaks see, et seal pole ühtki kõrvalteed, kuhu ta oleks saanud pöörata.« 

Holmes muheles ja hõõrus käsi. »Sellel juhtumil on tõesti mõned omapärased 
jooned,« ütles ta. »Kui palju aega teil selleks kulus, et ümber kurvi pöörata ja kind- 
laks teha, et tee on tühi ?« 

»Paar minutit.« 

»Siis ta poleks saanud tuldud teed tagasi minna, ja te ütlete, et seal kõrvalteid ei 
ole?« »Mitte ühtki.« 


»Sel juhul sõitis ta kindlasti minema mööda mõnda jalgrada ükskõik kummale 
poole.« 

»Nõmme poole mitte, muidu ma oleksin teda näinud.« 

»Niisiis jõuame järeldusele, et ta suundus Charlingroi Halli poole, mis minu 
arusaamise järgi on ühel poo teed. Kas panite veel midagi tähele?« 
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»Ei, härra Holmes, ainult et ma olin nii segaduses, et ei saanud enne rahu, kui olin 
teie juurde nõu küsima ulnud.« 

Holmes istus natuke aega sõnatult. »Kus viibib härra, kellega te kihlatud olete?« 
küsis ta iimaks. 

»Ta töötab Coventrys Kesk-Inglismaa elektrivõrkudest. 

»Ega ometi tema teid üllatada ei tahtnud?« 

»Oo, härra Holmes! Kas ma siis teda ära ei tunneks!« 

»Kas teil ka teisi austajaid on olnud ?« 

»Enne Cyriliga tutvumist oli neid mitu.« 

»Ja sellest saadik ?« 

»See kohutav Woodley, kui teda just austajaks võib nimetada.« 

»Rohkem mitte kedagi?« 

Meie ilus klient näis pisut kohmetuvat. 

»Kes see oli?« küsis Holmes. 

»Oh, võib-olla mulle ainult näis nõnda, aga vahel mulle tundus, et mu peremees 
härra Carruthers tunneb minu vastu üsna suurt huvi. Õhtuti ma mängin talle saateks 
klaverit. Ta pole küll kunagi midagi öelnud. Ta on tõeline härrasmees. Aga naine 
aimab seda alati.« 

»Ahaa!« Holmes tõmbus tõsiseks. »Millega Carruthers tegeleb ?« 

»Ta on rikas mees«. 

»Aga tõlda ja hobuseid tal ei ole?« 

»No vähemalt jõukas on ta küll. Paar korda nädalas käib ta linnas. Ta on väga 
huvitatud Lõuna-Aafrika kullaaktsiatest.« 

»Hoidke mind kursis kõige uuega, mis ette peaks tulema, preili Smith. Praegu on 
mul väga palju tööd, kuid püüan aega leida, et teie juhtumi kohta veidi järele pärida. 
Ärge vahepeal mulle teatamata midagi ette võtke. Nägemiseni ja loodame, et kuuleme 
teilt ainult häid uudiseid.« 

«Loodusseadustega on igati kooskõlas, et niisugusel tüdrukul on austajaid,« sõnas 
Holmes mõtlikult piipu Popsutades, »kuid tavaliselt mitte jalgrattaga ja üksildasel 
maanteel. Kahtlemata on see mõni salaaustaja. Aga selles loos on mõni imelik ja 
tähendusrikas üksikasi, Watson.« 

»Te mõtlete seda, et mees ilmub nähtavale nimelt selles kohas ?« 
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»Just täpselt. Meie esimene ülesanne on kindlaks teha, kes on Charlington Halli 
asukad. Seejärel uurime, mis ühendab Carruthersit ja Woodley't, sest nad tunduvad 
väga erinevat tüüpi inimestena. Mispärast on nad mõlemad Ralph Smithi omaste 
ülesotsimisest nii elavalt huvitatud? Ja veel midagi. Mis sorti majapidamine see on, 
kus koduõpetajale makstakse topelt palka, kuid hobuseid ei peeta, kuigi asutakse 
jaamast kuue miili kaugusel? Veider, Watson, väga veider!« 

»Kas te kavatsete sinna minna?« 


»Ei, kulla mees, sinna lähete teie. Võib-olla on see mingi tühine intriig, ja ma ei või 
ometi selle pärast oma teisi tähtsamaid uurimisi kõrvale jätta. Esmaspäeval vara 
jõuate Farnhami, leiate mingi jälgimispaiga Charlingtoni nõmme lähedal; vaatlete 
olukorda ja otsustate oma äranägemise järgi. Siis kogute andmeid rnõisa elanike 
kohta, tulete tagasi ja kannate mulle ette. Ja nüüd, Watson, enam mitte ühtegi sõna 
sellest asjast enne, kui meil on midagi kindlat, mille põhjal lahenduseni jõuda.« 

Olime neiult teada saanud, et ta sõidab esmaspäeval rongiga, mis väljub Waterloo 
jaamast kell 9.50, mina aga asusin varem teele ja läksin 9.13 rongiga. Farnhami jaa- 
mast juhatati mind ilma igasuguste raskusteta Charling-toni nõmmele. Noore daami 
seikluse tegevuspaika oli võimatu mitte ära tunda, sest ühel pool teed on seal lage 
nõmm ja teisel pool vana jugapuuhekk, mis ümbritseb võimsate puudega parki. Seal 
oli ka sammaldunud kivist peavärav, mõlemal pool kivisammastel kopitanud vapi- 
märgid peal, kuid peale sissesõidutee märkasin veel mitut hekivahedest algavat 
jalgrada. Maja polnud teelt näha, aga ümbrus mõjus nukralt mahajäetuna. 

Nõmme katsid õitsva astelherne kuldsed laigud, mis ereda kevadise päikese paistel 
toredasti särasid. Ühe niisuguse puhma taga asusingi vaatluspostile, kust avanes 
vaade nii mõisa peaväravale kui ka pikale teelõigule mõlemal pool. Kui mina teelt ära 
pöörasin, oli see tühi, kuid nüüd nägin vastassuunast jalgratturit tulemas. Tal oli must 
ülikond seljas ja ma märkasin, et tal oli must habe. Charlingtoni valdustest mööda 
jõudes tuli ta rattalt maha, lükkas selle heki vahelt läbi ja kadus silmist.' 

Möödus veerand tundi, ja siis ilmus nähtavale teine jalgrattur. Seekord oli see 
jaamast tulev noor daam. Kui 
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ta Charlingtoni hekini jõudis, nägin, et ta vaatas ringi. Hetke pärast ilmus mees oma 
peidupaigast lagedale, hüppas ratta peale ja järgnes neiule. Nad olid kogu avaral 
maastikul ainsad liikuvad kujud, graatsiline tütarlaps väga sirgelt oma rattal istumas 
ja tema järel mees, kes kummardus sügavale juhtraua kohale ja kelle igast liigutusest 
paistis püüd end varjata. Neiu vaatas tagasi ja aeglustas sõitu. Mees aeglustas ka. 
Tütarlaps jäi seisma. Mees peatus samuti kakssada jardi neiust tagapool. Neiu 
järgmine samm oli niisama ootamatu kui julge. Äkki pööras ta ratta ümber ja sööstis 
otse mehe suunas. Mees oli siiski täpselt niisama kiire ning põgenes meeleheitlikult 
kihutades minema. Peagi tuli tütarlaps jälle mööda teed tagasi, pea uhkelt püsti, 
teeseldes, et ta oma hääletut kaaslast ei märkagi. Mees oli ka ümber pööranud ja 
hoidus ikka parajasse kaugusse, kuni tee-käänak nad mu silme eest varjas. 

Jäin oma peidupaika ootama ja õigesti tegin, sest peagi ilmus mees aeglaselt - tagasi 
sõites jälle nähtavale. Ta pööras mõisa väravast sisse ja tuli rattalt maha. Mõne minuti 
nägin teda puude vahel seismas. Ta oli käed üles tõstnud ja näis kaelasidet 
kohendavat. Siis istus ta uuesti rattale ja sõitis mööda sissesõiduteed minust eemale 
mõisa poole. Jooksin üle nõmme ja piilusin puude vahelt. Eemalt paistis vana hall 
hoone teravate Tudori-aegsete korstnatega, aga tihedate põõsaste vahel lookleval 
sõiduteel ma meest enam ei näinud. 

Siiski tundus mulle, et olen ühe hommiku jaoks küllalt tööd teinud, ning ma 
kõndisin heas tujus Farnha-misse tagasi. Kohalikult kinnisvaraagendilt ei saanud ma 
Charlington Halli kohta midagi teada ning ta juhatas mind tuntud firmasse Pall Mallil. 
Koduteel astusingi sealt läbi ja nende esindaja võttis mind viisakalt vastu. Ei, 
Charlington Halli ma suveks üürida ei saa. Olin lihtsalt hiljaks jäänud. Umbes kuu 


aega tagasi oli see välja üüritud. Üürniku nimi on Williamson. Ta on auväärne vanem 
härrasmees. Kahjuks ei saanud viisakas agent rohkem öelda, kuna kliente teistega ei 
arutata. 

Holmes kuulas tähelepanelikult pikka aruannet, mille ma talle sel õhtul tegin, kuid 
ehkki ootasin ja oleksin tema nappe kiidusõnu hinnata osanud, neid ei tulnud. 
Vastupidi, tema range nägu oli isegi tavalisest karmim, <ui ta mu tegemisi ja 
tegematajätmisi kommenteeris. 
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»Teie peidupaik, kulla Watson, oli täiesti vale. Oleksite pidanud heki taga olema, 
siis oleksite seda huvitavat isikut lähedalt näinud. Nüüd aga olite mitmesaja jardi 
kaugusel ja teil on mulle veel vähem öelda kui preili Smithil. Neiu arvab, et ta meest 
ei tunne; mina olen veendunud, et tunneb. Miks muidu peaks mees temast 
meeleheitlikult eemale hoidma, et neiu ta nägu ei näeks? Teie kirjelduse järgi oli ta 
juhtraua kohal kummargil. Näete, selge varjamine. Te olete tõesti tähelepanuväärselt 
halvasti töötanud. Mees pöördub mõisa tagasi ja teie tahate teada saada, kes ta on. Ja 
selleks lähete te Londoni kinnisvaraagendi juurde! « 

»Mida ma siis oleksin pidanud tegema?« hüüatasin üsna pahaselt. 

«Lähimasse kõrtsi minema. Seal on kohalike kuulujuttude keskus. Nad oleksid teile 
peremehest köögitüdrukuni kõikide nimed üles lugenud. Williamson? See ei ütle 
mulle midagi. Kui ta on eakas mees, siis ei saa ta olla energiline jalgrattur, kes noore 
daami sportliku jälitamise eest põgeneb. Mis meil teie uurimisretkest siis kasu oli? 
Teadmine, et tüdruku jutt vastab tõele. Ma pole selles kunagi kahelnud. Et jalgratturi 
ja mõisa vahel on seos. Selles ma ka ei kahelnud. Et mõisa üürnik on Williamson. 
Mis sellega peale hakata? Nonoh, kulla mees, ärge nüüd nii löödud ka olge. Järgmise 
laupäevani ei saa me nagunii eriti midagi rohkem teha, ja vahepeal võin ma ise veidi 
ringi vaadata.« 

Järgmisel hommikul saime preili Smithilt kirjakese, mis lühidalt ja täpselt kirjeldas 
samu sündmusi, mida olin ise näinud, aga kirja tuum peitus postskriptumis: »Olen 
kindel teie diskreetsuses, härra Holmes, kui ütlen teile, et siin on ma elu raskeks 
muutunud tänu sellele, et mu peremees tegi mulle abieluettepaneku. Olen veendunud, 
et tema tunded on täiesti sügavad ja siirad. Samal ajal on minu sõna muidugi juba 
antud. Minu keeldumisse suhtus ta väga tõsiselt, kuid ka väga leebelt. Siiski mõistate, 
et olukord on pisut.pinev.« 

«Paistab, et meie noor sõbranna on varsti kaelani sees,« sõnas Holmes mõtlikult, 
kui ta kirja läbi oli lugenud. »Lool on rohkem huvipakkuvaid jooni ja arengu- 
võimalusi, kui ma algul arvasin. Vaikne, rahulik maal veedetud päev peaks mulle 
ainult kasuks tulema, järelikult 
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olen valmis täna õhtupoolikul kohale sõitma ning vaatama, kas mu mõttekäik on 
õige.« 

Holmesi vaikne maal veedetud päev lõppes õige omapäraselt, sest õhtul hilja saabus 
ta Baker Streetile, huul lõhki ja laubal muhk, pealegi nägi ta üldse katkutud välja ning 
oleks ise hästi Scotland Yardi uurimisobjektiks sobinud. Talle endale pakkusid tema 
seiklused kangesti palju nalja ja ta naeris südamest neist jutustades. 


»Ma saan nii vähe liikuda, et see on mulle alati nauding,* ütles ta. »Te ju teate, et 
olen sellisel vanal heal inglise spordialal nagu poks üsna vilunud. Vahetevahel on 
sellest kasu ka; näiteks täna oleksin ilma selleta väga häbiväärselt hätta jäänud.« 

Palusin tal oma juhtumistest jutustada. 

«Leidsin selle külakõrtsi üles, mida ma teile soovitasin, ja tegin seal vaikselt 
järelepärimisi. Olin baaris ja tusane peremees jutustas mulle parajasti kõigest, mida 
ma tahtsin. Williamsonil on hall habe ja ta elab väikese teenijaskonnaga mõisas. 
Räägitakse, et ta on või on kunagi olnud kirikuõpetaja, kuid paar juhtumit tema lühi- 
kesest mõisas viibimise ajast tundusid mulle küll liigagi ilmalikud. Tegin juba 
kirikuametis järelepärimisi ja mulle öeldi, et oli küll hingekarjaste kirjas niisuguse 
nimega mees, kelle elukäik on aga olnud õige segane. Kõrtsmik teatas mulle ka, et 
tavaliselt on mõisas nädalalõpu-küla-lisi — »üsna' rahutu seltskond, sir« — ning eriti 
sageli üks punaste vurrudega härrasmees nimega Woodley, kes viibib seal pidevalt. 
Olime just sinnamaani jõudnud, kui astub sisse ei keegi muu kui kõnealune 
härrasmees isiklikult. Ta oli baarileti ääres õlut joonud ja kogu kõnelust pealt 
kuulnud. Kes ma niisugune olen? Mida ma tahan? Mis tagamõttega ma neid küsimusi 
esitan? Sõnadest tal puudust ei tulnud ja epiteedid olid tal õige vägevad. Oma 
sõimuvalingu lõpetas ta õela tagantkäe-löögiga, mida mul ei õnnestunud täiesti 
vältida. Mõni järgnev minut oli mõnus. Minu vasaksirge selle lurjuse huupi 
vehkimise vastu. Minu väljanägemine muutus niisuguseks, nagu näete. Härra 
Woodley viidi kaarikuga koju. Niimoodi lõppes siis minu maalkäik ja peab tun- 
nistama, et nii nauditav kui see ka ei olnud, polnud mu päevast Surrey piiril palju 
rohkem kasu kui teie omast.« 

Neljapäev tõi meie kliendilt veel ühe kirja. 

*Teid kindlasti ei üllata, härra Holmes (teatas neiu), 
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et ma lahkun härra Carruthersi teenistusest. Isegi kõrge palk ei suuda mind olukorra 
ebamugavusega lepitada. Laupäeval tulen ma linna ega kavatse enam tagasi pöör- 
duda. Härra Carruthersil on kaarik, nii et üksildase maantee ohud, kui neid seal 
kunagi oli, on selleks korraks möödas. 

Mis puutub minu lahkumise erilisse põhjusesse, siis ei ole see ainult pingeline 
vahekord härra Carruthersiga, vaid tolle põlastusväärse härra Woodley tagasitulek. Ta 
on alati hirmus olnud, kuid praegu näeb ta koledam välja kui kunagi varem, sest 
temaga on ilmselt mingi õnnetus juhtunud ja tema välimus on kannatada saanud. Ma 
nägin teda aknast, kuid mul on hea meel öelda, et me ei kohtunud. Tal oli pikk 
jutuajamine härra Carruthersiga, kes oli pärast seda väga erutatud. Woodley peatub 
nähtavasti kusagil naabruses, sest siin ta ei ööbinud, aga siiski silmasin ma teda täna 
hommikul jälle põõsastes ringi luusimas. Ma eelistaksin pigem mõne õela metslooma 
lähedust. Põlgan ja kardan teda enam, kui ma oskan öelda. Kuidas võib härra 
Carruthers niisugust tüüpi hetkekski välja kannatada? Olgu pealegi, minu mured on 
pühapäeval möödas.« 

»Loodame, Watson, loodame,« sõnas Holmes tõsiselt. »Selle noore tütarlapse 
ümber punutakse mingit keerukat intriigi ning meie kohus on vaadata, et talle Lon- 
donisse tagasi sõites keegi liiga ei tee. Ma arvan, Watson, et peame aega leidma 
laupäeva hommikul koos sinna minna ja kindlustada, et sel imelikul ja kahtlasel lool 
mingit õnnetut lõppu ei tule.« 


Tunnistan üles, et seni polnud ma asja kuigi tõsiselt võtnud, sest mulle oli see 
tundunud rohkem kentsakas ja veider kui ohtlik. Pole ju midagi ennekuulmatut,, kui 
mees varitseb ja jälitab väga kena naist, ning mehest, kellel mitte ainult ei jätkunud 
julgust daami kõnetamiseks, vaid kes isegi tema eest põgenes, polnud küll mingit 
tõsist kallaletungijat karta. Jõhkard Woodley oli muidugi teisest puust, kuid üks juhus 
välja arvatud, polnud la meie kliendile halba teinud ning külastas nüüd Carruthersit, 
oma juuresolekut neiule peale sündimata. Jalgrattaga mees oli kahtlemata mõni neist 
nädalalõpu-koosviibimistest osavõtja, kellest kõrtsmik oli rääkinud, kuid kes ta oli ja 
mida ta tahtis, oli niisama selgusetu kui enne. Ainult Holmesi karm olek ja fakt, et 
enne 
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kodust lahkumist libistas ta revolvri taskusse, tekitas minus tunde, et too 
kummaliste sündmuste rida võib lõppeda tragöödiaga. 

Vihmasele ööle oli järgnenud imeilus hommik ning kivise Londoni tuhmidest 
pruunikashallidest ja paatjatest toonidest väsinud silmale tundus kanarbiku ja õitsva 
astelherne ergavate laikudega kaetud maa eriti kaunis. Kõndisime Holmesiga mööda 
laia liivast teed, hingates sisse värsket hommikuõhku ning nautides lindude laulu ja 
kevade karget hingust. Crooksbury künka nõlvale tõustes nägime teelt sünget lossi 
turritamas iidsete tammede vahel, mis, kuigi vanad, olid ikkagi nooremad kui nende 
keskel asuvad hooned. Holmes osutas pikale teele, mis nagu punakaskollane lint 
pruuni nõmme ja metsa tärkava roheluse vahel lookles. Kauguses nägime musta 
täpina meie suunas liikuvat sõidukit. Holmes hüüatas kannatamatult. 

»Ma arvestasin pooletunnist ajavaru,« ütles ta. »Kui see on tüdruku kaarik, siis 
paistab, et ta tahab varasemale rongile jõuda. Ma kardan, Watson, et me ei jõua talle 
kuidagi enne vastu, kui ta Charlingtonist möödas on.« 

Niipea kui me künkast alla jõudsime, ei näinud me sõidukit enam, kuid ruttasime 
niisuguse kiirusega edasi, et mu istuv eluviis hakkas end tunda andma ja ma olin 
sunnitud maha jääma. Aga Holmes on alati vormis, sest temal on ammendamatud 
psüühilise energia varud. Ta ei aeglustanud oma vetruvat sammu enne, kui ta äkki 
umbes sada jardi minust eespool peatus ning ma nägin, kuidas ta kurvastusest ja 
meeleheitest käe tõstis. Samal hetkel pööras ümber käänu tühi kaarik traaviva hobu- 
sega, ohjad järel lohisemas, ja kõlises meie poole. 

»Liiga hilja, Watson, liiga hilja!« hüüdis Holmes, kui ma ähkides tema kõrvale 
jõudsin. »Kuidas ma võisin nii rumal olla, et ei mõelnud varasemale rongile! Ta 
rööviti, Watson, — rööviti! Mõrvati! Jumal teab, mis temaga tehti! Pange tee kinni! 
Peatage hobune! Niimoodi. Hüpake nüüd peale ja vaatame, kas ma saan oma eksituse 
tagajärgi veel parandada.« 

Hüppasime kaarikusse, Holmes pööras hobuse ümber, andis talle piitsaga terava 
nähvaka ning me lendasime mööda teed tagasi. Kurvi taga avanes mõisa ja nõmme 
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vaheline tee meie ees kogu pikkuses. Haarasin Holmesil käest kinni. 

»Seal see mees ongi!« hingeldasin ma. 

Meie poole sõitis üksik jalgrattur. Pea oli tal langetatud ja õlad kühmus, kui ta kogu 
jõust pedaalidele surus. Ta lausa lendas nagu võidusõitja. Äkitselt tõstis ta habetunud 
näo, Silmas meid lähenemas, peatus ja hüppas rattalt maha. Tema süsimust habe oli 


tema kahvatu näoga kummalises vastuolus ja silmad läikisid tal nagu palavikus. Ta 
silmitses teraselt meid ja kaarikut. Siis ilmus tema näole hämmastus. 

»Kuulge! Pidage kinni!« hüüdis ta, sulgedes meile jalgrattaga tee. »Kust te selle 
kaariku saite? Pidage kinni, mees!« röögatas ta küljetaskust püstolit tõmmates. «Pea- 
tuge, ma ütlen, või pagan võtku, muidu kihutan teie hobusele kuuli keresse.« 

Holmes viskas ohjad minu sülle ja hüppas kaarikult maha. 

»Teie olete just see mees, keda me vajame. Kus on preili Violet Smith?« küsis ta 
oma kiirel selgel toonil. 

»Seda peaksin mina teilt küsima. Te olete neiu kaarikus. Teie peaksite teadma, kus 
ta on.« 

»Kaarik tuli meile teel vastu. Selles polnud kedagi. Me sõitsime tagasi, et noort 
daami aidata.« 

»Jumal küll! Jumal küll! Mis ma nüüd teen?« hüüdis võõras äärmises meeleheites. 
»See põrguline Woodley ja närukaelast pastor said ta ikkagi kätte. Tulge kaasa, mees, 
kui te tõesti neiu sõber olete. Olge mulle abiks ja me päästame ta, kui ma selleks ka 
oma laiba Char lingtoni metsa peaksin jätma.« 

Ta jooksis meeletuna hekivahe poole, püstol käes. Holmes järgnes talle ning hobust 
tee kõrvale rohtu sööma jättes jooksin ma neile järele. 

»Siit on nad läbi läinud, « ütles mees, osutades paljude jalgade jälgedele mudasel 
rajal. »Tohoh! Pidage korraks kinni! Kes see siin põõsas on?« 

See oli umbes seitsmeteistkümneaastane nooruk, talli poisi moodi riides, jalas 
nahkpüksid ja kedrid. Ta lamas selili, põlved konksus, ja peas oli tal kohutav haav. Ta 
oli teadvuseta, kuid elus. Pilk haavale veenis mind, et see oli ainult lihahaav. 

»See on tallipoiss Peter,« hüüdis võõras. »Tema juhtiski neiu kaarikut. Need elukad 
on ta pukist alla tõmmanud 
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ja uimaseks löönud. Las ta jääb lamama; tema heaks ei saa me midagi teha, aga 
võib-olla jõuame päästa tüdruku halvimast saatusest, mis naisterahvale osaks võib 
saada.« 

Tormasime edasi mööda rada, mis puude vahel lookles. Olime maja ümbritseva 
põõsastikuni jõudnud, kui Holmes seisma jäi. 

»Majja nad ei läinud. Siin vasakul loorberipõõsa kõrval on nende jäljed. Ahaa! mis 
ma ütlesin!« 

Enne kui ta lõpetada jõudis, kostis meie ees olevast tihedast rohelisest puhmastikust 
naise läbilõikav kiljatus — kiljatus, millest kaikus meeletut õudust. See lõppes 
äkitselt lämmatatud kriiskega. 

»Siia! Siia! Nad on keegliplatsil, « hüüdis habemik mees läbi põõsaste sööstes. »Ah 
te argpüksid! Minu järele, härrased! Hilja! hilja! kurat võtaks!« 

Olime äkki jõudnud ilusale muruväljakule, mida ümbritsesid iidsed puud. Selle 
teises servas võimsa tamme varjus seisis kummaline kolmeliikmeline seltskond. Üks 
neist oli naine, meie klient, kes oli nõrkenult longu vajunud, rätik suule seotud. Tema 
vastas, kedrides jalad laialt harkis ja üks käsi puusas, seisis jõhker, jämedate 
näojoonte ja punaste vurrudega noormees. Käes oli tal ratsapiits ning kogu tema olek 
väljendas võidukat trotsi. Vanem, halli habemega mees, kerge tviidülikonna peal 
lühike kirikurüü, seisis nende vahel ja oli ilmselt just laulatustalituse lõpetanud, sest 


ta pani meie ilmumisel palveraamatu taskusse ja patsutas võikale peigmehele 
heatujuliselt seljale. 

»Nad on siis laülatatud?« hingeldasin ma. 

»Tulge!« hüüdis meie teejuht, »tulge ometi!« Ta tormas üle lagendiku, Holmes ja 
mina kannul. Meie lähenedes tuikus neiu tuge otsides vastu puutüve. Endine pastor 
Williamson kummardas meile võltsi viisakusega ning jõhkard Woodley lähenes 
toorelt ja võidurõõmsalt naerma puhkedes. 

»Sa võid oma habeme ära võtta, Bob,« ütles ta. »Ma tunnen sind küll. Noh, jõudsid 
oma sõpradega just parajaks ajaks, et ma saaksin teid proua Woodleyie tutvustada.« 

Meie teejuhi vastus oli väga omapärane. Ta kahmas eest oma tumeda habeme, 
millega ta end oli moondanud, ning viskas selle maha, paljastades pikliku, tõmmu, 

87 

sileda näo. Siis tõstis ta revolvri ja sihtis noort lurjust, kes talle oma hirmuäratavat 
ratsapiitsa viibutades lähenes. 

»Jah,« ütles meie liitlane, »ma olen tõesti Bob Carruthers ja ma teen kõik, et selle 
naise jaoks õiglus võidule pääseb, kui ma ka võllas peaksin rippuma. Ma ütlesin sulle, 
mida ma teen, kui sa peaksid talle halba tegema, ja jumala eest, ma pean oma sõna!« 

»Sa jäid hiljaks. Ta on minu naine.« 

»Ei, ta on sinu lesk.« 

Tema revolver paukus ning ma nägin Woodley vesti rinnaesisele verd purskuvat. Ta 
pöördus ja kukkus karjatades selili ning tema inetu punane nägu võttis äkki 
kohutavalt kahvatu jume. Vanamees, kirikurüü ikka veel seljas, tõi kuuldavale 
niisuguse valingu roppe sõimusõnu, nagu ma enne polnud kuulnud, ning haaras 
samuti revolvri, kuid enne kui ta selle tõsta jõudis, oli Holmesi relv juba temale 
sihitud. 

»Aitab küll, « lausus mu sõber külmalt. »Visake püstol maha! Watson, tõstke see 
üles! Hoidke seda tal meelekohal! Tänan. Carruthers, andke revolver mulle. Ei mingit 
vägivalda enam. Noh, andke juba siia!« 

»Kes te õige olete ?« 

»Minu nimi on Sherlock Holmes.« 

»Pagan võtaks!« 

»On näha, et olete minust kuulnud. Kuni politsei saabumiseni esindan neid mina. 
Hei, sina seal!« hõikas Holmes kohkunud tallipoisile, kes muruplatsi servale oli 
ilmunud. »Tule siia. Vii see kiri Farnhami nii kiiresti, kui saad.« Ta kritseldas 
märkmikulehele mõne sõna. »Anna see politseijaoskonnas konstaabli kätte. Kuni 
tema tulekuni olete kõik siin minu isikliku valve all.« 

Traagilise stseeni üle valitses Holmesi tugev käskija-isiksus ning tema kätes olid 
kõik ühtviisi nagu tahtetud nukud. Williamson ja Carruthers leidsid end haavatud 
Woodley't majja kandmas ning mina püüdsin hirmunud tüdrukut aidata. Vigastatud 
mees asetati voodile ja ma vaatasin ta Holmesi palvel läbi. Teatasin oma otsuse vanas 
vaipadega ehitud söögisaalis, kus Holmes mõlemat vangi valvates istus. 

»Ta jääb ellu,« ütlesin ma. 

»Mis!« hüüdis Carruthers toolilt üles hüpates. »Laske ma lähen üles ja teen talle 
lõpu peale. Kas te tahate 
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öelda, et see tütarlaps, see ingel, peab eluks ajaks Möirgava Jack Woodley'ga 
seotuks jääma?« 

»Ärge muretsege,« sõnas Holmes. »Et ta mingil juhul tolle mehe naiseks ei jää, 
selleks on olemas kaks väga kaalukat põhjust. Esiteks on meil kõva kahtlus, kas härra 
Williamsonil on õigust kedagi paari panna.« 

»Ma olen pühitsetud,« hüüdis vana lurjus. 

»Ja samuti vaimulikuseisusest välja heidetud.« 

»Kes kord pastor on, see selleks ka jääb.« 

»Ei usu. Kuidas ametliku loaga on?« 

»Meil on ametlik abiellumisluba. Mul on see taskus.« 

»Siis saite te selle kelmusega. Kuid igal juhul pole pealesunnitud abielu mitte 
abielu, vaid väga tõsine seaduserikkumine, nagu teile varsti selgeks saab. Kui ma ei 
eksi, on teil umbes kümme aastat aega selle üle järele mõtelda. Mis puutub teisse, 
Carruthers, siis oleksite võinud parem oma püstoli taskus pidada.« 

»Ma hakkan ka nii arvama, härra Holmes, aga kui mõelda kõigile 
ettevaatusabinõudele, mis ma selle tütarlapse kaitsmiseks tarvitusele võtsin — sest 
ma armastasin teda, härra Holmes, ja esimest korda tean, mis armastus on —, pidin 
ma peaaegu hulluks minema, kui mõtlesin, et ta on Lõuna-Aafrika suurima elaja ja 
jõhkardi võimuses — selle mehe nimi sisendab õudust Kimberleyst Johannesburgini. 
Teate, härra Holmes, te vist ei usu mind, kuid sellest ajast, kui tüdruk minu 
teenistuses on, pole ma kordagi lasknud tal mööduda majast, kus ma teadsin neid 
lurjuseid pesitsevat, ilma et ma ei oleks talle jalgrattaga järgnenud, lihtsalt et vaadata, 
et talle midagi halba ei juhtu. Ma hoidusin tüdrukust eemale ja panin ette valehabeme, 
et ta mind ära ei tunneks, sest ta on hästi vahva tüdruk ega oleks kauaks mu teenis- 
tusse jäänud, kui ta oleks teadnud, et mina teda mööda külavaheteid jälitan.« 

»Miks te teda hädaohu eest ei hoiatanud?« 

»Sest siis oleks ta ära läinud ning ma ei suutnud seda taluda. Isegi kui ta mind 
armastada ei võinud, tähendas mulle juba tema võluva kuju majas nägemine ja tema 
häälekõla kuulmine väga palju.« 

»Noh, < ütlesin mina, »teie, härra Carruthers, nimetate seda armastuseks, aga mina 
nimetaksin seda egoismiks.« 

»Võib-olla need kaks käivad koos. Igatahes ei suutnud ma teda minema lasta. 
Pealegi, niikaua kui see jõuk 
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läheduses viibis, oli vaja, et tema lähedal oleks keegi, kes tema eest hoolitseks. Kui 
see telegramm saabus, teadsin, et nad midagi ette võtavad.« 

»Mis telegramm ?« 

Carruthers võttis taskust telegrammi. »See siin,« ütles ta. Tekst oli lühike ja 
kokkuvõtlik: »Vanamees on surnud.« 

»Hm!< ütles Holmes. »Nüüd ma mõistan, kuidas need asjad käisid, ja saan aru, 
miks see teade nad tegutsema pani, nagu te ütlete. Aga kuni me siin ootame, Võiksite 
mulle niipalju jutustada, kui saate.« 

Vaimulikurüüs kõlvatu vanamees tõi kuuldavale valingu sõimu. 

»Kurat võtaks!« ütles ta, »kui sa peaksid meid välja andma, teen sinuga sama, mida 
sina tegid Jack Woodley'ga. Sa võid tüdrukust lobiseda, mida süda soovib, see on su 


enda asi, aga kui sa sellele erariides nuhile oma semudest midagi piiksatad, kahetsed 
seda kibedasti.« 

»Pastor, ärge erutuge,« sõnas Holmes sigaretti põlema pannes. »Teie vastu on juba 
küllalt süütõendeid, jä ma küsisin ainult isiklikust uudishimust mõnda üksikasja. Aga 
kui te ei taha mulle rääkida, siis räägin mina, ning te näete, kui vähe võimalusi on teil 
oma saladusi varjata. Kõigepealt, Lõuna-Aafrikast tuli siia kolm meest: teie, 
Williamson, teie, Carruthers, ja Woodley.« 

»Vale number üks,« ütles vanamees, »ma nägin neid mõlemaid esimest korda kaks 
kuud tagasi ning Aafrikas pole ma elu seeski käinud, nii et selle võite endale otsaette 
kirjutada, härra Ninatark Holmes!« 

»See on õigus,« ütles Carruthers. 

»No olgu, tulite siis kahekesi. Pastor on isehakanu. Lõuna-Aalrikas olite Ralph 
Smithiga tuttavad. Te teadsite, et ta kaua ei ela. Te saite teada, et tema varanduse 
pärib vennatütar. Noh, kas on õige?« 

Carruthers noogutas ja Williamson vandus. 

»Tüdruk oli kahtlemata onu lähim sugulane ja te teadsite, et vanamees testamenti ei 
tee.« 

»Ta ei osanud lugeda ega kirjutada, « ütles Carruthers. 

»Niisiis, teie kahekesi tulite siia ja otsisite tüdruku üles. Plaan oli niisugune, et üks 
abiellub tüdrukuga ja 
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teine saab saagist osa. Millegipärast valiti abikaasaks Woodley. Miks?« 

»Me mängisime laeval tüdruku peale kaarte. Woodley võitis.« 

»Ah nii. Teie võtsite noore daami oma teenistusse ning Woodley pidi siis tema 
südame võitma. Tüdruk sai aru, et mees on joodik, ega tahtnud temaga mingit tege- 
mist teha. Vahepeal olite ise daamisse armunud, ja see oli teie plaanid segi löönud. Te 
ei suutnud enam taluda mõtet, et see kaabakas ta endale saab?« 

»Ei, jumal hoidku, ei suutnud!« 

»Teil tekkis tüli. Woodley läks vihaselt minema ja hakkas teie teadmata oma plaane 
sepitsema.« 

»Mulle tundub, Williamson, et meil pole sellele härrale suurt midagi rääkida, « 
naeris Carruthers kibestunult. »Jah, me läksime tülli, ning ta lõi mind. Nüüd oleme 
vähemalt tasa. Siis kaotasin ta silmist. Sel ajal ta just selle lindprii pastoriga 
sõbrustama hakkaski. Sain teada, et nad olid kahekesi sellesse majja elama asunud, 
kust neiu jaama minnes mööda sõitma pidi. Pärast seda pidasin ma tüdrukul silma 
peal, sest sain aru, et midagi ohtlikku on toimumas. Aeg-ajalt kohtasin neid, sest 
tahtsin teada, mis neil plaanis on. Kahe päeva eest tuli Woodley minu juurde 
telegrammiga, milles seisis, et Ralph Smith on surnud. Ta küsis, kas ma pean meie 
kihlveo tingimustest kinni. Ütlesin, et ei pea. Ta küsis, kas ma tahan ise tüdrukuga 
abielluda ja osa varandusest temale anda. Ma oleksin seda meeleldi teinud, ainult et 
tüdruk ei tahtnud mind. Woodley ütles: »Paneme ta kõigepealt mehele ja paari nädala 
pärast võivad tal hoopis teised mõtted peas olla.« Mina ütlesin, et vägivallaga ma asju 
ei aja. Ta läks kirudes minema, ropu suuga lurjus nagu ta on, ning vandus, et saab 
tüdruku ikkagi kätte. Neiu pidi sel nädalalõpul minu juurest lahkuma ja ma olin 
kaariku tellinud teda jaama viima, aga mu süda oli nii rahutu, et järgnesin talle 
jalgrattaga. Neiul oli edumaa, ja enne kui ma talle järele jõudsin, oli õnnetus juba 


juhtunud. Teadsin seda kohe, kui nägin teid kahekesi tüdruku kaarikuga tagasi 
sõitmas.« 

Holmes tõusis püsti ja viskas sigaretiotsa kaminasse. »Küll ma olin juhm, Watson,« 
ütles ta. »Kui te jutustasite, et nägite jalgratturit põõsastikus kaelasidet kohendavat, 
nagu teie arvasite, oleks mul kõik pidanud selge 
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olema. Aga ikkagi võime end õnnitleda kummalise ja mõnes mõttes ainulaadse 
juhtumi puhul. Ma märkan sõiduteel kolme külakordnikku ja mul on rõõm näha, et 
väike tallipoiss on võimeline nendega sammu pidama, nii et tõenäoliselt ei tema ega 
ka meie agar peigmees ole tänahommikustes seiklustes tõsisemalt viga saanud. Teie 
kui arst, Watson, võiksite preili Smithi juurde sisse astuda ja öelda, et kui ta on 
piisavalt toibunud, oleksime õnnelikud, kui võiksime talle teel ema juurde saatjaks 
olla. Kui ta veel päris paranenud ei ole, siis küllap leiate, et vihje kellelegi noorele 
Kesk-Inglismaa elektrikule, kellele me pidime just telegrammi saatma, teeb ta 
täielikult terveks. Mis teisse puutub, härra Carruthers, siis olete vist teinud kõik mis 
võimalik, et tollest alatust vandenõust osavõttu heastada. Siin on mu visiitkaart, sir, ja 
kui minu tunnistus teie kohtuprotsessil kasuks võib tulla, olen teie teenistuses.« 


Nagu lugeja kindlasti on märganud, on mul pideva tööga hõivatuse tõttu harva 
olnud võimalik oma jutustusi lõpetada ning viimaseid üksikasju teatavaks teha, mida 
uudishimulikud ootavad. Iga juhtum on olnud mõne teise eelmänguks, ja kui kriis on 
kord möödas, kaovad tegelased igaveseks meie vaheldusrikkast elust. Seda juhtumit 
kirjeldavate märkmete juurest leidsin aga siiski lühikese lisa, milles olen tähendanud, 
et preili Violet Smith päris tõepoolest suure varanduse ja on nüüd Cyril Mortoni, 
kuulsa Westminsteri elektritarvete firma »Morton £x Kennedy« vanema osaniku 
abikaasa. Williamsoni ja Woodley üle mõisteti röövimise ja kallaletungi pärast kohut. 
Esimene sai seitse ja teine kümme aastat. Carruthersi saatuse kohta mul andmeid ei 
ole, kuid olen kindel, et kohus tema kuriteosse eriti karmilt ei suhtunud, sest 
Woodley'1 oli ülimalt ohtliku kaabaka kuulsus, ning arvatavasti oli õigluse 
jaluleseadmiseks mõnekuulisest karistusest küllalt. 


V. PRIORY KOOLI MÕISTATUS 


Meie väikesele lavale Baker Streetil on näitlejad mõnikord üsna dramaatiliselt 
ilmunud ja sealt ka lahkunud, kuid midagi nii äkilist ning jahmatavat kui Thorney- 
croft Huxtable'i, M. A., Ph. D.* jne. saabumine ei suuda ma küll meenutada. Paar 
sekundit enne teda ennast ilmus tema visiitkaart, mis näis tema akadeemiliste tiitlite 
äramahutamiseks liiga väike elevat, ning seejärel sisenes ta ise — nii suur, pidulik ja 
väärikas, et mõjus kui enesevalitsuse ja soliidsuse kehastus. Sellegipoolest komistas 
ta otsekohe pärast ukse sulgumist laua otsa, kust ta põrandale vajus, ning seal meie 
karunahast kaminavaibal too majesteetlik kogu siis meelemärkusetult siruli lamaski. 

Hüppasime püsti ja vahtisime mõne hetke vaikses hämmastuses seda kaalukat 
vrakki, mis andis tunnistust kaugel väljas eluookeanil möllavast ootamatust ja saa- 
tuslikust tormist. Siis ruttas Holmes talle patja pea alla panema ja mina brändit suhu 
valama. Mehe lihav valge nägu oli murejoontest lõhestatud, suletud silmade all 
rippusid tinakarva kotid, lõdva suu nurgad kaldusid kaeblikult allapoole, lõualottidelt 


oli habe ajamata. Särgil' ja kaelusel võis näha pika teekonna mustust ning juuksed 
seisid hoolitsemata harjastena püsti ümber ilusa kujuga pea. Meie jalge ees lamas 
rängalt löödud mees. 

»Mis tal viga on, Watson?« küsis Holmes. 

»Täielik kurnatus — arvatavasti lihtsalt nälg ja väsimus,« vastasin sõrme nõrgal 
pulsil hoides, kus eluvool jõuetult ja vaevaliselt tuikas. 

»Edasi-tagasi rongipilet Mackletoni Põhja-Inglismaal, « sõnas Holmes, kes oli pileti 
mehe vestitaskust leidnud. »Kell pole veel kaksteistki. Ta on tõesti varakult” teele 
asunud.« 

Kinnised laud hakkasid värisema ning siis vaatas meid hallide silmade tühi pilk. 
Hetke pärast ajas mees end häbi pärast tulipunasena jalule. 

»Andke mu nõrkus andeks, härra Holmes, olen pisut ule pingutanud. Tänan; kui ma 
võiksin saada klaasi Phma ja ühe küpsise, hakkaks mul kindlasti parem. 


"M. A. - Masterof Arts - humanitaarteaduste (filosoofia) doktor. 

Ph. D. - filosoofiadoktor. 
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Tulin ise kohale, härra Holmes, sest tahtsin kindel olla, et te minuga kaasa tulete. 
Kartsin, et mitte ükski telegramm ei suuda teid veenda, kui tohutult pakilise prob- 
leemiga tegemist on.« 

»Kui olete täiesti toibunud —< 

»Tunnen end juba päris hästi. Ei saa aru, kuidas ma nii nõrgaks osutusin. Tahaksin, 
et teie, härra Holmes, tuleksite järgmise rongiga minuga kaasa Mackletoni.« 

Mu sõber raputas pead. 

»Minu kolleeg doktor Watson selgitab teile, et oleme praegu väga hõivatud. Mind 
palgati toda Ferrersi dokumentide juhtumit uurima, ning Abergavenny mõrvaloo asjus 
on peagi algamas kohtuprotsess. Niisugusel ajal võiks ainult miski väga tähtis mind 
Londonist ära viia. 

»Tähtis!« Külaline ringutas käsi. »Kas te Holdernesse'i hertsogi ainsa poja 
röövimisest pole midagi kuulnud? 

»Kuidas! Kas see endine valitsusliige või?« 

»Täpselt. Püüdsime seda küll ajakirjanduse eest varjata, kuid »Globe'is« oli eile 
õhtul juba mingi vihje sees. Arvasin, et see on ka teieni ulatunud.« 

Holmes sirutas pika kõhna käe ning võttis teatmeteoste hulgast köite »H«. 

»Holdernesse, kuues hertsog, K. G., P. C5 — ja veel pool tähestikku sinna otsa! 
Beverley parun, Carstoni krahv — heldus, missugune rida! 1900. aastast Hallani 
shire'i asevalitseja. Abielus (1888) Edithi, sir Charles Appledore'i tütrega. Pärija ja 
ainus laps — lord Saltire. Umbes kahesaja viiekümne tuhande aakri maa omanik. 
Maavarade leiukohad Lancashire'is ja Walesis. Aadress: Carlton House Terrace; 
Holdernesse Hall, Hallamshirc; Carston Castle, Bangor, Wales. Admiraliteedi lord 
1872. aastast. Minister — no teate, see mees on küll kuningriigi üks tähtsamaid 
kodanikke!« 

«Tähtsamaid ja võib-olla ka kõige rikkam. Tean, härra Holmes, et olete 
kriminalistikas väga nõudlik ning valmis töötama ka üksnes töö enese pärast. Võin 
teile siiski teatada: Tema Hiilgus vihjas, et tšekk viiele tuhandele naelale ootab 


5K. G. - Kriisilt ofthe Garter - Sukapaela Ordeni kavaler. P. C. - Privy Gouncilor - riiginõukogu liige. 


inimest, kes talle poja asukoha teatab, ning tuhat lisaks, kui võidakse nimetada meest 
või mehi, kes ta on röövinud.« 
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«Kuninglik pakkumine,« lausus Holmes. «Watson, me vist sõidame dr. 
Huxtable'iga Põhja-Inglismaale. Ning nüüd, doktor Huxtable, kui olete piima ära 
joonud, olge nii lahke ja jutustage mulle, mis juhtus, millal juhtus, kuidas juhtus ja 
lõpuks, mis dr. Thorneycroft Huxtableil Priory koolist Mackletoni lähedal sellega 
tegemist on ja miks ta alles kolm päeva hiljem — sündmuse toimumisaja reedab teie 
lõug — tuleb minu tagasihoidlikke teeneid paluma.« 

Külaline oli küpsised ära söönud ja piima ära joonud. Tema silmad olid sära ning 
põsed jume tagasi saanud, kui ta energiliselt jä selgelt olukorda valgustama asus. 

«Võtke teatavaks, härrased, et Priory on algkool ja mina olen selle rajaja ning 
juhataja. »Huxtable'i kommentaarid Horatiusele« tuleb teile ehk tuttav ette. Priory 
kool on kahtlemata kõige parem ja peenem algkool Inglismaal. Isegi Blackwateri 
krahv lord Leverstoke ja sir Cathcart Soames on oma poegade õpetamise minule 
usaldanud. Kuid kolme nädala eest, kui Holdernessei hertsog saatis oma sekretäri 
härra James Wilderi teatama, et annab minu hoolde oma kümneaastase ainsa poja ja 
pärija, noore lord Saltire'i, tundsin, et mu kool on oma kuulsuse tipus. Ma ei aimanud, 
et sellest saab mu elu kõige laastavama õnnetuse eelmäng. Poiss saabus 1. mail, sest 
siis algas suvesemester. Ta oli võluv nooruk ning harjus meie eluga kiiresti. Võin 
teile öelda — loodan, et ma pole ebadiskreetne, kuid poolik usaldus on säärases asjas 
mõttetu —, et ta ei olnud kodus eriti õnnelik. On avalik saladus, et hertsogi abielu 
polnud kuigi õnnelik ning lõppes lahkuminekuga mõlemapoolsel kokkuleppel, 
kusjuures hertsoginna asus elama Lõuna Prantsusmaale. See juhtus alles üsna hiljuti 
ning teati, et poiss hoidis tugevasti ema poole. Pärast tema lahkumist Holdernesse 
Hallist oli laps norgu jäänud ning see oligi põhjus, miks hertsog ta minu õppeasutusse 
saata tahtis. Kahe nädalaga kodunes poiss meil täiesti ning oli eluga päris rahul. 

Viimati nähti teda 13. mai — tähendab eelmise esmaspäeva õhtul. Tema tuba asus 
kolmandal korrusel ja sinna Pääses läbi teise toa, kus magas kaks poissi. Need ei 
näinud ega kuulnud midagi, seega on kindel, et sealtkaudu noor Saltire ei väljunud. 
Tema aken oli lahti ja selle juurest ulatub maapinnani toekas luuderohuväät. 
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AI ei leidnud me küll mingeid jalajälgi, kuid kindlasti oli see ainus võimalik 
väljapääs. 

Poisi puudumine avastati teisipäeva hommikul kell seitse. Voodis oli magatud. 
Enne äraminekut oli ta end täielikult riidesse pannud, tavalisse koolivormi, mis koos- 
neb lühikesest mustast kuuest ja tumehallidest pükstest. Polnud mingit märki, et keegi 
oleks toas käinud, ning karjumist või rüselemist oleks päris kindlasti kuuldud, sest 
Caunter, vanem eestoas magavatest poistest, on väga kerge unega. 

Kui lord Saltire'i kadumine avastati, kutsusin sedamaid kogu koolipere kokku: 
poisid, õpetajad ja teenijad. Siis tegimegi kindlaks, et lord Saltire polnud üksinda 
põgenenud. Saksa keele õpetaja Heidegger oli samuti kadunud. Tema tuba on 
kolmandal korrusel, maja kaugemas otsas, aknad samale poole nagu lord Saltireil. 
Õpetaja voodis oli ka magatud, kuid nähtavasti oli ta väljunud ainult pooleldi riides, 
sest särk ja sokid vedelesid põrandal. Ta oli kindlasti mööda luudesohuvääti alla 


laskunud, sest jäljed olid all murul näha. Ka tema jalgratas, mida hoiti sealsamas 
muruplatsi kõrval kuuris, oli läinud. 

Heidegger oli töötanud meil kaks aastat, tal olid siia tulles parimad soovitused 
kaasas, kuid ta oli vaikne, tusane mees ning polnud eriti populaarne ei poiste ega 
õpetajate hulgas. Põgenikest ei leitud jälgegi, ning me oleme praegu, neljapäeva 
hommikul, niisama targad kui teisipäeval. Loomulikult pärisime otsekohe 
Holdernesse Hallist järele. See asub ainult mõne miili kaugusel ja me arvasime, et 
poiss oli järsku kodu järele igatsedes isa juurde tagasi läinud, aga koju polnud ta 
jõudnud. Hertsog on väga ärritatud ja mis minusse puutub, siis nägite ise, missuguse 
närvinõrkuseni teadmatus ja vastutustunne on mind viinud. Härra Holmes, kui te 
saaksite kõiki oma võimeid mängu panna, siis anun, tehke seda nüüd, sest teil pole 
eluaeg esinenud juhtumit, mis neid rohkem vääriks.« 

Sherlock Holmes oli õnnetu koolmeistri jutustust ülima pinevusega kuulanud. Tema 
kortsus kulmudest ja sügavast vaost nende vahel oli näha, et ta ei vaja mingit 
ergutamist, et keskenduda probleemile, mis peale sellega seotud tohutult tähtsa isiku 
võlus teda ka keerukuse 
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ja harukordsuse poolest. Peagi võttis ta taskuraamatu ja tegi märkmeid. »Tegite 
väga halvasti, et kohe minu juurde ei tulnud,« ütles ta karmilt. »See seab mulle 
uurimise alguses väga tõsiseid takistusi. Näiteks ei ole võimalik, et luuderohi ja muru 
poleks asjatundlikule vaatlejale midagi reetnud.« 

»Mina pole süüdi, härra Holmes. Tema Hiilguse suurim soov oli vältida igasugust 
avalikku skandaali. Ta kartis, et tema õnnetu abielu lugu tiritakse päevavalgele, Ta 
tunneb sügavat õudust kõigi niisuguste asjade vastu.« 

»Kuid mingi ametlik juurdlus ikkagi toimus?« 

»Jah, armuline härra, aga see ei viinud kuhugi. Lähimas jaamas oli nähtud üht 
poissi ja noormeest varajasele rongile minemas. Alles eile õhtul saime teada, et paar 
oli Liverpoolis üles leitud ning neil pole käesoleva looga midagi tegemist. Siis, 
pärast unetut ööd, tulingi meeleheites ja pettumuses varase rongiga teie juurde.« 

»Oletan, et kohapeal jäeti uurimine seniks pooleli, kuni neid valejälgi aeti?« 

»See lõpetati hoopis.« 

»Seega raisati siis kolm päeva. Kogu juhtumis on ääretult laiduväärselt toimitud.« 
»Tean, ja tunnistan seda.« 

»Ning ikkagi peaks probleemile seletus leiduma. Võtan selle asja suurima 
heameelega käsile. Kas te olete saanud kindlaks teha mingi seose kadunud poisi ja 
saksa keele õpetaja vahel?« 

»Mitte mingisugust. « 

»Kas poiss käis selle õpetaja klassis ?« 

»Ei, niipalju kui mina tean, polnud nad omavahel kunagi rääkinudki.« 

»See on tõesti imelik. Kas poisil jalgratas oli ?« 

»Ei olnud.« 

»Kas mõni muu jalgratas on kadunud ?« 

»Ei ole.« 

»On see kindel ?« 

»Täiesti.« 


»No ega te ometi taha tõsiselt väita, et sakslane sõitis südaöösel jalgrattaga minema, 
poiss süles ?« 

»Muidugi mitte.« 

»Mida te siis oletate?« 

97 

»Võib-olla kasutati jalgratast jälgede segamiseks. See võidi kuhugi ära peita ja jala 
edasi minna.« 

»Olgu pealegi, aga see näib üsna mõttetu riugas olevat, kas pole? Kas kuuris oli 
veel jalgrattaid?« 

»Mitu tükki. « 

»Kas nad ei oleks siis võinud kaks jalgratast ära peita, kui tahtsid jätta muljet, et nad 
rattaga ära sõitsid ?« 

»Oleks vist küll.« 

»Muidugi oleks. Jälgede segamise teooria ei kõlba. Kuid sellest algab uurimine. 
Jalgratast pole ikkagi kuigi kerge peita ega hävitada. Veel üks küsimus. Kas päeval 
enne kadumist käis keegi poissi vaatamas?« 

»Ei.« 

»Kas ta kirju sai?« 

»Jah, ühe kirja.« 

»Kellelt?« 

»lsalt.« 

»Kas te teete poiste kirjad lahti?« 

»Ei.« 

»Kuidas te siis teate, et kiri oli isalt?« 

»Ümbrikul oli vapp peal ja aadress oli kirjutatud hertsogi kindla käekirjaga. Pealegi 
ütleb hertsog ise, et ta kirja saatis.« 

»Millal poiss enne seda kirja sai?« 

»Ta polnud mitu päeva enne seda ühtki kirja saanud.« 

»Kas ta Prantsusmaalt ka on kirju saanud ?« 

»Mitte kunagi.« 

»Te muidugi mõistate, kuhu ma nende küsimustega sihin. On kaks võimalust, kas 
poiss viidi väevõimuga minema või läks ta vabatahtlikult. Viimasel puhul võib 
oletada, et nii noore poisi põgenema sundimiseks oli vaja teatud tõuget väljastpoolt. 
Kui tal keegi külas ei käinud, pidi see tõuge saabuma kirja teel; siit ka mu püüd teada 
saada, kes talle kirju saatsid.« 

»Kahjuks ei saa ma teid eriti aidata. Niipalju kui ma tean, tulid ainsad kirjad tema 
isalt.« 

»Kes talle just kadumise päeval kirja saatis. Kas isa ja poja suhted olid väga 
sõbralikud?« 

»Tema Hiilgus ei ole iial kellegi vastu väga sõbralik. Ta on tähtsatest ühiskondlikest 
probleemidest täiesti haaratud ning kõige tavapärase vastu üsna ükskõikne. Poisi 
vastu oli ta omal moel siiski alati lahke.« 
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»Aga viimase sümpaatia kuulus emale?« 

»Jah.« 

»Kas ta ise ütles seda?« 


»Ei.« 

»Siis vahest hertsog?« 

»Taevas hoidku, ei!« 

»Kust teie seda siis teate?« 

»Ma vestlesin usalduslikult Tema Hiilguse sekretäri härra James Wilderiga. Tema 
mulle lord Saltire'i meeleoludest rääkiski.« 

»Ah nii. Muide, hertsogi viimane kiri — kas see leiti pärast poisi kadumist tema 
toast?« 

»Ei, ta oli selle kaasa võtnud. Härra Holmes, minu jmeelest oleks meil aeg hakata 
Eustonisse sõitma.« 

»Tellin voorimehe. Veerand tunni pärast oleme teie käsutuses. Kui te koju 
telegrammi saadate, härra Hux-table, oleks hea, kui püüaksite ümbruskonna 
inimestele muljet jätta, et uurimist Liverpoolis, või kuhu see puru silmaajamine teie 
mehed viis, veel jätkatakse. Vahepeal vaatan mina vaikselt teie koolis ringi, vahest ei 
ole jäljed veel nii jahtunud, et kaks minu ja Watsoni taolist vana jahikoera neid üles ei 
suuda võtta.« 

Sama päeva õhtu leidis meid mägismaa jahedast, kargest õhustikust, kus asus dr. 
Huxtable'i kuulus kool. Kui me kohale jõudsime, oli juba pime. Eestoas laual lebas 
visiitkaart ning Huxtable'i ülemteener sosistas midagi oma peremehele, kes seejärel 
meie poole pöördus, lihaval näol erutatud ilme. 

»Hertsog on siin,« ütles ta. »Hertsog ja härra Wilder viibivad kabinetis. Tulge, 
härrased, ma tutvustan teid.« 

Muidugi olin ma kuulsat riigimeest pildil näinud, kuid tegelikkus oli tunduvalt 
erinev. Ta oli pikk ja suursugune, laitmatult riietatud, kõhna kurnatud näoga mees 
ning tema nina oli veidralt pikk ja kõver. Tema nägu oli kaame ning moodustas 
jahmatava kontrasti pika, alt kitseneva tulipunase habemega, mille valge vesti peal 
voogavate salkude vahelt välgatas kellakett. Too väärikas isik seisis keset doktor 
Huxtable'i kaminavaipa ning silmitses meid tardunud pilgul. Tema kõrval nägin väga 
noort meest, keda pidasin erasekretär Wilderiks. Too oli väikest kasvu, närviline, 
ergas, arukate helesiniste silmade ja elava ilmega. Sekretär alustaski otsekohe 
vahedalt järsul toonil vestlust. 
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»Tulin hommikul siia, dr. Huxtable, et takistada teid Londonisse sõitmast, kuid jäin 
hiljaks. Kuulsin, et teil on plaanis kutsuda härra Holmes seda lugu uurima. Tema 
Hiilgust üllatab, doktor Huxtable, et te ilma temaga konsulteerimata niisuguse sammu 
astusite.« 

»Kui ma jõudsin järeldusele, et politseil ei ole õnnestunud .. .« 

»Tema Hiilgus pole sugugi veendunud, et politseil ei ole õnnestunud midagi teada 
saada.« »Aga, härra Wilder .. .« 

»Doktor Huxtable, te teate väga hästi, et Tema Hiilgus püüab eriti hoolikalt vältida 
igasugust avalikku skandaali. Ta eelistab võimalikult vähe inimesi saladusse 
pühendada.« 

»Seda viga on kerge parandada,« sõnas heidutatud koolmeister, »härra Holmes võib 
ju hommikuse rongiga Londonisse tagasi sõita.« 

»Vaevalt küll, mu härra, vaevalt küll, « lausus Holmes mahedal häälel. »Siin põhja 
pool on õhk nii meeldivalt värskendav, et kavatsen mõne päeva teie nõmmedel veeta 


ning oma mõistusele nii meelepärast tegevust leida, kui saan. On muidugi teie 
otsustada, kas pakute mulle ise peavarju või leian ma selle võõrastemajast.' 

Oli näha, et õnnetul õpetajal oli äärmiselt raske otsu sele jõuda, kuni punase 
habemega hertsogi madal, kõlav hääl, mis kõmises nagu söögisaali gong, ta 
kimbatusest päästis. 

»Olen härra Wilderiga ühel nõul, doktor Huxtable, et oleksite paremini teinud, kui 
oleksite minuga konsulteerinud. Aga kuna härra Holmes on juba kord asjasse 
pühendatud, oleks tõepoolest mõttetu tema teeneid mitte kasutada. Võõrastemajja 
minek ei tule kõne allagi, härra Holmes, oleksin rõõmus, kui peatuksite minu juures 
Holdernesse Hallis.« 

»Tänan, Teie Hiilgus. Uurimise huvides oleks mul parem jääda saladusliku 
sündmuse toimumispaika.« 

»Kuidas soovite, härra Holmes. Kogu informatsioon, mida mina või härra Wilder 
võime teile anda, on loomulikult teie käsutuses. « 

»Arvatavasti pean ma hiljem teid lossis külastama,« ütles Holmes. »Praegu tahaksin 
vaid küsida, sir, kas teil on poja mõistatusliku kadumise suhtes mingi oletus tekkinud 
2« 

»Ei, armuline härra, mitte mingit.« »Andestage, sir, kui esitan teile valusa 
küsimuse, kuid aei saa seda vältida. Kas te arvate, et hertsoginnal võib looga midagi 
tegemist olla?« 

Kuulus minister ilmutas märgatavat kõhklust. 

»Ei usu,< lausus ta viimaks. 

»Ainus teine võimalus on, et laps rööviti lunaraha saamise eesmärgil. Ega te pole 
seda laadi nõudmisi saanud?« 

»Ei, mu härra.« 

»Veel üks küsimus, Teie Hiilgus. Kuuldavasti saatsite samal päeval pojale kirja.« 
»Jah, aga ma kirjutasin selle eelmisel päeval.« »Täpselt. Aga ta sai selle kätte just tol 
päeval?« »Jah.« 

»Kas kirjas oli midagi niisugust, mis võis teda tasakaalust välja viia või mõjutada 
sellist sammu astuma?« »Ei, armuline härra, kindlasti mitte.« 

»Kas te panite kirja ise posti?« 

Enne kui hertsog jõudis vastata, sekkus sekretär üsna ägedalt. 

»Tema Hiilgusel pole kombeks ise kirju posti panna. Kiri oli koos kõigi teistega 
kabineti laual ning mina panin selle postikotti.« 

»Kas te olete kindel, et too kiri oli teiste hulgas ?« 

»Jah, ma märkasin seda.« 

»Mitu kirja Teie Hiilgus sel päeval kirjutas?« 

»Kakskümmend või kolmkümmend. Mul on suur kirjavahetus. See ei peaks aga ju 
kuidagi asjasse puutuma?« 

»Päris nii see just ei ole,« vastas Holmes. 

»Mina omalt poolt,« jätkas hertsog, »olen politseil soovitanud oma tähelepanu 
Lõuna-Prantsusmaale keskendada. Ütlesin juba, et ei usu, et hertsoginna oleks nii 
koletu ettevõtmise taga, kuid poiss oli kangekaelne ning võimalik, et sakslase 
õhutusel ja abiga põgenes ta ema juurde. Doktor Huxtable, me läheme nüüd lossi 
tagasi.« 


Nägin, et Holmes oleks tahtnud veel küsimusi esitada, kuid hertsogi järsk käitumine 
näitas, et jutuajamine on lõppenud. Ilmselt oli tema uhkele aristokraadiloomusele 
ülimalt vastumeelne võõraga oma perekonnaasju arutada ning ta kartis, et iga 
järgmine küsimus heidaks üha rohkem valgust tema kui hertsogi suguvõsa 100 
hoolikalt varjatud nurkadesse. 
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Kui ülik koos sekretäriga olid lahkunud, asus mu sõber oma tavalise agarusega asja 
uurima. 

Poisi tuba uuriti põhjalikult läbi, aga tulemus oli ainult lõplik veendumus, et ainus 
põgenemistee oli aken. Saksa keele õpetaja toa ja asjade järgi ei saanud üldse midagi 
otsustada. Üks luuderohuväät oli mehe raskuse all murdunud ning tulevalgel nägime 
maapinnal tema kandade jälgi. See lohk lühikeses haljas rohus oligi ainus 
käegakatsutav tõend, mis tollest seletamatust öisest põgenemisest oli jäänud. 

Sherlock Holmes läks üksipäini kuhugi ning jõudis alles pärast kella ühtteist tagasi. 
Ta oli ümbruskonna suure sõjaväekaardi leidnud ning tõi selle minu tuppa ja laotas 
voodile laiali. Siis asetas ta lambi kaardi keskpaika ning pani piibu põlema, tossava 
merevaigust piibuga aeg-ajalt kaardil huvitavatele kohtadele osutades. 

»See juhtum hakkab mulle meeldima, Watson, < ütles ta. »Selles on igatahes mitu 
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põnevat seost. Kõigepealt tahaksin, et te tutvuksite geograafiliste paikadega, millega 
meil uurimise käigus tegemist tuleb. Vaadake seda kaarti. Too tume nelinurk on 
Priory kool. Ma torkan sinna nööpnõela. Nii, see joon on maantee. Nagu näete, 
kulgeb see koolist mööda idast läände, ja pange tähele, et miili ulatuses ei lähe 
kummalegi poole ühtegi kõrvalteed. Kui need kaks läksid mööda teed, pidi see olema 
see tee.« 


»Täpselt.« 

»Tänu erakordselt õnnelikule juhusele on meil võimalik saada andmeid kõigi 
inimeste kohta, kes tol ööl mööda teed liikusid. Kohas, kus praegu mu piip on, oli 
kella kaheteistkümnest kuueni valves külapolitseinik. Nagu märkate, on see esimene 
idapoolne risttee. Mees kinnitab, et ta oma postilt hetkekski ei lahkunud, ning on 
veendunud, et tema nägemata ei saanud ükski poiss ega mees sealtkaudu minna. Ma 


rääkisin täna õhtul tolle politseinikuga ja mulle jättis ta väga usaldusväärse mulje. See 
suund on niisiis välistatud. Nüüd teine suund. Seal on võõrastemaja »Punane Pull, 
mille perenaine oli haige. Ta oli lasknud Mackletonist arsti kutsuda, kuid too ei 
saabunud enne hommikut, sest käis teise haige juures. Võõrastemajas olid inimesed 
arsti oodates kogu öö üleval ning keegi pidas lakkamatult teed silmas. Nad 
kinnitavad, et kedagi ei möödunud. Kui nende tunnistused vastavad tõele, siis on meil 
niipalju vedanud, et võime läänesuuna arvest välja jätta, ning samuti saab üsna 
kindlalt väita, et põgenikud üldse maanteed ei kasutanud.« 

»Aga jalgratas?« vaidlesin ma vastu. 

»Just nimelt. Kohe jõuame jalgratta juurde. Edasi arutledes võime öelda, et kui 
põgenikud ei läinud mööda teed, pidid nad minema koolist kas lõuna või põhja poole. 
Niipalju on kindel. Kaalugem kumbagi võimalust. Nagu te näete, asub koolimajast 
lõunas lai põld, mis on kiviaedadega väikesteks osadeks jaotatud. Tunnistagem, et 
seal oleks jalgrattaga võimatu sõita. Selle mõtte võime kõrvale heita. Pöördugem 
põhja poole. Siin on puude-salu, mis on märgitud nimega »Hõrendikx, ja edasi laiub 
avar lainjas nõmm »Kalasaba nõmme, mis ulatub kümne miili kaugusele ja tõuseb 
pikkamisi kõrgemale. Siin, kõnnumaa ühes servas asub Holdernesse Hall, kuhu on 
mööda teed kümme miili, aga üle nõmme ainult kuus. Tasandik on omapäraselt 
nukker. Mõned nõmmetaluni-kud kasvatavad seal väikestel karjamaadel lambaid ja 
veiseid. Kui need välja arvata, on kuni Chesterfieldi maanteeni nõmme ainsateks 
asukateks rüüdad ja koovitajad. Siin, nagu näete, asub kirik, mõni majake ja kõrts. 
Sealt edasi lähevad nõlvad järsemaks. Peame oma otsingud igatahes põhja poole 
suunama.« 

»Aga jalgratas ?« ei jätnud ma järele. 
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»Noh, « lausus Holmes kannatamatult, »heal jalgratturil pole maanteed tarviski. 
Nõmm on jalgradu risti-rästi täis ning paistis täiskuu. Oh, mis nüüd?« 

Kõlas ärev koputus uksele ja hetk hiljem astus tuppa doktor Huxtable. Tal oli käes 
sinine müts, mida kaunistas valge vapp. 

»Lõpuks ometi on meil üks asitõend!« hüüdis ta. »Tänu taevale! Viimaks oleme 
oma armsa poisi jälgedel! See on tema müts.« 

»Kust see leiti?* 

»Mustlaste vankrist, kes nõmmel laagris olid. Nad läksid teisipäeval ära. Täna 
jõudis politsei neile järele ja otsis voorivankri läbi. Sealt müts leitigi.« 

»Kuidas mustlased seda seletasid ?« 

»Nad keerutasid ja valetasid — ütlesid, et leidsid mütsi teisipäeva hommikul 
nõmmelt. Need võllaroad teavad, kus ta on! Jumal tänatud, nad on kõik kindlalt luku 
taga. Küll hirm seaduse ees või hertsogi rahakott neil keelepaelad valla päästab! « 

»Sellega on siis korras,« ütles Homes, kui õpetaja oli lõpuks toast lahkunud. 
»Vähemalt kinnitab see teooriat, et me just Kalasaba nõmme kandist tulemusi võime 
loota. Kohalik politsei pole tõesti millegagi hakkama saanud peale selle, et vahistas 
mustlased. Vaadake, Wat-son! Siin voolab läbi nõmme oja. Näete, siin kaardil on see 
märgitud. Mõnes kohas laieneb oja rabamülkaks. Eriti on seda märgata paikkonnas 
Holdernesse Halli ja kooli vahel. Mujalt pole sellise kuiva ilmaga mõtet jälgi otsida, 
aga selles kohas on kindlasti võimalus,-ct mingid jäljed on säilinud. Homme 


varahommikul võtan teid kaasa hing püüame kahekesi mõistatusele pisut valgust 
heita.« 

Kui ma ärkasin ja Holmesi pikka kõhetut kogu oma voodi ees nägin, oli päike alles 
tõusmas. Holmes oli täielikult riides ja nähtavasti juba väljas käinud. 

»Ma vaatasin muru ja rattakuuri üle,« ütles ta. »Hulkusin natuke ka Hõrendikus 
ringi. Nii, Watson, kõrvaltoas ootab teid kakao. Pean paluma teid kiirustada, sest meil 
on ees pikk päev.« 

Tema silmad särasid ning põsed õhetasid nagu meistrimehel, keda vaimustab ootava 
töö nägemine. Niisugune erk, aktiivne Holmes erines tunduvalt Baker Streeti 
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endassetõmbunud, kahvatust unistajast. Tema nõtket kuju vaadates tundsin minagi 
vaimse energia juurdevoolu ja aimasin, et meid ootab tõepoolest pingeline päev. 

Ent siiski algas see masendava pettumusega. Suurte lootustega asusime teele üle 
turbase punakaspruuni nõmme, mida läbisid tuhanded lammaste tallatud rajad, kuni 
jõudsime laia erkrohelise vööndini, mis tähistas meie ja Holdernesse Halli vahel 
asuvat mülgast. Kui poiss oli kodu poole läinud, pidi ta olema sellest kohast 
möödunud, ning seda ei saanud ta jälgi jätmata teha. Kuid ei temast ega sakslasest 
paistnud mingit märki. Tusaneval ilmel kõndis mu sõber mööda lauka serva, pannes 
teraselt tähele iga poriplekki samblasel pinnal. Lammastest oli seal märke külluses ja 
ühes kohas, mõni miil edasi, olid lehmad jälgi jätnud. Muud mitte midagi. 

»Tõke number üks, « lausus Holmes mornilt üle laiuva nõmme vaadates. »Seal 
eemal on veel üks laugas ja neid ühendab kitsas maariba. Hei! Ohoo! Mis see siis 
on?« 

Olime jõudnud kitsale musta paela taolisele maaribale. Keset rada paistis nätskel 
pinnasel selgesti jalgratta jälg. 

»Hurraa!« hüüdsin ma. »Käes!« 

Holmes aga raputas pead ning tema nägu oli pigem hämmeldunud ja ootusärev kui 
rTÕÕMUSs. 

»Jalgratas, seda küll, aga mitte see jalgratas, « ütles ta. »Tean neljakümmend kaht 
erinevat kummijälge. Nagu näete, on see siin »Dunlopx«, mille väliskattel on lapp. 
Heideggeri rattal olid »Palmeri« kummid, millest jäävad pikitriipudega jäljed. Selles 
oli matemaatikaõpetaja Aveling kindel. Tähendab, need ei oi Heideggeri jäljed.« 

»Siis ehk poisi omad?« 

»Võimalik, kui me suudaksime tõestada, et tal jalgratas oli. Kuid seni pole meil 
õnnestunud seda teha. Nagu näete, jättis selle jälje jalgrattur, kes tuli kooli poolt.« 
»Või läks sinnapoole ?« 

»Ei, kulla Watson. Sügavam jälg jääb muidugi tagumisest rattast, millele langeb 
raskus. Pange tähele mitut kohta, kus see esiratta nõrgema jälje on ületanud ja 
peaaegu kustutanud. Mees sõitis kahtlemata koolist eemale. Kas see on või ei ole 
meie uuringutega seotud, 
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aga enne kui edasi läheme, kõnnime jälgepidi tagasi.« 

Seda me tegimegi, ning kui me mõnesaja jardi järel mudaselt nõmmepinnalt 
kuivemale jõudsime, kaotasime jäljed silmist. Mööda rada tagasi minnes valisime 
teise koha, kus allikas üle raja nirises. Siin oli rattajälg uuesti nähtav, kuigi 
lehmasõrgadest peaaegu ära tallatud. Seile järel polnud märkigi, kuid rada kulges 


sirgelt Hõrendi-kuni kooli taga. Sealt puudetukast oli jalgratas välja sõitnud. Holmes 
istus kivile ja toetas lõua käele. Jõudsin kaks sigaretti ära suitsetada, enne kui ta end 
liigutas. 

»Olgu pealegi, « lausus ta viimaks. »Teadagi on võimalik, et kaval mees vahetab 
jalgrattal kummid, et teisi jälgi jätta. Kurjategijaga, kes on võimeline niimoodi 
mõtlema, ajaksin meelsasti asju ja oleksin veel uhke pealegi. Jätame selle küsimuse 
lahtiseks ja läheme tagasi lauka juurde, sest meil jäi seal paljugi läbi uurimata.« 

Jätkasime süstemaatilisi vaatlusi nõmme mudasemal serval ning peagi sai meie 
püsivus hiilgavalt tasutud. Otse üle soise koha alumise otsa viis porine jalgrada. 
Sellele lähenedes tõi Holmes kuuldavale rahuldushüüde. 

Raja keskelt jooksis üle jälg, mis sarnanes peente telegraafijuhtmete kimbuga. Need 
olid »Palmeri« kummid, 

»See on päris kindlasti Herr Heidegger!« hüüdis Holmes võidurõõmsalt. »Paistab, 
et ma arutlesin õigesti, Wat-son.« 

»Õnnitlen.« 

»Aga meil on veel palju teha. Olge hea, ärge rajale astuge. Lähme nüüd jälge 
mööda edasi. Kardan, et kuigi kaugele see meid ei vii.« 

Siiski osutus, et nõmme selles osas oli pehmeid'kohti rohkesti, ning kuigi me jälje 
sageli silmist kaotasime, õnnestus meil see alati uuesti üles leida. 

»Kas märkate,« sõnas Holmes, »et nüüd on sõitja tunduvalt tempot kiirendanud? 
Selles pole mingit kahtlust. Vaadake seda jälge, kus mõlemad kummid on selgelt 
näha. Jäljed on ühesügavused. See võib tähendada ainult seda, et sõitja toetub 
keharaskusega juhtrauale, nagu tehakse siis, kui kiiresti sõidetakse. Jumal küll! Ta on 
kukkunud.« 

Rajal oli mitme jardi laiune suur ebaühtlane laik. Siis 
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tulid mõned jalajäljed, ning kummimuster ilmus uuesti nähtavale. 

»Ta libises,« arvasin ma. 

Holmes tõstis maast murdunud astelherneoksa. Õudusega märkasin, et kollased õied 
olid punaseid pritsmeid täis. Ka rajal ning kanarbikul oli näha hüübinud vere 
tumedaid plekke. 

»Asi on halb!« sõnas Holmes. »Halb! Hoiduge kõrvale, Watson! Mitte ühtki 
ülearust sammu! Mida ma siit siis välja võin lugeda? Ta kukkus haavatuna — tõusis 
püsti — istus uuesti rattale — jätkas teed. Kuid muid jälgi ei ole. Lehmajäljed 
kõrvalrajal. Ega teda ometi pull ei puskinud? Võimatu! Kuid rohkem pole mingeid 
jälgi näha. Peame edasi rühkima, Watson. Kui meil need laigud ja jäljed olemas on, 
mille järgi minna, ei või ta meie käest ometi' pääseda.« 

Meie otsingud ei kestnud kaua. Kummijäljed hakkasid märjal läikival rajal lausa 
keerdu kiskuma. Äkki vilksatas eespool keset tihedaid astelhernepõõsaid metalli 
läikiv pind. Tõmbasime sealt välja »Palmeri« kummidega jalgratta, millel oli üks 
pedaal kõver ning kogu juht-raud kohutavalt verega määrdunud. Teisel pool põõsast 
paistis kellegi king. Jooksime põõsa taha, ning seal lamaski õnnetu jalgrattur. See oli 
pikk, täishabeme ja prillidega mees. Üks prilliklaas oli välja löödud. Surma oli 
põhjustanud hirmus hoop pähe, mis oli purustanud osa koljust. Et ta üldse pärast 
niisugust vigastust oli suutnud edasi sõita, näitas, et tegemist oli jõulise ja julge 


mehega. Jalas olid tal kingad, sokke polnud, ning tema lahtiste hõlmadega kuue alt 
paistis öösärk. Kahtlemata oli see saksa keele õpetaja. 

Holmes pööras laiba ettevaatlikult ümber ja uuris seda väga tähelepanelikult. 
Seejärel istus ta tükk aega sügavas mõttes ning ma järeldasin tema kortsus kulmudest, 
et kurb arvastus ei olnud tema arvates meie uurimusi eriti edasi viinud. 

»Üsna raske on otsustada, mida teha, Watson,< ütles ta lõpuks. »Ma ise kaldun 
arvama, et peaksime uuringuid jätkama, sest oleme juba nii palju aega kaotanud, et 
me ei tohiks endale ühegi tunni raiskamist lubada. Teiselt poolt peame siiski politseid 
sellest avastusest mformeerima ja hoolt kandma, et vaese vennikese surnukehaga 
sündsalt ümber käidaks.« 
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»Ma võin kirja koolimajja viia.« 

»Aga mul on teie kohalolekut ja abi tarvis. Oodake pisut! Seal eemal on üks mees, 
kes lõikab turvast. Kutsuge ta siia ning las ta juhatab politseile teed.« 

Tõin talumehe kohale ning Holmes saatis ta Hux-table'ile kirja viima. 

»Noh, Watson,<« ütles ta, »oleme täna hommikul leidnud kaks jälge. Üks on 
»Palmeri« kummidega jalgratas, ja vaadake, milleni see meid tõi. Teine on lapitud 
»Dun-lopi« kummiga jalgratas. Enne kui me seda uurima hakkame, püüame mõista, 
mida me juba teame, et sellest kõik välja pigistada ning olulist ebaolulisest eraldada. 

Kõigepealt tahan teile kinnitada, et poiss läks kindlasti vabatahtlikult. Ta ronis 
aknast alla ja läks minema, kas üksi või kellegagi koos. See on kindel.« 

Olin temaga nõus. 

»Noh, võtkem nüüd too õnnetu saksa keele õpetaja. Poiss põgenes täielikult 
riietatuna. Järelikult pidi ta ette teadma, mida teeb. Kuid sakslane ei pannud sokke 
jalga Tema kahtlemata tegutses ette kavatsemata.« 

»Selles pole kahtlust. « 

»Miks tema toast väljus? Sest ta nägi oma magamistoa aknast poisi põgenemist 
pealt; sest tahtis talle järele minna ja tagasi tuua. Ta haaras jalgratta, sõitis poisile 
järele ning leidis niiviisi oma otsa.« 

»Näib küll nii.« 

»Nüüd jõuan oma arutiuse segasema osani. Loomulik oleks olnud, et mees oleks 
väikesele poisile järeie jooksnud. Ta oleks ju teadnud, et saab lapse kätte Sakslane 
aga nii ei teinud. Ta võttis jalgratta. Mulle öeldi, et ta oli oivaline jalgrattur. Ta poleks 
ratast tooma läinud, kui poleks näinud, et poisil on mintu vahend kiireks 
põgenemiseks.« 

»Teine jalgratas.« 

»Jätkame sama mõttekäiku. Sakslane sai surma viie miili kaugusel koolist — pange 
tähele, mitte kuuli läbi, mille isegi poisike oleks võinud tulistada, vaid metsikust 
hoobist, mille andis jõuline käsi. Järelikult poisil o 1 i põgenemisel kaaslane. Ja 
põgeneti kiiresti, sest kogenud jalgratturil kulus viis miili, enne kui ta neile järele jõu- 
dis. Sellegipoolest, mida me tragöödia toimumispaigas maapinda uurides leiame? 
Mõned lehmajäljed, muud ei 
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midagi. Ma tegin suure kaare, viiekümne jardi raadiuses ole ühtki rada. Teisel 
jalgratturil ei saanud mõrvaga midagi ühist olla ega olnud seal ka inimese jalajälgi.« 

»Holmes!« hüüatasin ma, »see on ju võimatu.« 


»Imetlusväärne!« ütles ta. »Väga sügavamõtteline vahemärkus. Niisugusel kujul 
ongi see võimatu, ning järelikult pidin ma kuskil vea tegema. Kuid te nägite ju ise. 
Kas te võite öelda, et mul pole õigus ?« 

»Ega ta ometi võinud pead katki Kukkuda?« 

»Rabalaukas, Watson?<« 

»Minu mõistus enam ei võta.« 

»Nonoh, me oleme..hullemaidki probleeme lahendanud. Vähemalt on meil külluses 
mõtlemisainet, kui vaid oskame seda kasutada. Tulge siis ja vaatame, mida see 
lapitud kattega »Dunlop« meile pakub, kui me »Pal-merix üle oleme vaadanud.« 

Otsisime raja uuesti üles ja läksime mööda seda tükk maad edasi, kuid varsti hakkas 
nõmm kõrgemale tõusma ja tuli ette kanarbikututte ning oja jäi seljataha. Jälgedest 
polnud enam abi loota. Kohalt, kus me viimati »Dunlopi« kummi jälge nägime, võis 
see viia niisama hästi Holdernesse Halli suunas, mille auväärsed tornid meist mõni 
miil vasakul kerkisid, või siis madala halli küla poole meie ees, mis laius 
Chesterfieidi maantee ääres. 

Kui lähenesime eemaletõukavale, räpasele võõrastemajale, mille ukse kohal rippus 
silt võitluskuke kujutisega, oiatas Holmes järsku ning haaras mul õlast kinni, et mitte 
kukkuda. Ta oli pahkluu tugevasti välja väänanud, mis mõnikord võili inimese tõesti 
abituks muuta. Suurte raskustega lonkas ta ukseni, kus jässakas tumedapäine elatanud 
mees musta savipiipu suitsetas. 

»Kuidas elate, härra Hayes?« sõnas Holmes. 

»Kes te olete ja kust te nii hästi mu nime teate?« vastas külamees, kusjuures tema 
kavalad silmad kahtlustavalt välgatasid. 

»Noo, Reuben Hayes on ju teie pea kohale sildile kirjutatud. Kohe näha, kes siin 
peremees on. Ega teil juhtu talli juures olema niisugust asja nagu tõld?« 

»Ei ole.« 

»Ma ei või kuidagi oma jalga maha toetada.« 

»Ärge siis toetage.« 

»Aga ma ei saa ju käia.« 
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»Noh, siis hüpake.« 

Härra Hayes ei olnud just viisakas, kuid Holmes suhtus sellesse imetlusväärselt 
leplikult. 

»Teate, kulla mees, < ütles ta. »Olen tõepoolest üsna täbaras olukorras. Ei tea, 
kuidas ma siit ära saan.« 

»Mina ka ei tea,« vastas pahur kõrtsmik. 

»Asi on väga tähtis. Annan teile sovrini*, kui lubate mul oma jalgratast kasutada.« 

Kõrtsmik ajas kõrvad kikki. 

»Kuhu te minna tahate?« 

»Holdernesse Halli.« 

»Ertsogi semud või?« küsis kõrtsmik, iroonilise pilguga meie poriseid rõivaid 
silmitsedes. Holmes naeris heasüdamlikult. »Igatahes teeks meie nägemine talle 
rõõmu.« »Miks?« 

»Sest toome talle teateid tema kadunud pojast.« Kõrtsmik võpatas silmanähtavalt. 
»Mis, kas te olete tal jälil?« 

»Ta kuulukse olevat Liverpoolis. Loodetavasti leitakse ta üsna pea üles.« 


Üle tahumatu habemetüükais näo libises jälle kiire ilmemuutus. Järsku oli mehe 
olek sõbralik. 

»Mul põle küll miskit põhjust ertsogile hääd soovida,« ütles ta, »sest ma olin 
ükskord tema juures ülemkutsa riks, ja küll ta käis minuga pahasti ümber. Lasi mu 
lahti, ja oleks ta mulle ühteainsamat hääd sõna soovituseks kaasa andnud. Aga see on 
tore, et noort lordi on Liverpoolis nähtud, ja neid uudiseid ma aitan teil lossi viia 
küll.« 

»Tänan,< ütles Holmes. »Enne aga tahame pisut süüa. Siis võite jalgratta valmis 
panna, »Ei ole mul jalgratast.« Holmes näitas sovrinit. 

»Ma ju ütlen teile, mees, et mul põle ratast. Annan teile obused, kes teid lossi 
viivad.« 

»Olgu pealegi, « ütles Holmes, »räägime sellest siis, kui söönud oleme.« 

Kui me kivipõrandaga köögis üksi jäime, läks välja-väänatud pahkluu hämmastava 
kiirusega paika: Öö oli 


* Sovereign - kuldmünt, võrdub naelsterlingiga kulla alusel. 
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juba peaaegu käes, meie aga polnud varahommikust saadik midagi söönud, nõnda et 
mõnda aega me ainult sõime. Holmes oli mõttesse vajunud ning astus paar korda akna 
juurde ja vaatas tõsisena välja. Aken oli räpase hoovi poole. Kaugemas nurgas asus 
sepikoda, kus askeldas tahmane õpipoiss. Teises küljes olid tallid. Holmes oli just 
pärast üht aknast väljavaatamist jälle istunud, kui ta äkki valjusti hüüatades toolilt 
püsti kargas. 

»Taevas küll, Watson, nüüd ma vist taipasin!« hüüdis ta. »Jajah, nii see peaks 
olema küll. Watson, kas mäletate, et nägime täna lehmajälgi?« 

»Jah, üsna palju.« 

»Kus?<« 

»Noh, igal pool. Neid oli lauka juures ja rajal ja siis veel selle koha lähedal, kus 
vaene Heidegger surma sai.« 

»Täpselt nii. Noh, ja kui palju lehmi te nõmmel nägite, Watson ?« 

»Ei mäleta, et oleksin ühtegi näinud.« 

»Ilmelik küll, Watson, et lehmajälgi nägime igal pool, aga mitte ühtki lehma kogu 
nõmmel. Väga veider, eks ole, Watson ?« 

»Jah, on küll veider.« 

»Noh, Watson, katsuge nüüd meelde tuletada. Kas te suudate neid jälgi sellel rajal 
meenutada?« »Suudan küll.« 

»Kas teil tuleb meelde, et mõnikord olid jäljed niisugused,«— Holmes seadis 
leivaraasukesed sedamoodi 

lauale : 2 2>»ja mõnikord niisugused Hell 

»ja vahetevahel niisugused — .......... Kas mäletate ?« 

»Ei mäleta. « 

»Aga mina mäletan. Võiksin vanduda, et nii see on. Aga me läheme tagasi ja teeme 
selle põhjalikult kindlaks. Küll ma olin sõgedusega löödud, et sellest järeldusi ei 
teinud.« 

»Ja mida te sellest järeldate ?« 


»Ainult seda, et see on õige omapärane lehm, kes kõnnib, traavib ja galopeerib. 
Pagana pihta! Watson, niisugust valejälge poleks ühegi külakõrtsmiku aju suutnud 
välja mõelda. Paistab, et õhk on puhas, poiss sepikojas välja arvatud. Lipsame välja ja 
vaatame järele, mida me leiame.« 
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Lagunenud talfis seisid kaks pulstunud, hoolitsemata hobust. Holmes tõstis ühel 
tagumise jala üles ning puhkes valjusti naerma. 

»Vanad rauad, kuid värskelt rautatud — uute naeltega alla löödud. Sellest saab küll 
klassikaline juhtum. Lähme sepikotta.« 

Poiss jätkas meist välja tegemata tööd. Nägin, kuidas Holmesi pilk vilksas üle 
põrandal vedelevate puu-ja rauatükkide. Äkitselt kuulsime enda taga samme ning 
uksel seisis peremees, puhmas kulmud metsikute silmade kohal kortsus ja tõmmu 
nägu vihast tõmblemas. Tal oli käes lühike metallotsaga kepp ning ta lähenes meile 
nii ähvardavalt, et mul oli tõsiselt hea meel, et mul revolver taskus on. 

»Pagana nuhid!« hüüdis mees. »Mis te siin teete?« »Nonoh, härra Hayes,« sõnas 
Holmes jahedalt. »Te justkui kardaksite, et me midagi teada saame.« 

Mees püüdis end tohutu pingutusega vaos hoida ning tema karm suu tõmbus virilalt 
naerule, mis mõjus veelgi ähvardavamalt kui kulmukortsutus. 

»Kui te mu sepikojast midagi leiate, võtke heaks, ütles ta. »Aga kuulge, isand, 
mulle ei meeldi, kui mu majapidamises ilma minu loata ringi luusitakse, nii et mida 
rutem te arve maksate ja siit kaote, seda parem. 

»Hea küll, härra Hayes, ma ei mõelnud midagi halba,« ütles Holmes. «Heitsime 
pilgu teie hobustele, aga ma vist ikka lähen jala. See pole arvatavasti kaugel.« 

»Lossi väravani mitte üle kahe miili. Siit vasakule mööda teed.« Kõrtsmik jälgis 
meid süngel pilgul, kuni me tema valdustest välja jõudsime. 

Mööda teed me kaugele ei läinud, sest niipea kui kurv meid kõrtsmiku pilgu eest 
varjas, jäi Holmes seisma. 

»Seal kõrtsis oli »soe«, nagu lapsed ütlevad,« sõnas ta. »Iga sammuga, mis meid 
sellest eemale viib, tundub »külmem« olevat. Ei, ei, ma ei saa siit kuidagi kaugemale 
minna.« 

»Olen veendunud,« ütlesin ma, »et see Reuben Hayes teab kõik. Ma pole 
tüüpilisemat lurjust ealeski näinud. « 

»Oo, kas ta jättis ka teile niisuguse mulje? Tal on hobused ja ka sepikoda. Jaa, 
»Võitluskukk« on tõesti üks huvitav paik. Ma vist tahaksin seal veel pisut ring1 
vaadata.« 
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Meie taga laius avar lauge künkanõlv, täis halle lubja-kivikamakaid. Olime teelt ära 
pööranud ja ronisime parajasti künkast üles, kui Holdernesse Halli poole vaadates 
nägin kiiresti lähenevat jalgratturit. 

»Maha, Watson!« hüüdis Holmes mulle kätt õlale vajutades. Olime vaevu jõudnud 
kummargile laskuda, kui jalgrattur meist mööda sööstis. Keerlevas tolmupilves 
silmasin kahvatut erutatud nägu, tulvil õudu. Seda võis näha ammuli suust ning otse 
ette põrnitsevate pärani silmade meeletust pilgust. See oli nagu kummaline karikatuur 
hoolitsetud James Wilderist, keda olime eelmisel õhtul näinud. 

»Hertsogi sekretär!« hüüdis Holmes. »Tulge, Watson, /aatame, mida ta teeb.« 


Hiilisime ühe kivi tagant teise taha, kuni mõne hetke pärast jõudsime kohani, kust 
võisime kõrtsi ust näha. Selle kõrval toetus vasiu seina Wilderi jalgratas. Kedagi 
polnud liikumas näha ega märganud me ka ühtki nägu aknal vilksatamas. 
Pikkamööda laskus videvik ning päike vajus Holdernesse Halli kõrgete tornide taha. 
Siis nägime hämaras talli ees seisva kaariku küljes kaht lampi süttivat ning peagi 
kuulsime kabjaplaginat, kui vanker teele veeres ja kärmesti Chesterfieldi suunas 
kihutas. 

»Mida te sellest arvate, Watson?« sosistas Holmes. 

»Tundub põgenemisena.« 

»Vankris oli üksainus mees, niipalju kui mina nägin. Noh, igatahes härra Wilder see 
ei olnud, sest tema on uksel.« 

Pimeduses lõi helendama ukse punakas valgustatud nelinurk. Lävel seisis sekretäri 
tume kogu. Ta piidles välja pimedusse. Ilmselt ootas kedagi. Viimaks kostsid teelt 
sammud, viivu paistis vastu valgust teine kuju, uks langes kinni ja kõik oli jälle pime. 
Viie minuti pärast pandi ühes teise korruse toas lamp põlema. 

»» Võitluskukes« tehakse imelikku äri,« sõnas Holmes. 

»Kõrtsituba asub hoopis teises küljes.« 

»Täiesti õige. Need on aga mehed, keda nimetatakse erakundedeks. No mida 
paganat peaks härra Wilderil sellesse urkasse ööpimeduses asja olema ning mis kaas- 
lane see on, kes temaga sinna kohtuma tuleb? Tulge, Watson, peame tõesti seda asja 
natuke lähemalt uurima.« 
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Ronisime alla teele ja jõudsime käratult kõrtsi ukse juurde. Jalgratas nõjatus ikka 
veel vastu seina. Holmes tõmbas tikust tuld ja hoidis seda tagumise ratta juures, ning 
ma kuulsin teda naeru kihistavat, kui valgus lapitud »Dunlopi« kummile langes. Meie 
kohal võis näha valgustatud akent. 

»Tahan sisse vaadata, Watson. Kui te kummargile laskute ja vastu seina toetute, 
saan vist üles ronida küll.« 

Hetk hiljem seisis Holmes minu õlgadel, kuid ta oli vaevu üles jõudnud, kui juba 
tuli alla tagasi. 

»Tulge, mu sõber,« ütles ta, »meil oli küllalt pikk töö päev. Oleme ilmselt kogunud 
nii palju materjali kui vaja. Koolini on tükk maad ja mida varem me teele asume, seda 
parem. « 

Tollel väsitaval teekonnal tegi Holmes vaevalt suud lahti, ning kooli jõudes ei 
tulnud ta sisse, vaid suundus Mackletoni raudteejaama, kust saatis mõne telegrammi. 
Hilisõhtul kuulsin teda lohutavat doktor Huxtable'it, kes oli õpetaja traagilisest 
hukkumisest vapustatud, ninu veel hiljem astus ta minu tuppa niisama erksana ja 
energilisena, nagu ta hommikul teele oli asunud. »Kõik läheb hästi, mu sõber,« ütles 
ta. »Luban teile, et enne homset õhtut on meil saladuse lahendus käes.« 


Järgmisel hommikul kell üksteist kõndisime sõbraga mööda kuulsat jugapuualleed 
Holdernesse Halli poole. Meid juhatati suurepärase Elizabethi-aegse ukse kaudu 
Tema Hiilguse kabinetti. Seal leidsime malbe ja viisaka härra Wildcri, kelle ebalev 
pilk ja tõmblevad näojooned reetsid siiski öise meeletu õuduse jälgi. 


»Te soovite Tema Hiilgusega kokku saada? Kahetsen väga, kuid asi on nii, et 
hertsog pole kaugeltki terve. Ta on traagilisest uudisest vapustatud. Saime eile õhtu- 
poolikul dr. Huxtable'ilt telegrammi, mis meile teie avastusest teatas.« 

»Pean hertsogiga kokku saama, härra Wilder.« 

»Ta on oma toas.« 

»Siis pean tema juurde minema.« 

»Ta on vist voodis. « 

»Siis räägin temaga seal.« 

Holmesi jahe ja kalk toon tegi sekretärile selgeks, et vaielda on mõttetu. 
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Väga hea, härra Holmes, ma ütlen talle, et te siin olete.« 

Tunniajalise ootamise järel ilmus hertsog nähtavale, ema nägu oli kooljalikum kui 
kunagi varem, õlad küh-us, ning mulle näis ta hoopis vanemana kui eelmisel 
ommikul. Ta tervitas meid soliidse viisakusega ning tus oma laua taha, kusjuures 
punane habe lausa lauani latus. 

»Mis on, härra Holmes?x lausus ta. Minu sõbra pilk aga püsis sekretäril, kes seisis 
peremehe tooli kõrval. 

»Teie Hiilgus, ma saaksin vabamalt kõnelda, kui härra Wilder juures ei viibiks.« 

Sekretär läks näost varjundi võrra kahvatumaks ning eitis Holmesile õela pilgu. 

»Kui Teie Hiilgus soovib. . .« 

»Jah, jah, minge ära. Nii, härra Holmes, mis teil siis elda on?« 

Mu sõber ootas, kuni uks taganeva sekretäri järel sulgus. 

»Asi on selles, Teie Hiilgus,« ütles ta, »et doktor Huxtable väitis minu kolleegile 
doktor Watsonile ja mulle endale, et selle juhtumi lahendajale on ette nähtud tasu. 
Tahaksin, et te seda isiklikult kinnitaksite.« 

»Muidugi, härra Holmes.« 

»Kui mind õigesti informeeriti, on seda tervelt viis tuhat naela sellele, kes teile 
teatab, kus teie poeg on.« 

»Täpselt.« 

»Ja veel tuhat inimesele, kes avaldab nende nimed, kes teie poega vangis hoiavad.« 

»Täpselt nii.« 

»Sellega mõeldakse kahtlemata mitte ainult neid, kes lapse ära viisid, vaid ka neid, 
kelle vandenõu tagajärjel teda praegu kuskil kinni peetakse?« 

»Jah, jah,« hüüdis hertsog kannatamatult. »Kui te olete juhtumi lahendanud, pole 
teil põhjust kurta minu ihnsuse üle.« 

Mu sõber hõõrus käsi nii ahne näoga, et mina, kes ma tema vähenõudlikku eluviisi 
tundsin, olin lausa hämmastunud. 

»Mulle tundub, et näen laual Teie Hiilguse tšekiraamatut,« ütles ta. «Oleksin 
rõõmus, kui kirjutaksite mulle välja tšeki kuuele tuhandele naelale. Parem, kui te selle 
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ka läbi kriipsutaksite.6 Minu rahaasju ajab Krahvkondade Omandipanga Oxford 
Streeti harukontor.« 

Tema Hiilgus istus tikksirgelt toolil ning silmitses mu sõpra kivinenud pilguga. 

»Kas see on nali, härra Holmes? Vaevalt küll on meil põhjust nalja heita.« 

»Sugugi mitte, Teie Hiilgus. Ma pole kunagi elus tõsisem olnud.« 


6Kahe joonega risti läbi kriipsutatud tšekk kuulub väljamaksmisele selle ettenäitajale. 


»Mida te siis tahate öelda?« 

»Tahan öelda, et olen tasu ära teeninud. Ma tean, kus teie poeg viibib, ja tean 
vähemalt mõnda, kes teda kinni hoiab.« 

Hertsogi habe tundus tontlikult kahvatu näoga võrreldes veel leekivamalt punane 
kui enne. »Kus ta on?« hingeldas ta. 

»Ta on, või vähemalt eile õhtul oli, »Võitluskuke« võõrastemajas, teie pargi 
väravast umbes kahe miili kaugusel.« 

Hertsog vajus toolile tagasi. 

»Ja keda te süüdistate?« 

Sherlock Holmesi vastus oli rabav. Ta astus kiire sammu ettepoole ja puudutas 
hertsogit õlast. 

»Ma süüdistan t e i d,« sõnas ta. »Ja nüüd. Teie Hiilgus, paluksin ma seda tšekki.« 

Ma ei unusta iialgi, kuidas hertsog üles hüppas ja kätega vehkis, nagu oleks ta 
sügavikku vajumas. Siis, oma aristokraatliku enesevalitsuse säilitamiseks erakordseid 
pingutusi tehes, istus ta uuesti laua taha ning peitis näo kätesse. Kulus mõni minut, 
enne kui ta jälle rääkima hakkas. 

»Kui palju te teate?« küsis ta viimaks pead tõstmata. 

»Nägin teid eile koos.« 

»Kas keegi peale teie sõbra veel teab?« 

»Ma pole kellelegi rääkinud. « 

Hertsog võttis sulepea värisevate sõrmede vahele ning avas tšekiraamatu. 

»Ma pean oma sõna, härra Holmes. Kirjutan teile tšeki, kui vastumeelne teie 
kogutud informatsioon mulle ka poleks. Kui ma tasu lubasin, ei mõelnud ma, et sünd- 
mused võivad niisuguse pöörde võtta. Kuid teie ja teie 
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sõber olete ju peenetundelised inimesed, härra Holmes ?« 

»Ma ei saa Teie Hiigusest hästi aru.« 

»Ütlen selle siis selgelt välja, härra Holmes. Kui juhtumist teate ainult teie kahekesi, 
pol' ju mingit põhjust, miks see peaks kellegi võõra kõrvu jõudma. Summa, mille ma 
teile võlgnen, on vist kaksteist tuhat naela, eks ole?« 

Kuid Holmes naeratas ja raputas pead. 

»Kahjuks, Teie Hiilgus, nii lihtsalt teil neid asju korraldada ei õnnestu. Kooliõpetaja 
surma tuleb ka arvesse võtta.« 

»Sellest ei teadnud James ju midagi. Te ei saa teda selle eest vastutavaks teha. See 
oli tolle elajaliku lurjuse töö, kelle ta oma õnnetuseks palkas.« 

»Olen seisukohal, Teie Hiilgus, et kui keegi juba kuritegu ette valmistab, on ta 
moraalselt süüdi ka kõikides teistes kuritöödes, mis sellest võrsuda võivad.« 

»Moraalselt, härra Holmes. Teil on kahtlemata õigus. Kuid igatahes mitte seaduse 
ees. Inimest ei saa süüdi mõista mõrvas, mille juures ta ei viibinud ning mida ta 
jälestab ja pelgab niisama palju kui teie. Kohe, kui James mõrvast kuulis, tunnistas ta 
mulle kõik üles, niivõrd oli ta tulvil õudu ja kahetsust. Ta ei viivitanud hetkegi ning 
katkestas mõrvariga täielikult suhted. Oo, härra Holmes, te peate ta päästma — peate 
ta päästma! Kuulge, te peate ta päästma!« Hertsog loobus viimasestki katsest 
enesevalitsust säilitada ning sammus tõmbleva näo ja rusikas kätega toas ringi. 
Lõpuks võttis ta end siiski kokku ja istus uuesti laua taha. »Hindan kõrgelt teie õilsat 


käitumisviisi, et tulite enne siia, kui kellegi teisega rääkisite,« ütles ta. »Vähemalt 
võime nõu pidada, kui palju seda jäledat skandaali summutada saaks.« 

»Täpselt,« ütles Holmes. »Teie Hiilgus, see on minu meelest võimalik üksnes sel 
juhul, kui meie vahel valitseb täielik avameelsus. Püüan Teie Hiilgust oma parimate 
võimete kohaselt aidata, kuid selleks pean ma viimase üksikasjani teadma, kuidas 
lood on. Saan nii aru, et teie sõnad käisid härra James Wilderi kohta, ning et ta ei ole 
mõrvar.« 

»Ei, mõrvar põgenes.« 

Sherlock Holmes naeratas malbelt. 

»Teie Hiilgus ei ole vist teadlik tagasihoidlikust kuulsusest, 
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mida minuga seostatakse, muidu te ei kujutleks, et minu käest on nii kerge 
põgeneda. Niipalju kui ma tean, arreteeriti Reuben Hayes eile õhtul kell üksteist 
Chesterfieldis. Enne kui ma täna hommikul koolist lahkusin, sain kohaliku politsei 
ülemalt telegrammi.« 

Hertsog nõjatus tooli seljatoele ja silmitses mu sõpra hämmastunult. 

»Tundub, et teil on lausa üleloomulikke võimeid,-ütles ta. »Niisiis Reuben Hayes 
võeti kinni? Mul on tõesti rõõm seda kuulda, kui see ainult Jamesi saatusele halvasti 
ei mõjuks. « 

»Teie sekretäri ?« 

»Ei, härra, minu poja.« 

Nüüd oli Holmesi kord hämmastunud nägu teha. 

»Tunnistan, et see on mulle täielik uudis. Teie Hiilgus. Palun selgitage 
üksikasjalikumalt.« 

»Ma ei varja teie eest midagi. Olen nõus, et meeleheitlikus olukorras, kuhu Jamesi 
mõtlematus ja armukadedus on meid viinud, on täielik avameelsus, kui valus see 
mulle ka poleks, parim käitumisviis. Kui olin veel väga noor, härra Holmes, kogesin 
sellist armastust, mida tuleb ette ainult kord elus. Pakkusin daamile abielu, kuid 
sellest keeldus ta põhjendusega, et seisusevastane ühendus kahjustaks minu karjääri. 
Kui ta oleks ellu jää nud, poleks ma kindlasti kellegi teisega abiellunud. Kuid ta suri, 
jättes maha lapse, keda ma tema ema pärast olen hoidnud ja hellitanud. Ma ei saanud 
lapse päritolu üles tunnistada, kuid andsin talle väga hea hariduse, ja sestsaadik kui ta 
täiskasvanuks sai, olen teda enda juures pidanud. James sai sellele saladusele jälile 
ning on mulle pidevalt meelde tuletanud, et tal on minu peale õigusi ning tema 
võimuses on korraldada skandaal, mis oleks mulle hukutav. Tema pärast purunes ka 
minu abielu. Üle kõige vihkas James algusest peale hingepõhjast minu nooremat 
poega, seaduslikku pärijat. Teil võib tekkida küsimus, miks ma niisuguses olukorras 
Jamesi ikkagi oma katuse all pidasin. Vastan teile, et tema näost vaatas mulle vastu 
tema ema, ning tolle kalli mälestuse nimel polnudki mul raske kõike ära kannatada. 
Isegi tolle naise tillukesed kapriisid — polnud midagi, mida James poleks mulle 
meelde tuletanud. Ma ei suutnud teda ära saata. Aga ma kartsin nii väga, et ta võib 
Arthurile — see tähendab lord Saltire'ile — 
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midagi halba teha, et saatsin poisi kindluse mõttes r. Huxtable'i kooli. 

James sattus selle kelmi Hayesi peale niimoodi, et too oli minu rentnik ja James oli 
mõisavalitseja. Hayes oli sündinud kaabakas, kuid mingil arusaamatul viisil sobis 


James temaga. Talle on alati meeldinud matslik seltskond. Kui James otsustas lord 
Saltire'i röövida, kasutas ta just selle mehe teeneid. Mäletate, et saatsin Arthurile tol 
viimasel päeval kirja. Nojah, James tegi kirja lahti ning lisas sinna sedeli, kus palus 
Arthurit tulla temaga kohtuma väikesesse metsatukka, Hõrendikku, mis on kooli 
lähedal. James kirjutas alla hertsoginna nime ja sai niimoodi poisi nõusse. Õhtul sõitis 
James jalgratttaga kohale — räägin teile, mida ta ise mulle tunnistas — ja teatas 
Arthurile, kellega ta metsas kohtus, et ema igatseb teda näha, et ta ootab last nõmmel, 
ja kui Arthur keskööl metsa tagasi tuleb, leiab ta eest ratsamehe, kes ta ema juurde 
viib. Vaene Arthur langeski lõksu. Ta tuli kohtumisele ja leidis eest selle suli Hayesi, 
kellel oli poni lõa otsas. Arthur istus poni selga ja nad asusid teele. Selgub — ehkki 
James kuulis sellest alles eile —, et neid jälitati, Hayes lõi jälitajat kepiga ning saadud 
vigastuste tagajärjel mees suri. Hayes viis Arthuri oma võõrastemajja, 
»Võitluskukkex, kus poissi hoiti ühes ülemise korruse toas proua Hayesi hoole all, 
kes on heasüdamlik naine, kuid täielikult oma lurjusest mehe meelevallas. 

Nii, härra Holmes, sedamoodi olid lood, kui ma teid kaks päeva tagasi esimest 
korda nägin. Mul polnud tõest rohkem aimu kui teilgi. Võite küsida, mis motiividel 
James nii toimis. Vastan, et vihkamises, mida ta mu pärija vastu tundis, oli palju 
mõistusevastast ja fanaatilist. Tema arvates oleks ta ise minu kõikide valduste pärija 
pidanud olema, ning ta pani sügavalt pahaks seltskonna reegleid, mis selle võimatuks 
muutsid. Samal ajal oli tal ka kindel eesmärk. Ta soovis tuliselt, et ma pärandi 
pooleks teeksin, ning arvas, et seda teha on minu võimuses. Ta kavatses minuga 
kaupa teha — kui naa pärandi jagan, toob ta Arthuri tagasi, sest siis on tal võimalik 
testamendi abil minu valduste pärijaks saada. Ta teadis väga hästi, et ma omal vabal 
tahtel iialgi politseid tema vastu ei kasutaks. Ütlen, et ta oleks võinud niisuguse 
tehingu plaani mulle esitada; tegelikult ta 
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seda ei teinud, sest sündmused arenesid liiga kiiresti ning tal polnud aega oma kava 
teoks teha. Kõik tema kurjad kavatsused luhtusid, kui te Heideggeri laiba leidsite. 
James oli uudist kuuldes õudusest vapustatud. Teade jõudis meieni eile just siis, kui 
me siin kabinetis istusime. Dr. Huxtable oli telegrammi saatnud. James oli kurbusest 
ja erutusest niivõrd endast väljas, et kahtlused, mida ma alati olin tundnud, muutusid 
järsku kindlaks teadmiseks ning ma süüdistasin teda salasepitsuses. Ta tunnistas 
mulle vabatahtlikult kõik üles. Siis palus ta mind veel kolm päeva saladust hoida, et 
anda oma alatule kaasosalisele võimalus oma kuritegelikku elu päästa. Andsin tema 
palvetele järele — nagu ma alati järele olen andnud — ning silmapilk tõttas James 
»Võit-luskukkex, et Hayesi hoiatada ja talle põgenemist võimaldada. Mina ei saanud 
sinna ilma tähelepanu äratamata päevavalgel minna, kuid niipea kui pimenes, ruttasin 
oma kallist Arthurit vaatama. Leidsin ta tervena ja väljaspool hädaohtu, kuid õudusest 
keeletuna kohutava teo üle, mida ta pealt oli näinud. Oma lubaduse kohaselt, ehkki 
väga vastumeelselt, nõustusin teda kolmeks päevaks proua Hayesi hoolde jätma, kuna 
oli ilmselt võimatu politseid lapse asukohast informeerida, teatamata ühtlasi mõrvari 
nime, ning ma ei näinud mingit võimalust karistada mõrvarit, ilma et mu õnnetu 
James hukkuks. Te palusite avameelsust, härra Holmes, ning ma täitsin teie soovi, 


sest olen nüüd kõik teile ära rääkinud, tegemata katsetki keerutada või midagi varjata. 
Olge teie omakorda niisama avameclne.« 

»Olengi,« ütles Holmes. «-Kõigepealt, Teie Hiilgus, olen sunnitud ütlema, et olete 
end seaduse silmis äärmiselt kahtlasse olukorda asetanud. Soodustasite kuriteo soo 
ritamist ja aitasite mõrvaril põgeneda, sest mul pole kahtlust, et raha, millega James 
Wilder oma kaasosalisel põgeneda võimaldas, on pärit Teie Hiilguse rahakotist.« 

Hertsog noogutas nõusoleku märgiks. 

»Asi on tõesti ülimalt tõsine. Minu arvates veelgi laiduväärseni on aga teie 
suhtumine oma nooremasse pojasse. Te jätsite ta kolmeks päevaks sinna urkasse!« 

»Mulle töötati pühalikult. . .« 

»Mis loevad niisugustele inimestele tõotused? Teil pole ju mingit garantiid, et teda 
jälle ära ei viida. Et oma 

120 

süüdlasest vanemale pojale meele järele olla, asetate süütu noorema poja otsesesse 
ning tarbetusse hädaohtu. See on täiesti õigustamatu tegu.« 

Uhke Holdernesse'i hertsog ei olnud harjunud, et teda ta enese lossis niiviisi 
noomitti. Veri valgus tema kõrge-laubalisse näkku, kuid südametunnistus ei lubanud 
tal vastu vaielda. 

»Aitan teid, kuid ainult ühel tingimusel. Nimelt, et kutsuksite toapoisi ja laseksite 
minul talle korraldusi anda.« 

Sõnatult vajutas hertsog elektrikella nupule. Sisenes teener. 

»Teil on kindlasti hea meel kuulda,« ütles Holmes teenrile, »et teie noor peremees 
on üles leitud. Hertsog soovib, et otsekohe saadetaks tõld »Võitluskuke« 
võõrastemajja lord Saltire'it koju tooma.« 

»Nüüd, « ütles Holmes, kui rõõmus teener oli lahkunud, »olles kindlustanud 
tuleviku, võime endale lubada mineviku suhtes pisut leebemad olla. Mul ei ole 
mingeid ametlikke kohustusi, ja kui õiglus saab jalule seatud, pole ka ühtki põhjust, 
miks ma peaksin avaldama kogu tõe. Hayesi kohta ei ütle ma midagi. Teda ootab võl- 
las, ja mina tema päästmiseks midagi ette ei võta. Mida ta võib rääkida, ei tea ma 
öelda, kuid olen kindel, et Teie Hiilgus oskab talle selgeks teha, kui kasulik on tal suu 
pidada. Politsei süüdistab teda poisi röövimises lunaraha saamise eesmärgil. Kui 
politsei ise tõde teada ei saa, ei näe ma põhjust, miks mina peaksin neid teisele 
arvamusele viima. Tahaksin Teie Hiilgust siiski hoiatada, et härra Wilderi teie 
lähikonda jäämine võib ainult õnnetust tuua.« 

»Mõistan seda, härra Holmes, ning on juba korraldatud, et ta lahkub minust 
igaveseks ja läheb Austraaliasse õnne otsima. « 

»Sel juhul, kuna te ise väitsite, et teie abielu purunes tema pärast, soovitaksin teil, 
kui võimalik, hertsoginnaga ära leppida ning alustada uuesti kooselu, mis nii õnnetul 
kombel katkes.« 

»Ka selle olen ma korraldanud, härra Holmes. Kirjutasin hertsoginnale täna 
hommikul.« 

»Kui nii,« ütles Holmes tõustes, »siis minu arvates võime end õnnitleda oma 
väikese Põhja-Inglismaa reisi soodsate tulemuste puhul. Veel üks väike detail, milles 
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sooviksin selgusele jõuda. See kelm Hayes oli oma hobusele pannud rauad, millest 
jäid jäljed nagu lehma sõrgadest. Kas niisugust ebatavalist võtet soovitas talle härra 
Wilder?« 

Hertsog seisis hetke juureldes, näol äärmiselt hämmastunud ilme. Siis tegi ta ühe 
ukse lahti ning kutsus meid tuppa, mis oli sisustatud nagu muuseum. Ta viis meid 
nurgas seisva klaaskapi juurde ning osutas ühele sildile. 

See kõlas nii: »Need rauad leiti Holdernesse Halli vallikraavi kaevamisel. Need on 
hobuserauad, kuid alt sõrakujulised, et jälitajaid eksiteele viia. Arvatavasti kuulusid 
need mõnele keskaegsele Holdernesse'i röövel-parunile.« 

Holmes tegi kapi lahti ning tõmbas niiske sõrmega üle ühe raua. Sõrmeotsale jäi 
õhuke värske muda kiht. 

»Tänan,< ütles Holmes kappi sulgedes. »See on teine väga huvitav asi, mida ma siin 
Põhja-Inglismaal nägin.« 

»Ja esimene?« 

Holmes murdis oma tšeki kokku ja pani korralikult märkmiku vahele. »Ma olen 
vaene mees,< lausus ta seda hellitavalt patsutades ning pistis taskuraamatu sügavale 
põuetaskusse. 


VI. MUSTA PEETRI MÕISTATUS 


Minu arvates pole mu sõber vaimselt ja füüsiliselt kunagi paremas vormis olnud kui 
1895. aastal. Tema kasvav kuulsus oli toonud kaasa tohutu klientuuri ning mind võiks 
süüdistada ebadiskreetsuses, kui söandaksin kas või vihjata mõnele kuulsale kliendile, 
kes Baker Strcetil üle meie tagasihoidliku läve astus. Kuid Holmes, nagu kõik suured 
kunstnikud, elas oma kunstile ning, Holdernesse'i hertsogi juhtum välja arvatud, 
võttis minu teada harva vastu suurt tasu oma hindamatute teenete eest. Ta oli nii 
eluvõõras — või nii tujukas —, et sageli keeldus abistamast mõjuvõimsaid ja jõukaid 
inimesi, kui probleem talle millegipärast ei meeldinud, samal ajal kui ta võis nädalaid 
andunult tegelda mõne tagasihoidliku murega, kui juhtumil oli kummalisi ja 
dramaatilisi tahke, mis tema kujutlusvõimet veetlesid ning tema leidlikkuse proovile 
panid. 

Tollel mälestusväärsel 1895. aastal oli Holmesi tähelepanu pälvinud rida 
omapäraseid ja seosetuid juhtumeid, mis algasid kardinal Tosca äkilise surma 
kõmutekitanud uurimisest — mille ta viis läbi Tema Pühaduse paavsti tungival soovil 
— ja lõppesid kurikuulsa kanaarilinnu-kasvataja Wilsoni tabamisega, mis Londoni 
East Endist ühe ühiskondliku mädapaise kaotas. Kohe nende kahe teada juhtumi 
kannul tuli Woodman's Lee tragöödia ning vägagi segased asjaolud, mis ümbritsesid 
kapten Peter Carey surma. Ükski aruanne Sherlock Holmesi tegevusest poleks täielik, 
kui too õige ebatavaline lugu mingil määral mainimist ei leiaks. 

Juuli esimese nädala jooksul oli mu sõber meie korterist nii sageli ja nii kaua eemal 
viibinud, et ma teadsin, et tal on midagi käsil. Sellest, et samal ajal käis meil külas 
mitu tahumatu välimusega meest, kes küsisid kapten Basilit, järeldasin, et Holmes 
töötas varjunime all, 
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mille taha ta oma kardetud isikut peitis. Tal oli Londoni linnajagudes vähemalt viis 
väikest pelgupaika, kus ta võis oma välimust muuta. Ta ei rääkinud mulle oma 


tegemistest midagi, ning mul pole kombeks usaldusaval-dusi välja pressida. Esimene 
tõeline märk, mille ta mulle oma uurimise suunast andis, oli ebatavaline. Ta oli enne 
hommikueinet väljas käinud ning mina hakka sin just einestama, kui ta tuppa astus, 
kübar peas ja tohutu suur kidalise otsaga oda nagu vihmavari kaenlas »Armas taevas. 
Holmes!« hüüdsin ma. »Ega te ometi taha öelda, et te tolle asjandusega Londonis 
ringi kõndisite ?« 

»MAa sõitsin lihuniku juurde ja tagasi.« 

»Lihuniku juurde?« 

»Ja mul tuli hundiisu. Pole mingit kahtlust, Watson et kehalised pingutused enne 
hommikueinet on väga kasulikud. Kuid olen valmis kihla vedama, et te ei aima ära, 
missugust liiki harjutusi ma tegin.» 

»Ma mitte ei üritagi.« 

Ta itsitas endale kohvi kallates. 

»Kui te oleksite Allardyce'i kaupluse tagaruumi sisse vaadanud, oleksite näinud 
tapetud siga laes konksu otsas rippumas ning üht härrasmeest särgiväel seda raevukalt 
tolle relvaga torkimas. See energiline isik olin mina, ning ma jõudsin otsusele, et 
mitte mingi jõupingutusega ei suuda ma ainsa löögiga sea keret läbistada. Ehk 
sooviksite teiegi proovida?« 

»Mitte mingi hinna eest. Aga miks te seda tegite ?« 

»Mulle näis, et sellel on kaudne seos Woodman's Lee mõistatusega. Aa, Hopkins, 
ma sain eile õhtul teie telegrammi ning ootasin teid. Tulge istuge lauda.« 

Meie külaline oli äärmiselt vilgas kolmekümneaastane mees, seljas tagasihoidlik 
tviidülikond, kuid säilitas sellegipoolest sirge hoiaku, nagu keegi, kes on harjunud 
vormirõivaid kandma. Tundsin temas otsekohe ära Stanley Hopkinsi, noore 
politseiinspektori, kelle tuleviku suhtes Holmes suuri lootusi hellitas, kuna tema oma- 
korda ilmutas õpilase imetlust ja austust kuulsa amatööri teaduslike meetodite suhtes. 
Hopkinsi laupa katsid murepilved ning ta võttis sügavalt masendatud ilmel istet. 

»Ei, tänan, sir. Ma einestasin enne siiatulekut. Veetsin öö linnas, sest tulin eile 
ettekannet tegema.« 
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»Ja mida teil ette kanda oli?« 

»Nurjumine, sir, täielik luhtumine.« 

»Teil pole siis mingit edu olnud ?« 

»Mitte mingit. « 

»Heldeke! Ma pean seda asja vaatama.« 

»Sooviksin kõigest hingest, et te seda teeksite, härra olmes. See on mu esimene 
suurem juhtum, ja minu mõistus on otsas. Jumala pärast, aidake mind.« 

»Nojah, juhuslikult olen ma juba kõiki kättesaadavaid tunnistusi, kaasa arvatud 
eeluurimise kirjeldus, üsna hoolega lugenud. Muide, mis te sellest tubakakotist arvate, 
mis kuriteopaigalt leiti? Kas selles ei peitu mingi võti?« Hopkins tegi suured silmad. 

»See oli mehe enda tubakakott, sir. Sellel olid tema nimetähed. Pealegi oli see 
hülgenahast — ja mees on vana hülgekütt.« 

»Aga piipu tal ei olnud.« 

»Ei, sir, piipu me ei leidnud. Tegelikult suitsetas ta väga vähe, kuid võis ju siiski 
oma sõpradele pisut tubakat hoida.« 


»Kahtlemata. Mainin seda ainult sellepärast, et kui mina oleksin juurdlust 
teostanud, oleksin tõenäoliselt sellest alustanud. Kuid mu sõber doktor Watson ei tea 
kogu loost midagi, ja ega mullegi sündmuste järjekorras ärakuulamine paha ei teeks. 
Andke meile lihtsalt kõigest olulisest lühike ülevaade. « 

Stanley Hopkins tõmbas taskust paberilehe. 

»Mul on siin kirjas mõned kuupäevad, mis teile surnud mehe, kapten Peter Carey 
elukäigust ettekujutuse annavad. Ta sündis 1845. aastal — tähendab, tn oli 50- 
aastane. Ta oli väga julge ning edukas hülge- ja vaala-kütt. 1883. aastal oli ta 
hülgepüügiauriku »Ükssarvik« kapten, kodusndam Dundee. Selleks ajaks oli ta soori- 
tanud mitu edukat merereisi järjest ning järgmisel, 1884. aastal läks ta erru. Seejärel 
reisis ta mõne aasta ringi ja lõpuks ostis Sussexis Forest Row' lähedal väikese koha 
nimega Woodman's Lee. Seal elas ta kuus aastat, ning seal ta ka täna täpselt nädala 
eest suri. 

Mehel olid mõned väga erakordsed omadused. Tegelikult oli ta range puritaanlane 
— vaikne, sünge kuju. Tema kodakondsete hulka kuulusid ta naine, kaheküm- 
neaastane tütar ja kaks teenijannat. Need viimased 
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vaheldusid pidevalt, sest meeldiv polnud tema juures töötada kunagi, ajuti muutus 
see aga väljakannatamatuks. Meest haarasid aeg-ajalt joomahood, ning kui tal 
niisugune tuur parajasti peal oli, oli ta päris põrguline. Temast teatakse, et ta oma 
naise ja tütre südaööl majast välja kihutas ning neid mööda parki piitsaga taga ajas, 
nii et pargi värava taga terve küla nende karjetest üles ärkas. 

Ükskord kutsuti ta kohtu ette, kui ta oli metsikult rünnanud vana kirikhärrat, kes oli 
tulnud teda käitumise pärast noomima. Lühidalt, härra Holmes, raske oli leida 
ohtlikumat meest kui Peter Carey, ning olen kuulnud, et niisugune iseloom oli tal juba 
siis, kui ta veel kapten oli. Teiste hulgas tunti teda kui Musta Peetrit, ning selle nime 
sai ta mitte ainult tõmmu näo ja tohutu habeme värvi tõttu, vaid ka oma karakteri 
pärast, mis kõigile ümbritsevatele inimestele hirmu nahka ajas. Mul ei tarvitse lisada, 
et kõik naabrid põlgasid ja vältisid teda, ning ma pole tema hirmsa lõpu puhul ühtegi 
leinasõna kuulnud. 

Te olete kindlasti lugenud eeluurimise aruannet mehe kajuti kohta, härra Holmes, 
aga teie sõber pole seliesl vahest kuulnud. Ta ehitas endale puust kõrvalhoone — 
tema nimetas seda alati »kajutiks« — majast mõnesaja jardi kaugusele ning seal 
magas ta igal ööl. See oli väike ühetoaline onn mõõtmetega kuusteist korda kümme 
jalga. Võtit hoidis ta oma taskus, tegi ise oma voodi üles, koristas ise ega lubanud 
kellelgi teisel jalga üle läve tõsta. Onni igas seinas on väike aken, kardinad ees, ja 
aknaid ei tehtud kunagi lahti. Üks aken on maantee poole, ja kui sealt öösel valgus 
paistis, näitasid inimesed seda üksteisele ning mõistatasid, mida Must Peeter seal sees 
võiks teha. Aken andiski meile ühe vähestest kindlatest tõenditest, mis eeluurimisel 
ilmsiks tuli. 

Mäletate, et müürsepp Slater, kes kõndis Forest Row'st umbes kell üks mööda — 
see oli kaks päeva enne mõrva —, peatus pargist möödudes ning vaatas puude vahelt 
paistvat valguslaiku. Ta kinnitab vandega, et aknakattel oli selgesti näha profiilis 
mehe pea, ning et see vari polnud igatahes mitte Peter Carey oma. keda ta hästi 
tundis. See oli habemega mees, kuid habe oli lühike ja ettepoole turris, üldse mitte nii 
nagu kaptenit Nõnda ta väidab, aga ta oli kaks tundi kõrtsis veetnud 
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ning tee ja akna vahel on tükk maad. Pealegi oli see esmaspäeval, aga kuritöö pandi 
toime kolmapäeval. 

Teisipäeval oli Peter Carey ühes oma süngematest tujudest, punetas joomisest ja oli 
metsik nagu ohtlik metsloom. Ta hulkus majas ringi, ning kui naised kuulsid, et ta 
tuleb, jooksid nad pakku. Õhtupoolikul läks ta oma onni. Umbes kella kahe paiku 
öösel kuulis tütar, kes magas lahtise akna all, sealtpoolt hirmsat röögatust, aga kuna 
vanamees harilikult kisas ja lõugas, kui ta purjus oli, ei tehtud sellest väljagi. Kella 
seitsme ajal üles tõustes märkas üks teenijanna, et onni uks on lahti, kuid mees oli 
kõigile nii suure hirmu peale ajanud, et keskpäev oli enne käes, kui keegi julges 
vaatama minna, mis temast saanud on. Avatud uksest sisse piiludes avanes vaatepilt, 
mis majalised kaamete nägudega külasse kihutas. Tunni aja pärast olin mina kohal ja 
võtsin asja uurimise käsile. 

Noh, nagu te teate, härra Holmes, on mul küll üsna tugevad närvid, kuid ausõna, 
minagi olin vapustatud, kui pea onni pistsin. See sumises kärbestest nagu har- 
moonium, ning põrand ja seinad nägid välja nagu tapamajas. Ta nimetas onni 
kajutiks, ja seda see tõepoolest oligi, sest jäi mulje, nagu viibiksite laevas. Toa ühes 
otsas oli nari, meremehekirst, kaardid, »Ükssarviku« pilt, riiulil reas logiraamatud — 
kõik täpselt nii nagu kapteni kajutis. Ja kõige selle keskel mees ise: nägu moondunud 
nagu kadunud hingel põrgutules ning suur pugalik habe surmaheitluses püsti. Otse 
läbi mehe laia rinna oli löödud terasharpuun, nii et see oli selja taga sügavale seina 
sisse tunginud. Ta oli kinni naelutatud nagu putukas papptahvlile. Loomulikult oli ta 
surnud, oli seda olnud alates hetkest, mil ta tolle viimase surmakarje kuuldavale tõi. 

Ma tunnen teie meetodeid ja rakendasin neid, sir. Enne kui ma midagi puutuda 
lubasin, uurisin väga hoolikalt maapinda väljas ning samuti toa põrandat. Jalajälgi ei 
olnud.« 

»Tahate öelda, et te ei näinud neid?« 

»Kinnitan teile, sir, et seal ei olnud neid.« 

»Kulla Hopkins, olen uurinud paljusid kuritegusid, kuid pole näinud veel ühtki, 
mille oleks sooritanud lendav olend. Kuni kurjategija kõnnib kahel jalal, peab olema 
mõni täke, hõõrdunud koht, tühine ümberpaigu- 
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tus, mida teaduslike meetoditega uurides võib avastada. Uskumatu, et selles verd 
täis pritsitud toas ei leidunud ühtki jälge, mis meid aidata võiks. Eeluurimise põhjal 
järeldan siiski, et te jätsite mõningad asjad kahe silma vahele ?« 

Noor inspektor võpatas mu kaaslase irooniliste kommentaaride peale. 

»Tegin rumalasti, et teid kohe sinna ei kutsunud, härra Holmes. Noh, seda on juba 
hilja kahetseda. Jah, toas oli mitu eset, mis nõudsid erilist tähelepanu. Üks oli 
harpuun, millega tegu sooritati. See oli võetud seinal olevast varnast. Seal rippus neid 
veel kaks tükki, kolmanda asemel oli tühi koht. Varrele oli graveeritud »S. S. 
Ükssarvik, Dundeex. Sellest võiks järeldada, et kuritegu pandi toime afektiseisundis, 
ning et mõrvar haaras esimese relva, mis talle kätte sattus. Peter Carey oli riides, 
ehkki kuritegu toimus kell kaks öösel, ja see viib meid mõttele, et tal oli mõrvariga 
kohtumine kokku lepitud, mida kinnitab ka fakt, et laual seisis pudel rummi ja kaks 
räpast klaasi.« 


»Jah,« ütles Holmes, »arvan, et see on tõenäoline. Kas toas leidus peale rummi veel 
mingit alkoholi?« 

»Jah, meremehekirstul seisid karahvinid viski ja brändiga. Sellel pole küll meie 
silmis mingit tähtsust, sest karahvinid olid täis ja sealt polnud järelikult joodud.« 

»Sellegipoolest on see ikkagi tähendusrikas, et nad seal olid,« sõnas Holmes. 
»Rääkige veel neist esemetest, mis teie meelest juhtumiga seotud on.« 

»Laual oli too tubakakott.« 

»Missugusel laua osal?« 

»See lebas keskpaigas. Kott on tehtud koredast hülge-nahast — sileda karvaga, 
servas nahariba, millega seda kinni saab tõmmata. Klapi siseküljel on tähed P. C. 
Kotis oli pool untsi kanget meremehetubakat.« 

»Oivaline! Mis veel?« 

Stanley Hopkins tõmbas taskust võidunud kaantega märkmiku. Väljastpoolt oli see 
kulunud ja krobeline, lehed luitunud. Esimesele leheküljele olid kirjutatud nimetähed 
J. H. N. ja aastanumber 1883. Holmes asetas raamatu lauale ning uuris seda hoolikalt, 
kuna Hopkins ja mina vaatasime üle tema Sla. Teisele leheküljele olid trükitud tähed 
C.P.R. ning siis järgnes mitu lehekülge numbreid. Järgmine pealkiri oli Argentina, 
selle järel 
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Costa Rica ja siis veel Säo Paulo ning neile kõikidele järgnesid märkide ja 
numbritega leheküljed. 

»Mis te nendest arvate?« küsis Holmes. 

»Näib olevat börsi väärtpaberite loetelu. Oletan et J. H. N. on maakleri nimetähed ja 
C.P.R. võis olla tema klient.« 

»Proovige Canadian Pacific Railwayd,« lausus Holmes. Stanley Hopkins vandus 
vaikselt ja lõi endale rusikaga vastu reit. 

»Küll ma olin rumal!« hüüdis ta. »Muidugi on see nii, nagu te ütlete. Sel juhul on J. 
HN. ainsad initsiaalid, mis meil tuleb lahti mõistatada. Olen vanu börsiloetelu-sid 
juba uurinud ega leidnud 1883. aasta kohta ühtki kutselist ega ka omal käel tegutsevat 
maaklerit, kelle initsiaalid nendele vastaksid. Ja ikkagi tunnen, et see on kõige 
tähtsam jälg, mis mul käes on. On ju võimalik, härra Holmes, et need on teise 
kohalviibinud isiku — teiste sõnadega mõrvari initsiaalid. Juhiksin samuti tähelepanu 
sellele, et suure hulga hinnaliste aktsiate loetelu ilmsikstulek annab meile 
esmakordselt mingit aimu mõrva motiivist.« 

Sherlock Holmesi näost oli näha, et ta on asjade niisugusest pöördest põhjalikult 
üllatunud. 

»Tõepoolest, teil võib mõlemal puhul õigus olla,« ütles ta. »Tunnistan, et see 
märkmik, mida eeluurimisel ei mainita, muudab kõiki oletusi, mis mul võisid tekkida. 
Mul oli kuriteo kohta tekkinud versioon, kus märkmikule üldse kohta ei leidunud. 
Kas te proovisite siin mainitud aktsiaid kindlaks teha?« 

«Järelepärimised kontorites kestavad, kuid kardan, et nende Lõuna-Ameerika 
kontsernide osanike täielik nimekiri on Lõuna-Ameerikas, ning võib mööduda mitu 
nädalat, enne kui me aktsiate jälile saame.« 

Holmes uuris märkmiku kaant luubiga. 

»Siin on igatahes mingi laik,« ütles ta. 

»Jah, sir, see on vereplekk. Ma ütlesin teile, et võtsin märkmiku põrandalt üles.« 


»Kas vereplekk oli ülespoole või põranda poole ?« 

»Põranda poole. « 

»Mis muidugi tõestab, et märkmik pillati maha pärast kuriteo sooritamist.« 
»Täpselt, härra Holmes. Ma mõistsin seda ning oleta- 
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sin, et mõrvar pillas selle kiyruga põgenemisel. See lebas ukse juures.« 

»Arvatavasti pole ühtki väärtpaberit surnud mehe asjade hulgast leitud?« 

»EiL, SII. « 

»Kas te oletate röövimist?« 

»Ei, sir. Paistis, et midagi polnud puudutatud.« 

»Heldeke, see on tõesti väga huvitav juhtum. Seal oli veel üks nuga, eks ole?« 

»Pussnuga, mis oli tuppe pistetud. See lamas surnud mehe jalgade juures. Proua 
Carey tunnistas selle abikaasa omaks.« 

Holmes vajus mõneks ajaks mõttesse. 

»Nojah,<« arvas ta viimaks, »ma arvan, et pean sinna vaatama tulema.« 

Stanley Hopkins hüüatas rõõmsalt. 

»Tänan teid, sir. Mul langeks tõesti kivi südamelt. « 

Holmes ähvardas inspektorit sõrmega. 

»Nädal varem oleks ülesanne kergem olnud,« ütles ta. »Kuid võib-olla annab mu 
külaskäik nüüdki mingeid tulemusi. Watson, kui teil aega on, oleksin teie seltskonna 
üle väga rõõmus. Kui te kutsuksite voorimehe, Hopkins, oleksime veerand tunni 
pärast valmis Forest Row' poole teele asuma.« 


Väikeses teivasjaamas rongist maha tulnud, sõitsime mitu miili läbi kunagise paksu 
metsa, suure laane osa, mis nõnda kaua saksi pealetungijaid kinni oli pidanud, 
läbitungimatu ürgmetsa, mis oli kuuskümmend aastat Britannia kaitsemüüriks olnud. 
Sellest oli suur osa maha võetud, sest seal asusid maa esimesed rauasulatusahjud ning 
puud langetati, et saada sütt maagi sulatamiseks. Nüüdseks on Põhja-Inglismaa 
viljakad põllumaad söe-põletamise välja tõrjunud ning ammuse tegevuse jälgi on 
näha vaid laastatud saludest ja maapinda lõhestava-test suurtest armidest. Siin ühel 
lagendikul, haljal künkanõlval seisiski pikk madal kivimaja, milleni viis läbi põldude 
looklev tee. Maantee pool, kolmest küljest põõsastega ümbritsetud, oli väike 
kõrvalhoone, üks aken ja uks meie poole. Seal oligi mõrv toimunud. 

Alguses viis Stanley Hopkins meid majja, kus ta tutvustas meid kurnatud, 
hallijuukselisele naisele, mõrvatud 
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mehe lesele, kelle kõhn ja sügavates murekortsudes nägu, mille punetavatest 
silmadest vaatas vastu varjatud hirm, jutustas raskustest ja kannatustest, mida ta 
aastate jooksul taluma oli pidanud. Tema kõrval seisis tütar, kahvatu heledajuukseline 
tütarlaps, kelle silmad leegitsesid trotslikult, kui ta meile ütles, et on isa surma üle 
rõõmus ning õnnistab kätt, mis jõhkardi maha lõi. Peter Carey oli loonud endale 
kohutava kodu, ning meid valdas kergendustunne, kui olime taas päikese käes ja 
kõndisime mööda rada, mille surnud mehe jalad üle põllu olid tallanud. 

Kõrvalhoone oli tagasihoidlik puust pilpakatusega eluase, üks aken ukse kõrval ja 
teine tagaküljes. Stanley Hopkins võttis taskust võtme ja kummardus luku juurde, 
kuid peatus äkki üllatunult. 


»Keegi on siin käinud,« ütles ta. 

Selles ei saanud olla mingit kahtlust. Uksepiita oli lõigatud ning kriimustused 
paistsid valgena värvikihi kõrval, nagu oleksid nad just äsja tehtud. Holmes uuris 
vahepeal akent. 

»Keegi on ka siit püüdnud sisse tungida. Kes see iganes olla võis, pole see tal 
õnnestunud. Nähtavasti oli see väga kehv murdvaras.« 

»Väga ebatavaline,« ütles inspektor, »võiksin vanduda, et eile õhtul neid märke siin 
ei olnud.« 

»Mõni uudishimulik külast võib-olla,« pakkusin ma. 

»Väga ebatõenäoline. Vähesed neist julgeksid oma jalga siia lähedale tuua, veel 
vähem onni sisse murda. Mida teie arvate, härra Holmes?« 

»Arvan, et saatus on meie vastu väga armuline.« 

»Tahate öelda, et see isik tuleb veel tagasi?« 

»Vägagi võimalik. Ta tuli siia, lootes, et uks on lahti. Ta proovis sisse saada 
tillukese taskunoa tera abil. Ta ei tulnud sellega toime. Mida ta nüüd peaks tegema?« 

»Tulema järgmisel ööl tõhusama tööriistaga tagasi.« 

»Just nii ma arvangi. Oleme ise süüdi, kui me ei ole siin teda vastu võtmas. Las ma 
vahepeal vaatan onni seest.« 

Tragöödia jäljed olid kadunud, kuid mööbel väikeses toas seisis samamoodi, nagu 
see kuriteo ööl oli olnud. Holmes uuris kaks tundi järjest ülimalt keskendunult iga 
eset järjepanu, kuid tema näost oli näha, et otsingud ei 
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olnud edukad. Ainult korra katkestas ta oma kannatliku vaatluse. 

»Kas te olete sellelt riiulilt midagi võtnud, Hopkins?« 

»Ei, ma pole midagi paigast liigutanud.« 

»Midagi on siit ära võetud. Sellel riiuli nurgal on vähem tolmu kui mujal. See võis 
olla küljeli lebanud raamat. Võib-olla karp. Noh, olgu, rohkem ei saa ma midagi teha. 
Lähme jalutame selles ilusas metsas, Wal son, ja pühendame mõne tunni lindudele ja 
lilledele. Kohtume hiljem uuesti, Hopkins, siis vaatame, kas saame lähemalt tutvuda 
härraga, kes siin öösel külas käis.« 

Kui me oma väikesele varitsusele asusime, oli kell juba üksteist läbi. Hopkins oli 
selle poolt, et onni uks lahti jätta, kuid Holmes arvas, et see võiks võõras kahtlust 
äratada. Uksel oli väga lihtne lukk ning selle lahtisurumiseks oli vaja ainult tugevat 
noatera. Holmes soovitas veel, et me ei ootaks mitte onni sees, vaid onni taga 
tihedates põõsastes. Niimoodi saaksime meest jälgida, kui ta tule põlema paneb, ning 
näha, mis selle vargse öise külaskäigu eesmärk on. 

Sellest sai pikk ja igav valvamine, kuid siiski tõi see endaga kaasa just nagu küti 
erutusvõbinat, kes lamab veekogu lähedal ning ootab januse kiskja saabumist. Mis 
metsik olend see võis olla, kes pimedusest meie pooie hiilis? Oli meie kurjategija 
raevukas tiiger, keda sai ainult välkuvate kihvade ja küüntega võideldes kinni võtta, 
või osutub ta varitsevaks šaakaliks, kes on ohtlik vaid nõrkadele ja kaitsetutele? 

Kükitasime täielikus vaikuses põõsaste vahel, oodates teab mille ilmumist. Algul 
kergendasid meie ootust vaid hiliste külameeste sammud ja külast kostvad hääled, 
kuid ükshaaval vaibusid needki helid ning meie peale laskus häirimatu vaikus, kui 


välja arvata öö edenemist märkivad kauge kiriku kellalöögid ning peenikese vihma 
sabin lehestikus meie peade kohal. 

Kell oli löönud pool kolm, oli kätte jõudnud kõige pimedam tund, mis eelneb 
koidikule, kui me kõik võpa-tasime värava poolt kostva vaikse, kuid terava klõpsu 
peale. Keegi oli astunud aiateele. Järgnes pikk vaikus ja ma hakkasin juba arvama, et 
tegemist on valehäirega, kui teiselt poolt onni kostsid vargsed sammud ning hetk 
hiljem metalne kriipimine ja klõbin. Mees püüdis lukku lahti murda. Seekord oli tal 
rohkem oskusi või parem 
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tööriist, sest peagi kuuldus järsk naksatus ja hingede kriiksumine. Seejärel tõmmati 
tikust tuld ning järgmisel hetkel täitis onni sisemust ühtlane küünlavalgus. Läbi 
marlikardina kiindusid meie kõikide pilgud sees avanevasse vaatepilti. 

Öine külaline oli habras ja kõhn noormees, kelle mus-ad vurrud tema näo 
surnukahvatust rõhutasid. Ta ei õinud palju üle kahekümne aasta vana olla. Ma poie 
unagi näinud inimolendit, kes oleks nii haletsusväärselt ohkununa tundunud, sest 
tema hambad plagisesid kuulavalt ning ta värises üle kogu keha. Riietatud oli ta nagu 
härrasmees, vöötatud pintsak ja põlvpüksid, soni-müts peas. Me nägime, kuidas ta 
hirmunud pilguga ringi vaatas. Siis pani ta küünlajupi lauale ning kadus meie 
vaateväljalt ühte toanurka. Tagasi tuli ta suure raamatuga, logiraamatuga, mis riiulil 
reas olid. Lauale toetudes lehitses ta kiiresti köidet, kuni leidis otsitava sissekande. 
Seejärel sulges ta rusikassetõmbunud käe vihase liigutusega raamatu, pani selle 
riiulile tagasi ning kustutas küünla. Vaevalt oli ta pöördunud, et onnist lahkuda, kui 
Hopkins mehikesel kraest kinni haaras ning ma kuulsin valju hirmunud ohet, kui ta 
mõistis, et ta on tabatud. Küünal pandi uuesti põlema, ja seal meie vang siis detektiivi 
haardes väriseski. Ta otsis mere-mehekastilt tuge ning silmitses meid abitult ükseise 
järel. 

»Noh, vennas, « ütles Stanley Hopkins, »kes te olete ja mis te siit tahate?« 

Noormees võttis end kokku ja püüdis enesekindlalt käituda. 

»Arvatavasti olete detektiivid?« ütles ta. »Te vist arvate, et ma olen kapten Peter 
Carey surmaga kuidagi seotud. Kinnitan teile, et olen süütu.« 

»Seda me veel vaatame,« ütles Hopkins. «Kõigepealt, mis teie nimi on?« 

»John Hopley Neligan.« 

Nägin, kuidas Holmes ja Hopkins kiire pilgu vahetasid. 

»Mida te siin teete?« 

»Kas see jutt jääb meie vahele?« 

»Ei, muidugi mitte.« 

»Miks ma peaksin teile seda ütlema?« 
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»Kui te vastamata jätate, võib teil kohtus halvasti minna.« 

Noormees võpatas. 

»Noh, ma siis ütlen teile,« lausus ta. »Miks ma ei peaks ütlema? Ja ikkagi on vastik 
mõelda, et see vana skandaal uuesti lagedale tiritakse. Kas te Dawsonist ja Neliganist 
olete kuulnud ?« 

Hopkinsi näost oli näha, et tema küll ei olnud, kuid Holmes tundus elavalt 
huvitatud. 


»Te mõtlete neid Lääne-Inglismaa pankureid, « ütles ta. »Neil oli miljonine 
puudujääk, nad laostasid pooled Cornwalli paremad perekonnad, ning Neligan kadus 
silmapiirilt.« 

»Täpselt. Neligan on minu isa.« 

Lõpuks ometi oli meil midagi konkreetset, ja siiski tundus põgenenud pankuri ja 
seina külge löödud kapten Peter Carey vahel laiuvat suur tühik. Kuulasime kõik 
huviga noormehe juttu. 

»Tegelikult puudutas asi ainult minu isa. Dawson oli juba pensionile läinud. Mina 
olin sel ajal ainult kümneaastane, kuid küllalt vana, et kogu õudust ja häbi tunda 
saada. Alati on arvatud, et mu isa varastas kõik aktsiad ning põgenes. See pole tõsi. 
Ta uskus, et kui talle antaks aega neid realiseerida, läheks kõik hästi ja võlad saaksid 
makstud. Just enne seda, kui vahistamiskäsk välja anti, asus ta oma väikese jahiga 
teele Norra poole. Mäletan toda viimast ööd, kui ta mu emaga hüvasti jättis. Meile jäi 
loetelu väärtpaberitest, mis ta kaasa võttis, ning ta tõotas, et tuleb tagasi puhta nimega 
ning et keegi ei pea kannatama, kes teda usaldanud on. Noh, temast ei kuuldud iial 
enam midagi. Tema ise ja jaht kadusid jäljetult. Ema ja mina uskusime, et ta on koos 
kaasavõetud väärtpaberitega merepõhjas. Meil on siiski üks truu ärimehest sõber, 
ning tema avastaski hiljaaegu, et mõned isa käes olnud väärtpaberid on Londonis 
uuesti turule ilmunud. Võite kujutleda meie hämmastust. Mul kulus nende jälgedele 
jõudmiseks mitu kuud, hing lõpuks, pärast paljusid eksitusi ja raskusi avastasin, et 
nende müüja oli olnud hoopis selle onni omanik kapten Peter Carey. 

Loomulikult tegin ma mehe kohta järelepärimisi. Sain teada, et ta oli olnud kapten 
vaalapüügilaeval, mis põhjapoolsetelt meredelt just sel ajal tagasi pidi saabuma, 
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kui mu isa Norrasse sõitis. Sel aastal oli tormine sügis ning mitu lõunatormi möllas 
üksteise järel. Võis väga hästi juhtuda, et mu isa jaht triivis põhja poole, kus ta kohtus 
kapten Peter Carey laevaga. Kui see nii on, mis siis isast sai? Igal juhul, kui mul Peter 
Carey juurest saadud tõendite abil õnnestuks tõestada, kuidas need väärtpaberid turule 
ilmusid, piisaks sellest selgita-I miseks, et minu isa polnud neid müünud, niisiis 
polnud Ita neid mitte isikliku kasu saamiseks kaasa võtnud. Tulin Sussexisse 
kavatsusega kaptenit külastada, kuid just sel ajal sai ta niisugusel hirmsal viisil surma. 
Lugesin eeluurimisel onni kirjeldusest, et seal hoiti tema laeva vanu logiraamatuid. 
Mul tuli mõte, et kui saaksin teada, mis »Ükssarviku« pardal 1883. aasta augustikuus 
juhtus, suudaksin ehk oma isa saatuse saladuse lahendada. Eile öösel püüdsin neid 
logiraamatuid kätte saada, kuid ei suutnud ust avada. Täna proovisin uuesti ja edukalt, 
kuid leidsin, et tolle kuu kohta käivad leheküljed on raamatust välja rebitud. Sel 
hetkel saigi minust teie vang.« 

»Kas see on kõik?« küsis Hopkins. »Jah, see on kõik.« Ta pilk põikles seda öeldes 
kõrvale. 

»Midagi muud teil meile öelda ei ole?« Noormees kõhkles. 1 »Ei, rohkem pole 
midagi.« 

»Siin pole te enne eelmist ööd käinud ?« 

»Ei.« 

»Kuidas te siis seda seletate?« hüüdis Hopkins, näidates reetlikku märkmikku, mille 
esilehel olid meie vangi nimetähed ja kaanel vereplekk. 

Vaene mehike vajus kokku. Ta peitis näo kätesse ning hakkas üle keha värisema. 


»Kust te selle leidsite?« oigas ta. »Ma ei teadnud. Arvasin, et kaotasin selle 
hotellis.« 

»Aitab juba,« ütles Hopkins karmilt. »Kõike, mis teil veel öelda on, tuleb teil 
rääkida kohtus. Praegu tulete minuga politseijaoskonda. Nii, härra Holmes, olen teile 
ja teie sebrale väga tänulik, et te mulle appi tulite. Tuleb välja, et teie kohalolek 
osutus ülearuseks ning ma oleksin juhtumi ka ilma teieta edukalt lahendanud, kuid 
põlen siiski tänulik. Teile on »Brambletyex hotellis toad reserveeritud, nii et võime 
kõik koos külasse kõndida.« 
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»Noh, Watson, mida te sellest arvate?« küsis Holmes, kui me järgmisel hommikul 
tagasi sõitsime. »Näen, et te pole rahul.« 

»Oo jaa, kulla Watson, olen täiesti rahul. Samal ajal ei meeldi mulle hästi Stanley 
Hopkinsi meetodid. Olen Stanley Hopkinsis pettunud. Lootsin temast rohkemat. Alati 
peab otsima teist võimalikku lahendust ning selleks valmis olema. See on 
kriminaaluurimise esmane reegel.« 

»Mis see teine võimalus siis on?« 

»Uurimisliin, mida ma ise olen järginud. Võib-olla ei anna see meile midagi. Ei tea 
öelda. Kuid vähemalt viin ma selle lõpule.« 

Baker Streetil ootas Holmesi mitu kirja. Ta haaras neist ühe, avas selle ning puhkes 
võidukalt naerma. 

»Oivaline, Watson! Teine liin areneb edasi. Kas teil telegrammiplanke on? 
Kirjutage mulle ainult paar teadet valmis: »Sumner, laevandusagent, Ratcliff 
Highway. Saatke kolm meest homme kella kümneks hommikul. — Basil.« See on 
sealkandis mu nimi. Teine: »Inspektor Stanley Hopkins, Lord Street 46, Brixton. 
Tulge hommikueinele homme kell 9.30. Tähtis. Teatage, kui ei saa tulla. — Sherlock 
Holmes.« Teate, Watson, see põrgulik lugu on mind kümme päeva kummitanud. 
Käesolevaga viskan selle täielikult peast välja. Loodan, et pärast homset ei kuule me 
sellest enam iialgi.« 

Inspektor Stanley Hopkins ilmus täpselt, ning me asusime koos sööma proua 
Hudsoni valmistatud suurepärast hommikueinet. Noor detektiiv oli oma edu tõttu 
heas tujus. 

»Te siis arvate tõesti, et teie lahendus on õige?« küsis Holmes. 

»Täiuslikumat seletust ei suudaks ma ette kujutada.« »Mulle ei paistnud see küll nii 
väga otsustavana.« »Te üllatate mind, härra Holmes. Mida siin siis veel tahta ?« 

»Kas teie seletus hõlmab kõiki punkte?« 

»Kahtlemata. Ma sain teada, et noor Neligan saabus »Brambletyex hotelli just 
mõrva päeval. Ta tuli ettekäändel, et tahab golfi mängida. Tema tuba oli alumisel kor- 
rusel ning ta pääses välja, millal aga soovis. Samal ööl läks ta Woodman's Leesse, 
nägi Peter Carey't onnis, läks temaga tülli ning tappis ta harpuuniga. Siis, tundes 
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oma teo üle õudust, põgenes ta onnist, pillates märkmiku, mille ta oli kaasa võtnud, 
et küsitleda Peter Carey't nende väärtpaberite kohta. Panite ehk tähele, et mõnel 
numbril oli linnuke juures, teistel — suuremal osal — ei olnud. Need, mis olid 
märgitud, on leitud Londonis müügil olevat, teised aga olid arvatavasti veel Carey 
valduses, ning noor Neligan tahtis väga neid tagasi saada, et oma isa võlausaldajate 
silmis end puhtaks pesta. Pärast põgenemist ei julgenud ta mõnda aega enam onnile 


läheneda, kuid lõpuks siiski läks, et vajalikku informatsiooni saada. See kõik on ju nii 
lihtne ja ilmne!« 

Holmes naeratas ja raputas pead. 

»Mulle tundub, et siin on ainult üks puudus, Hopkins, ja nimelt, et see on tegelikult 
võimatu. Kas te olete proovinud harpuuni kellegi kehast läbi lüüa? Ei? Ai, ai, kulla 
härra, te peaksite tõesti niisugustele detailidele tähelepanu pöörama. Mu sõber 
Watson võib teile öelda, et ma veetsin terve hommiku seda harjutades. See pole üldse 
kerge töö ning nõuab tugevat ja harjunud kätt. Kuid too hoop seal oli antud nii 
jõuliselt, et relva ots oli sügavale seina sisse tunginud. Kas te mõtlete, et too 
verevaene noormees on võimeline selliseks hirmuärata-tavaks rünnakuks? Kas tema 
on mees, kes istus Musta Peetriga südaöösel rummi ja vee juures ninapidi koos? Kas 
see oli tema profiil, mida kaks ööd varem aknakat-tel nähti? Ei, ei, Hopkins, see, keda 
me otsima peame, on hoopis teine ja hulga kardetavam isik.« 

Detektiivi nägu oli Holmesi kõne ajal üha pikemaks veninud. Kõik tema lootused ja 
ambitsioonid varisesid kokku. Kuid ta ei loovutanud oma positsioone vastupanuta. 

»Te ei saa eitada, et Neligan tol ööl seal oli, härra Holmes. Seda tõendab märkmik. 
Usun, et mul on vandemeeste veenmiseks piisavalt tõendeid, isegi kui te mõne lünga 
suudate leida. Pealegi, härra Holmes, minul on mu kahtlusalune käes. Mis puutub aga 
tollesse teie hirmuäratavasse isikusse, siis kus ta on?« 

»Mul on justkui tunne, et ta on trepil,« lausus Holmes hooletult. »Watson, te 
teeksite hästi, kui võtaksite revolvri.« Ta tõusis ning pani mingi paberi kõrvallauale. 
»Nüüd oleme valmis, « ütles ta. 

Väljast oli kostnud torisevate häälte kõminat, ning 

1:37 

nüüd tegi proua Hudson ukse lahti, öeldes, et kolm meest küsivad kapten Basilit. 

»Juhatage nad ükshaaval sisse,« ütles Holmes. 

Esimene siseneja oli pisike Ribstoni pepingõuna moodi priskete põskede ja koheva 
halli põskhabemega mees Holmes oli taskust mingi kirja võtnud. 

»Mis nimi?< küsis ta. 

»James Lancaster. « 

»Kahju küll, Lancaster, aga koht on võetud. Siin on teile vaevatasuks pool sovrinit. 
Astuge praegu teise tuppa ja oodake mõni minut.« 

Teine mees oli pikk kuivetu, sorakil juuste ja kahkjate põskedega loikam. Tema 
nimi oli Hugh Pattins. Ka tema sai eitava vastuse, pool sovrinit ja käsu oodata. 

Kolmas kohataotleja oli põneva välimusega mees. Vihast buldoginägu raamisid 
sassis juuksed ja habe, ning tihedate, rippuvate puhmas kulmude varjust välgatas kaks 
jultunud tumedat silma. Ta tervitas ning jäi harkis jalu seisma, veeretades mütsi käte 
vahel. 

»Teie nimi?« küsis Holmes. 

»Patrick Cairns.« 

»Harpuunija?« 

»Jah, sir. Kakskümmend kuus merereisi.« 

»Arvatavasti Dundeest pärit?« 

»Jah, sir. « 

»Ja valmis asuma uurimislaevale ?« 

»Jah, sir.« 


»Mis palgaga?« 

»Kaheksa naela kuus.« 

»Kas saate kohe alustada?« 

»Niipea kui oma koti ära toon.« 

»On teil dokumendid kaasas ?« 

»Jah, sir.« Ta võttis taskust pataka kulunud ja võidunud pabereid. Holmes heitis 
neile pilgu ja andis tagasi. 

»Te olete täpselt see mees, keda mul vaja on,« ütles ta. »Siin kõrvallaual on leping. 
Kui te sellele alla kirjutate, on kogu lugu lahendatud.« 

Meremees astus vaaruval kõnnakul üle toa ja võttis sulepea. 

»Kas ma pean siia alla kirjutama?« küsis ta laua kohale kummardudes. 

Holmes nõjatus mehe õlale ja haaras tal randmetest kinni. 
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»Sellest aitab, « ütles ta. 

Kuulsin terase klõpsatust ning niisugust möiret, mille oleks raevunud härg võinud 
kuuldavale tuua. Järgmisel hetkel veeresid meremees ja Holmes põrandal. Mehel oli 
selline hiiglasejõud, et isegi käeraudadega, mis Holmes talle nii osavasti ümber 
randmete oli kinnitanud, oleks ta mu sõbrast hõlpsasti jagu saanud, kui Hopkins ja 
mina poleks Holmesile appi tõtanud. Alles siis, kui ma talle külma revolvritoru 
meelekohale surusin, sai ta lõpuks aru, et vastupanu on asjatu. Sidusime tal pahkluud 
nööriga kinni ja tõusime rüselusest hingeldades püsti. 

»Pean tõesti vabandama, Hopkins, « sõnas Sherlock Holmes. »Kardan, et 
munapuder on ära jahtunud. Vahest pakub ülejäänud hommikueine teile rohkem 
naudingut, :eades, et olete oma juhtumi edukalt lahendanud.« Stanley Hopkins oli 
hämmastusest keeletu. »Ma ei tea, mida öelda, härra Holmes,« pahvatas ta viimaks 
näost tulipunasena. »Mulle näib, et olen end algusest peale narriks teinud. Mõistan 
nüüd seda, mida la kunagi poleks tohtinud unustada, nimelt, et mina ilen õpilane ja 
teie olete meister. Isegi praegu näen ma tüll, mis te olete teinud, aga ei tea, kuidas te 
seda jtegite ja mida see tähendab.« 

»Nojah, « lausus Holmes heasüdamlikult, »eks me kõik ipi oma kogemustest, ning 
teie seekordne õppetund on, ;t te kunagi teist võimalust silmist ei laseks. Te olite nii 
süvenenud nooresse Neliganisse, et teil ei jäänud aega mõelda Patrick Caimnsile, kes 
on Peter Carey tõeline mõrvar.« 

Meie vestlusse sekkus meremehe kähe hääl. 

»Kuulge, härra,« ütles ta. »Ega ma ei kurda, et minuga iii karmilt ümber käidi, aga 
ma tahaks, et te asju õige nimega nimetaks. -Teie ütlete, et ma mõrvasin alatult Peter 
Carey, mina ütlen, et ma tapsin Peter Carey, selles on kogu vahe. Te ehk ei usugi, mis 
ma räägin. Vahest arvate, et ajan teile jama. « 

»Mitte sugugi,« ütles Holmes. »Kuulame ära, mis teil öelda on.« 

»Mu jutt ei võta kaua aega ja jumala eest, iga sõna on puhas tõde. Ma tundsin 
Musta Peetrit, ning kui ta noa haaras, torkasin temast ühe hoobiga harpuuni läbi, sest 
ma teadsin, et muidu ta mu tapab. Niimoodi ta 
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surigi. Teie võite seda ju mõrvaks nimetada. Igatahes on mul ükskõik, kas surra, 
nöör kaelas või Musta Peetri nuga südames. « 

»Kuidas see kõik juhtus ?« küsis Holmes. 


»Ma räägin teile algusest peale. Tõstke mind ainult natuke rohkem istukile, et mul 
kergem kõnelda oleks. See juhtus 83-ndal aastal — just augustikuus. Peter Carey oli 
»Ükssarviku< kapten ja mina olin varuharpuu-nija. Olime koduteel just jääväljast läbi 
saanud, vastutuules ja terve nädala kestnud lõunatormis, kui sattu sime kokku väikese 
alusega, mille tuul oli põhja poole kandnud. Selles oli üks mees — näha, et maarott. 
Meeskond oli arvanud, et laev läheb põhja, ning paadiga Norra ranniku poole teele 
asunud. Küllap nad uppusid kõik ära. Noh, me võtsime mehe pardale, ning tal oli 
kippariga kajutis nii mõnigi pikk jutuajamine. Kogu pagas, mis me temaga koos 
laevale tõstsime, koosnes ühest plekk-kastist. Niipalju kui mina tean, ei nimetatud 
mehe nime kordagi, ning teisel ööl kadus ta ära, nagu poleks teda olemas olnudki. 
Meile anti teada, et ta oli kas ise üle parda hüpanud või siis kukkunud selle tormise 
ilmaga, mis seal kogu aeg oli. Ainult üks mees teadis, mis temaga juhtus, ja see olin 
mina, sest nägin oma silmaga, kuidas kippar ta kaks päeva enne Shet landi majaka 
silmapiirile ilmumist ühe pimeda öö kesk mise vahikorra ajal pea ees üle reelingu 
heitis. 

Noh, ma hoidsin oma teadmised endale ja tahtsin näha, mis sellest tuleb. Kui me 
Shetlandi tagasi jõud sime, summutati asi kerge vaevaga ära ja keegi ei esitanud 
mingeid küsimusi. Võõras oli õnnetusjuhtumi läbi surma saanud ning polnud seal 
kellelgi midagi pärida. Varsti pärast seda jättis Peter Carey meresõidu maha, ning läks 
aastaid, enne kui ma ta üles leidsin. Arvasin, et ta oli mehe uputanud plekk-kastist 
leitu pärast ning et ta võib endale lubada mulle suupidamise eest hästi maksta. 

Ühelt meremehelt, kes oli teda Londonis kohanud, sain Carey asupaiga teada ning 
läksin teda pigistama. Esimesel õhtul oli ta üsna mõistlik ning valmis andma mulle nii 
palju, et oleksin merest eluks ajaks prii olnud Kaks õhtut hiljem pidime kõige suhtes 
kindlalt kokku leppima. Kui ma kohale jõudsin, leidsin ta peaaegu maani purjus ja 
jäledas meeleolus. Istusime ja jõime ja 
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heietasime juttu endistest aegadest, aga mida rohkem ta jõi, seda vähem mulle ta 
näoilme meeldis. Panin tähele toda harpuuni seinal ja mõtlesin, et mul võib seda vii- 
mati veel vaja minna. Lõpuks tuli ta mulle sülitades ja vandudes kallale, tapahimu 
silmis ja suur liigendnuga käes. Ta ei jõudnud seda veel tupest väljagi tõmmata, kui 
ma temast harpuuni läbi lõin. Taevas, mismoodi ta röögatas! ja tema nägu näen 
siiamaani enne uinumist oma silme ees. Seisin paigal, ümberringi kõik kohad tema 
verd täis pritsitud, ning ootasin natuke, aga kõik oli vaikne ja ma sain uuesti julgust 
juurde. Vaatasin ringi, ning seal riiulil see plekk-kast oligi. Minul oli selle peale 
igatahes sama palju õigust kui Peter Careyi, nii et ma võtsin selle kaasa ja tulin onnist 
tulema. Narril kombel unustasin oma tubakakoti lauale. 

Nüüd räägin teile kogu loo kõige imelikuma osa. Olin vaevalt onnist välja saanud, 
kui kuulsin, et keegi tuleb, ja peitsin ennast põõsastesse. Üks mees ilmus hiilides 
nähtavale, läks onni, karjatas, nagu oleks viirastust näinud, ning jooksis nii kiiresti 
minema kui jalad võtsid, kuni kadus silmist. Kes ta oli ja mis ta tahtis, ei ole minu 
võimuses öelda. Mina isiklikult kõndisin maha kümme miili, istusin Tunbridge 
Wellsis rongile ja jõudsin Londonisse, nii et koer ka ei haukunud. I.Noh, kui ma seda 
kasti uurima hakkasin, leidsin, et raha seal ei olnudki, ainult väärtpaberid, mida ma ei 
julgenud müüa. Must Peeter oli mul käest libisenud ning ma olin Londonis ilma ühegi 
šillingita. Ma pidin jälle tööd otsima. Nägin teie kuulutust kõrgepalgalise harpuu-nija 


koha pakkumisega, läksin laevaagentide juurde ja nemad saatsid mu siia. See on kõik, 
mis ma tean, ja kordan veel kord, et kui ma ka Musta Peetri tapsin, siis peaks 
korravalvurid mind tänama, sest hoidsin neile kanepinööri hinna kokku.« 

»Väga selge jutt,« sõnas Holmes tõustes ja piipu süüdates. »Hopkins, te peaksite 
oma vangi aega viitmata kindlasse kohta toimetama. See tuba ei ole vangikongiks 
eriti kohane ning härra Patrick Cairns võtab meie vaibal liiga palju ruumi.« 

»Härra Holmes,« lausus Hopkins, »ma ei tea, kuidas oma tänu väljendada. Ma ei 
saa ikka veel aru, kuidas te sellise tulemuseni jõudsite.« 

»Lihtsalt seetõttu, et ma läksin algusest peale õiges 
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suunas. Väga võimalik, et kui oleksin sellest märkmikust teadlik olnud, oleks see ka 
mind eksiteele viinud nagu teidki. Kuid kõik, mis ma kuulsin, viitas üht tüüpi mehele. 
Hämmastav jõud, harpuuni kasutamise oskus, rumm veega, hülgenahast tubakakott 
jämeda tubakaga — kõik need osutasid meremehele, ja pealegi niisugusele, kes oli 
vaalapüüdja olnud. Olin veendunud, et nimetähed P. C. tubakakotil oli kokkusattumus 
ega kuulunud Peter Carey'le, sest tema suitsetas harva ja piipu onnist ei leitud. 
Mäletate, ma küsisin, kas onnis viskit ja brändit oli. Te ütlesite, et oli küll. Kui palju 
võib leida kuivamaamehi, kes joovad rummi, kui neil on võimalik saada noid teisi 
jooke? Jah, ma olin kindel, et tegemist on meremehega.« »Ja kuidas te ta leidsite?« 

»Kulla noormees, probleem oli muutunud väga lihtsaks. Kui see oli meremees, siis 
ainult üks neist, kes oli temaga koos »Ükssarvikul< olnud. Niipalju kui mina teada 
sain, teistel laevadel ta sõitnud ei olnud. Veetsin kolm päeva Dundeesse telegramme 
saates ning selle ajaga tegin kindlaks »Ükssarviku« meeskonnaliikmed 1383. aastal. 
Kui leidsin harpuunijate hulgast Patrick Cairnsi, lähenesid mu otsingud lõpule. 
Oletasin, et mees on tõenäoliselt Londonis ning ihaldab mõneks ajaks maalt lahkuda. 
Seepärast veetsin mõne päeva East Endis, leiutasin Põhjamaa-ekspeditsiooni, tegin 
teatavaks ahvatlevad tingimused harpuunijatele, kes sooviksid astuda kapten Basili 
teenistusse — ning tulemus oligi käes!« 

»Hämmastav!« hüüdis Hopkins. »Imepärane!« 

»Peate niipea kui võimalik noore Neligani vabastamist taotlema,« ütles Holmes. 
»Ausalt öelda, minu arvates peaksite tema ees vabandama. Plekk-kast tuleb temale 
tagasi anda, kuid need aktsiad, mis Peter Carey maha müüs, on muidugi igaveseks 
läinud. Voorimees ongi kohal, Hopkins, nii et saate oma vangi ära viia. Kui teil mind 
kohtuprotsessil vaja läheb, siis mina ja Watson oleme Norras — saadan teile hiljem 
täpsemad andmed.« 


VII. CHARLES AUGUSTUS MILVERTONI MÕISTATUS 


Juhtumised, millest ma jutustan, leidsid aset juba aastaid tagasi, kuid siiski julgen 
neid ainult arglikult mainida. Kaua aega oli isegi ülima delikaatsuse ja vaoshoituse 
korral võimatu neid fakte avalikuks teha, kuid nüüd on isik, keda asi põhiliselt 
puudutas, seadustele kättesaamatu, ning mõnest seigast vaikides on võimalik 
juhtumist rääkida nii,, et see kellelegi kahju ei tee. Lugu jutustab ühest täiesti 
haruldasest kogemusest nii Sher-lock Holmesi kui ka minu enda elukäigus. Lugeja 


ehk andestab mulle, kui ma jätan täpsustamata kuupäevad või muud üksikasjad, mille 
järgi tegelikku sündmust oleks võimalik kindlaks teha. 

Olin Holmesiga ühel kõledal jäisel talvepäeval õhtuse jalutuskäigu teinud ning 
jõudsime koju umbes kell kuus. Kui Holmes lambi põlema pani, langes selle valgus 
laual olevale visiitkaardile. Ta heitis kaardile ainsa pilgu ning viskas selle siis 
vastikushüüdega maha. Võtsin kaardi üles ja lugesin: 

CHARLES AUGUSTUS MILVERTON 

APPLEDORE TOWERS, HAMPSTEAD 

AGENT 

»Kes see on?« küsisin ma. 

»Kõige õelam inimene Londonis,« vastas Holmes istet võttes ja jalgu kaminatule 
poole sirutades. »Kas kaardi tagaküljele on midagi kirjutatud?« 

Pöörasin selle ümber. »Külastan teid kell 18.30 — C. A. M,« lugesin ma. 

»Hm! Kohe on ta'siin. Kui te loomaaias madude puuri ees seisate ja libedaid, 
roomavaid, mürgiseid elukaid vaatate, kellel on tige pilk ja õel lame nägu, kas tunnete 
hirmujudinaid? Noh, just niisuguse mulje jätab mulle Milverton. Mul on umbes 
viiekümne mõrvaga tegemist olnud, kuid isegi kõige hullem neist pole minus sellist 
vastikust tekitanud nagu too mees. Ja siiski pean ma temaga asju ajama — tegelikult 
tuleb ta siia minu kutse peale.« 
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»Kuid kes ta siis on?« 

»Ma seletan teile, Watson. Ta on kõikide väljapressijate kuningas. Taevas olgu 
armuline mehele, ja naisele veel seda enam, kelle saladus ja hea nimi Milvertoni 
võimusesse satub. Naerul näo ja kivist südamega rõhub ta neid niikaua, kuni nad 
tühjaks pigistab. Ta on omamoodi geenius ning .oleks mõnel muul alal kindlasti mõn- 
dagi võinud saavutada. Ta tegutseb järgmiselt: ta avaldab teate, et on valmis maksma 
väga kõrget hinda kirjade eest, mis kompromiteeriksid varakaid ja positsiooniga 
inimesi. Seda kaupa saab ta mitte ainult reetlikelt teenritelt ja toatüdrukutelt, vaid 
sageli ka peentelt lurjustelt, kes on osanud kergeusklike naiste usalduse ja soosingu 
võita. Ta on üsna heldekäeline. Ma juhtumisi tean, et ta maksis kord teenrile 
seitsesada naela kaherealise sedeli eest, ning tulemuseks oli ühe õilsa perekonna 
häving. Kõik, mis on müüdav, käib Milvertoni käest läbi, niiig Londonis on sadu 
inimesi, kes tema nime kuuldes kahvatavad. Keegi ei tea, kelle peale tema käsi võib 
langeda, sest ta on liiga rikas ja kaval, et millegagi vahele jääda. Ta võib mõnd kaarti 
aastaid käes hoida, et seda siis sobival hetkel välja käia, kui panus on kõige suurem. 
Ütlesin, et ta on kõige õelam inimene Londonis, ning ma küsin teilt, kuidas saab 
võrrelda kaabakat, kes raevuhoos oma kaaslase maha lööb, mehega, kes järjekindlalt 
ning aegamööda piinab hinge ja rusub närve, et lisada vara oma niigi juba kopsakasse 
kukrusse.« 

Olin oma sõpra harva kuulnud nii ägedalt kõnelevat. 

»Seda selli peaks ju ometi,« ütlesin ma, »seadusega karistada saama ?« 

»Muidugi, kuid tegelikult on see võimatu. Mis kasu saaks näiteks mõni naine, kui 
Milverton mõnekuulise vanglakaristuse saaks, samal ajal kui naine ise pleks lõplikult 
hävitatud? Tema ohvrid ei julge vastu hakata. Kui ta kunagi mõnelt süütult isikult 


välja pressiks, oleks ta meil tõesti käes, aga ta on kaval nagu saatan. Ei, ei, peame 
temaga võitlemiseks teisi teid leidma.« 

»Ja milleks ta siia tuleb ?« 

»Sellepärast, et üks kõrgest soost daam on oma haleda loo minu hoolde usaldanud. 
See on leedi Eva Blackwell, eelmise hooaja kauneim debütant seltskonnas. Ta peaks 
kahe nädala pärast Dovercourti krahviga abielluma. 
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Milvertoni käes on mitu mõtlematult kirjutatud kirja — mõtlematult kirjutatud, 
Watson, mitte midagi hullemat — ühele vaesele noorele maa-aadlikule. Neist aga 
oleks küllalt, et tulevast abielu nurja ajada. Kui talle suurt rahasummat ei maksta, 
saadab Milverton kirjad krahvile. Mulle tehti ülesandeks temaga kohtuda ning — või- 
malikult paremad tingimused välja kaubelda.« 

Samal hetkel kostis alt tänavalt kabjaplaginat ja kolinat. Alla vaadates nägin 
soliidset kahehobusetõlda, lampide hele valgus läikimas nooblite raudjate siledad 
laudjad. Teener lõi tõlla ukse lahti ning välja astus karvase karakullkasukaga väike 
tüse mees. Minuti pärast oli ta meie juures. 

Charles Augustus Milverton oli viiekümneaastane mees, tal oli suur pea, ümar, 
priske sile nägu, alatine tardunud naeratus näol ning kaks terast halli silma, mis laiade 
kuldraamidega prillide taga läikisid. Ta nägi välja nagu lahke härra Pickwick, ja seda 
rikkus ainult tehtud naeratuse valskus ja rahutute läbitungivate silmade külm läige. 
Tema hääl oli niisama libe ja mahe nagu nägugi, kui ta väikest pontsakat kätt 
sirutades lähenes ja kahetsusavaldusi pomises, et ta meid oma esimesel külaskäigul ei 
kohanud. Holmes ei teinud pakutud kätt märkamagi ning vaatas meest kivinenud 
ilmel. Milvertoni suu venis laiemale naeratusele, ta kehitas õlgu, võttis mantli seljast, 
asetas selle hoolikalt kokku panduna tooli seljatoele ning võttis siis istet. 

»See härra?« ütles ta minu poole osutades. »Kas ta oskab suud pidada? Kas teda 
võib usaldada?« 

»Doktor Watson on minu sõber ja partner.« 

»Väga hea, härra Holmes. Ma küsisin ainult teie kliendi huvides. Asi on nii 
delikaatne —< 

»Doktor Watson juba teab.« 

»Siis võime äriasjade juurde asuda. Te väidate, et teie esindate leedi Evat. Kas ta on 
teid volitanud minu tingimusi vastu võtma?« 

»Missugused teie tingimused on?« 

»Seitse tuhat naela.« 

»Ja kui ta pole nõus?« 

»Kulla härra, ma ei tahaks seda öelda, aga kui raha ei ole neljateistkümnendaks 
makstud, ei toimu kaheksateistkümnendal kindlasti mingit laulatust. « Tema vastik 
naeratus muutus veel rahulolevamaks kui enne. 
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Holmes mõtles pisut järele. 

»Mulle tundub, « ütles ta viimaks, »et te olete endas justkui liiga kindel. Muidugi 
olen ma nende kirjade sisuga tuttav. Minu klient toimib kahtlemata minu nõuande 
kohaselt. Annan talle nõu oma tulevasele abikaasale kõik ära rääkida ning tema 
suuremeelsusele lootma jääda.« 

Milverton kihistas naerda. 


»Te ilmselt ei tunne krahvi, < ütles ta. 

Holmesi hämmeldunud ilmest nägin selgesti, et nii see oligi. 

»Mis neis kirjades halba on?<« küsis ta. 

»Need on vallatud — väga vallatud,« vastas Milverton. »Leedi on võluv 
kirjakirjutaja. Kuid võin teile kinnitada, et Dovercourti krahv ei oska seda hinnata. 
Kui te aga siiski teisiti arvate, jätame asja katki. Tegemist on puhtalt äritehinguga. 
Kui teie arvate, et kirjade krahvi kätte sattumine on teie kliendi huvides, oleksite tõe- 
poolest rumal, kui te nende eest nii suure rahasumma maksaksite.* Ta tõusis ja haaras 
oma karakullkasuka. 

Holmesi nägu oli vihast ja alandusest hall. 

»Oodake pisut,« ütles ta. »Te kiirustate ülearu. Me peame kahtlemata tegema kõik 
mis võimalik,.et nii delikaatses loos skandaali vältida. « 

Milverton istus toolile tagasi. 

»Olin kindel, et näete asja sellest küljest, « kudrutas ta. 

»Samal ajal,« jätkas Holmes, »ei ole leedi Eva kuigi jõukas naine. Kinnitan teile, et 
kaks tuhat naela oleks tema varandusele suureks hoobiks, ning teie nimetatud summa 
käib tal täiesti üle jõu. Seepärast palun teid, et te oma nõudmised mõõdukamaks 
muudaksite ning kirjad minu pakutud summa eest tagastaksite, sest see on tõesti kõik, 
mida te võite saada.« 

Milvertoni naeratus venis laiemaks ning ta silmad väl-gatasid kelmikalt. 

»Te räägite daami ainelistest võimalustest ilmselt tõtt,« ütles ta. »Samal ajal peate 
möönma, et daami abiellumine on tema sugulastele ja sõpradele väga sobiv juhus 
tema heaks midagi teha. Nad ehk ei oska sobivat pulma-kinki valida. Lubage mul 
neile kinnitada, et see väike pakk kirju teeks neiule rohkem rõõmu kui kõik Londoni 
kroonlühtrid ja võialused.« 
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» Võimatu, « lausus Holmes. 

»Oh heldeke, heldeke, kui kahju!« hüüdis Milverton, võttes välja mahuka 
märkmiku. »Ma pean vist mõtlema, et daamidel oleks mõistlikum natuke rohkem 
kaalutleda. Vaadake seda!« Ta näitas kirjakest, mille ümbrikul oli vapp. »See kuulub 
— noh, vaevalt oleks õiglane enne homset hommikut nimesid nimetada. Kuid siis on 
kiri juba daami abikaasa käes. Ja kõik sellepärast, et naine ei leia kesist summat, mille 
ta saaks kokku kas või oma briljantide vahetamisega võltskivide vastu. Küll on kahju! 
Noh, ja kas mäletate auväärt preili Milesi ja kolonel Dorkingi kihluse äkilist 
katkestamist? Ainult kaks päeva enne pulmi ilmus »Morning Postis« teade, et see on 
tühistatud. Ja miks? Peaaegu uskumatu, aga tühine kaheteistkümne tuhande naelane 
summa oleks kogu probleemi lahendanud. Kas pole kahetsusväärt? Ja nüüd pean ma 
nägema, et teie, mõistlik mees, kõhklete tingimuste juures, kui kaalul on teie kliendi 
tulevik ja au. Te üllatate mind, härra Holmes.« 

»Ma räägin tõtt, « ütles Holmes. »Raha ei ole. Teil oleks ju ometi kasulikum võtta 
vastu minu pakutud kopsakas summa kui hävitada naise elu, millest te midagi kasu ei 
saa?« 

»Siin teete te vea, härra Holmes. Kaudselt saan ma paljastusest märkimisväärset 
kasu. Mul on praegu kaheksa või kümme samasugust lugu käsil. Kui nende 
inimesteni jõuavad kuuldused, et ma olen leedi Evaga karmilt ümber käinud, lähevad 
nad hoopis järeleandlikumaks. Kas mõistate, kuhu ma sihin?« 


Holmes hüppas toolilt üles. 

»Astuge ta selja taha, Watson! Ärge laske teda välja! Nüüd, mu härra, vaatame, 
mida see taskuraamat sisaldab.» 

Milverton oli roti,kombel kiiresti eemale lipsanud ning seisis, selg vastu seina. 

»Härra Holmes, härra Holmes, « ütles ta mantlihõlma tagasi pöörates ja suure 
revolvri pära näidates, mis tal põuetaskust välja paistis, »ma ootasin, et te olete origi- 
naalsem. Seda trikki on nii sageli proovitud, ja mis sellest head on tulnud? Kinnitan 
teile, et olen hambuni relvastatud ning täiesti valmis relva kasutama, teades, et seadus 
toetab mind. Pealegi on teie oletus, et ma kirjad märkmiku vahel siia tõin, täiesti 
ekslik. Ma ei teeks iial 
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midagi nii tobedat. Ja nüüd, härrased, mul on täna õhtul veel paar väikest 
jutuajamist ees, ning Hampsteadi on pikk tee sõita.« Ta astus sammu, võttis mantli, 
pani käe revolvrile ja keeras ukse poole. Võtsin toolist kinni, kuid Holmes raputas 
pead ja ma lasksin tooli lahti. Kummardades, naeratades ja silma pilgutades lahkus 
Milverton toast, ning mõne hetke pärast kuulsime tõllaukse paugatust ning rataste 
korinat, kui ta ära sõitis. 

Holmes istus liikumatult kamina juures, käed sügavale püksitaskusse surutud, lõug 
rinnale vajunud, ja vahtis hõõguvaid süsi. Ta püsis pool tundi sõnatuna. Siis hüppas ta 
otsustava liigutusega püsti ning läks maga mistuppa. Pisut hiljem süütas noor lodev 
tööline, kellel oli kitsehabe ja kehklev kõnnak, enne tänavale astumist meie 
lambitulest oma savipiipu. »Ma tulen veel tagasi, Watson,< ütles ta ning kadus öhe. 
Mõistsin, et ta oli Charles Augustus Milvertoni vastu lahingut alustanud, kuid ei 
osanud aimatagi, missuguse kummalise vormi see võitlus pidi võtma. 

Mitu päeva tuli ja läks Holmes samas riietuses kõikvõimalikel kellaaegadel, kuid 
ma ei teadnud tema tege mistest midagi peale napi repliigi, et ta veedab aega 
Hampsteadis ning et see pole mitte mahavisatud aeg. Lõpuks siiski, ühel hirmus 
tormisel õhtul, kui tuul ulus ja lõgistas aknaid, saabus ta oma viimaselt käigult, ning 
valerõivad seljast võtnud, istus kamina ette ning naeris oma vaiksel endassetõmbunud 
moel südamest. 

»Ega te ju ei peaks mind meheks, kes peab naisevõtu-plaane, Watson?« 

»Ei, seda küll mitte!« 

»Teil oleks ehk huvitav kuulda, et ma olen kihlatud.« 

»Kulla sõber! Õnnit—« 

»Milvertoni toatüdrukuga.« 

»Taevas hoidku, Holmes!« 

»Mul oli vaja informatsiooni, Watson.« 

»Ega te nüüd ometi liiga kaugele ole läinud ?« 

»See oli vajalik samm. Ma olen õitsva ettevõtte omanik, torulukksepp Escott. Olen 
tüdrukuga igal õhtul jalutamas käinud ja juttu ajanud. Armas taevas, need jutu- 
ajamised! Aga ma sain, mis tahtsin. Tunnen Milvertoni maja nagu oma peopesa.« 

»Aga tüdruk, Holmes ?« 

Ta kehitas õlgu. 
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»Sinna pole midagi parata, kulla Watson. Kui lauas on niisugune panus, tuleb 
mängida nii hästi kui võimalik. Mul on siiski rõõm öelda, et mul on ka vihatud 


võistleja, kes kindlasti minust ette jõuab, niipea kui ma selja pööran. Milline 
suurepärane Öö!« 

»Teile meeldib tänane ilm?« 

»See sobib mu eesmärkidega, Watson. Kavatsen täna öösel Milvertoni majja vargile 
minna.« 

Mul jäi nende sõnade juures hing kinni ja kananahk tõusis ihule, kuigi Holmes 
lausus need aeglaselt ja kindlal, otsustaval toonil. Nagu välk toob ööpimeduses het- 
keks esile kõik metsiku maastiku detailid, nii näis mulle, et näen ainsa pilguga kõiki 
selle teo võimalikke tagajärgi: avastamine, kinnivõtmine, aus ja hea nimi läinud, m 
sõber ise abituna vihatud Milvertoni võimuses. 

»Jumala pärast, Holmes, mõelge, mida te teete,« hüüdsin ma. 

»Kulla sõber, olen igapidi järele kaalunud. Ma ei tegutse kunagi mõtlematult ega 
võtaks mitte midagi nii rasket ja isegi ohtlikku ette, kui oleks mingi muu võimalus. 
Kaalutleme asja selgelt ja ausalt. Te arvatavasti tunnistate, et tegu on moraalselt 
õigustatud, kuigi tegelikult kriminaalne. Tema majja vargile minna ei tähenda midagi 
muud kui talt märkmik ära võtta — tegevus, milles te olite valmis mind aitama. « 
Mõtlesin selle üle järele. 

»Jah,< ütlesin ma, »on küll moraalselt õigustatud, juhul kui meie eesmärk on võtta 
ainult seda, mida kasutatakse alatuks otstarbeks.« 

»Täpselt. Kuna tegu on moraalselt õigustatud, pean la arvestama ainult isiklikku 
riski. Ega härrasmees saa ometi sellele erilist rõhku panna, kui daam meeleheitlikult 
tema abi vajab ?« 

»Teie olukord oleks väga ebakindel.« »Noh, see käib riski juurde. Teist võimalust 
nende kirjade kättesaamiseks ei ole. Õnnetul daamil puudub raha, ning tema sugulaste 
hulgas pole kedagi, kellele ta võiks loo üles tunnistada. Homme on viimane tähtpäev, 
ning kui me täna neid kirju kätte ei saa, teeb see lurjus oma lubaduse teoks ja hukutab 
tüdruku. Seetõttu pean ma kas oma kliendi saatuse hooleks jätma või viimase kaardi 
välja mängima. Omavahel öeldes, Watson, on 
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see nagu duell minu ja tolle kelmi Milvertoni vahel. Nagu te nägite, võitis tema 
esimese etteaste, kuid minu eneseuhkus ja hea nimi ei luba seda niimoodi jätta.« 

»Noh, ega kogu lugu mulle eriti ei meeldi, aga eks see vist pea nii olema,« ütlesin 
ma. »Millal me teele asume ?« 

»Teie kaasa ei tule.« 

»Siis ei lähe teie ka,« laususin ma. »Annan teile ausõna — ja ma pole seda veel 
kordagi elus murdnud —., et kui te ei lase mind sellest seiklusest osa võtta, tellin 
otsekohe voorimehe, sõidan joonelt politseisse ja annan teid üles.« 

»Te ei saa mulle abiks olla.« 

»Kust te seda teate? Te ju ei tea, mis võib juhtuda. Minu otsus on igatahes kindel. 
Peale teie on ka teistel inimestel eneseuhkus ja isegi hea nimi.« 

Holmes oli algul tundunud pahasena, kuid tema ilme selgines ning ta patsutas mulle 
õlale. 

»Hea küll, kulla semu, olgu siis nii. Me oleme mitu aastat ühes korteris elanud ning 
oleks üsna lõbus, kui me viimaks ühes kongis istuksime. Teate, Watson, teile võin ma 
tunnistada, et olen alati mõelnud, et minust oleks võinud väga edukas kurjategija 
saada. See on mu elu parim juhus oma võimeid proovile panna. Vaadake!« 


Ta võttis sahtlist väikese korraliku nahkkohvri, tegi selle lahti ja näitas mulle tervet 
hulka läikivaid instrumente. 

»See on esmaklassiline moodne murdvarga varustus, kuhu kuulub nikeldatud kang, 
teemantotsaga klaasilõi-kaja, muukrauad ning kõik muud tarbeasjad, mida tsivili- 
satsioon nõuab. Mul on ka tormilatern. Kõik on korras. Kas teil pehme tallaga kingad 
on?« 

»Mul on kummitallaga tenniskingade 

»Suurepärane. Ja mask?« 

»Ma võin neid mustast siidist paar tükki teha.« 

»Ma näen, et teil on tugev loomulik kalduvus sihukeste ettevõtmiste peale. Väga 
hea, teie tehke maskid. Enne teeleasumist sööme veel külma õhtueine. Praegu on kell 
pool kümme. Kell üksteist sõidame voorimehega Church Row'ni. Sealt on veerand 
tunni tee Appledore Towersini. Enne keskööd võime pihta hakata. Milverton magab 
sügavalt ja läheb magama täpselt kell pool üksteist. 
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Kui meil vähegi õnne on, peaksime kella kaheks siin tagasi olema, leedi Eva kirjad 
taskus. « 

Holmes ja mina riietusime õhtuülikonda, et meid pealtnäha kaheks kojuminevaks 
teatrikülastajaks võidaks pidada. Oxford Streetil võtsime voorimehe ja sõitsime 
mingil Hampsteadi aadressil. Seal saatsime troska ära ning kõndisime mööda 
nõmme* serva edasi, palitud kurguni kinni nööbitud, sest oli kibe külm ja tuul näis 
otse meist läbi puhuvat. 

»See ettevõtmine nõuab ettevaatust, « sõnas Holmes. »Kirjad on vanamehe 
kabinetis seifis, kabinet on tal aga magamistoa eestuba. Õnneks magab ta raskelt, 
nagu kõik pisikesed paksud mehed, kes armastavad hästi süüa. Agatha — mu kihlatu 
— ütleb, et teenijad naljatavad omavahel, nagu oleks peremeest võimatu üles äratada. 
Tal on ustav sekretär, kes ei tõsta kabinetist terve päeva jalgagi välja. Sellepärast me 
öösel lähemegi. Siis on tal veel kuri koer, kes on aeda lahti lastud. Viimasel kahel 
õhtul käisin Agathaga kohtumas hilja, ning ta paneb looma luku taha, et mul tee vaba 
oleks. Seal üksiku krundi keskel too suur maja ongi. Väravast sisse — nüüd 
loorberipõõsaste vahelt paremale. Siin võime vist maskid ette panna. Näete, kõik 
aknad on pimedad ning kõik sujub oivaliselt.« 

Oma mustade siidist näokatetega, mis tegid meist Londoni kaks kõige 
pahaendelisemat kuju, hiilisime vaikse sünge maja juurde. Selle ühel küljel ulatus 
esile midagi kivipõrandaga veranda taolist, mõlemal pool oli mitu akent ja kaks ust. 

»Seal on vanamehe magamistuba, « sosistas Holmes. »Siit viib uks otse kabinetti. 
See sobiks meile kõige paremini, aga uks on nii lukus kui ka riivis, ning me teeksime 
sisenedes liiga palju kära. Tulge siiapoole. Siin on talveaed, kust pääseb elutuppa.« 

Uks oli lukus, kuid Holmes eemaldas sõõri klaasi ning keeras seestpoolt võtit. Hetk 
hiljem oli uks meie järel suletud ning seaduse silmis olime nüüd kurjategijad. 
Talveaia tihke soe õhk ja eksootiliste taimede raske lämmatav lõhn rõhus hingamist. 
Holmes haaras mul pimeduses käest kinni ning juhtis mind kiiresti hekist mööda, 
mille oksad meil üle näo libisesid. Holmesil oli 


heath - nõmm; Hampstead Heath - praegu linnajagu Londonis. 
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erakordne võime pimedas näha, mida ta hoolikalt oli arendanud. Ikka veel mul 
käest kinni hoides tegi ta ühe ukse lahti, ning mul oli ebamäärane tunne, et me 
sisenesime suurde tuppa, kus hiljaaegu oli sigarit suitsetatud. Ta kobas mööbli vahel 
teed, tegi lahti teise ukse ning pani selle meie järel kinni. Kätt välja sirutades katsusin 
mitut kuube seinal ja sain aru, et olen koridoris." Läksime mööda seda edasi ning 
Holmes tegi väga ettevaatlikult parempoolse ukse lahti. Miski sööstis meist mööda 
ning mul kerkis juba süda kurku, kuid naer tuli peale, kui taipasin, et see oli kass. 
Selles toas põles kamin, ning jälle tundus õhk tubakasuitsust paks. Holmes läks 
kikivarvul sisse, ootas, kuni ma järele jõuan, ning pani siis ukse väga vaikselt kinni. 
Olime Milvertoni kabinetis, ning kardinad kaugemas seinas näitasid tema magamistoa 
ust. 

Tuli kaminas põles hästi ja valgustas kogu tuba. Ukse juures nägin läikivat 
elektrilülitit, kuid tuld polnud vaja põlema panna, isegi kui see poleks ohtlik olnud. 
Ühel pool kaminat rippus raske kardin, mis kattis väljast nähtud ärkliakent. Teisel 
pool oli uks, mis viis verandale. Toa keskel seisis kirjutuslaud ning selle juures 
läikivast punasest nahast pöördtool. Vastas asus suur raamatukapp, mille peal seisis 
Athena marmorbüst. Nurgas, raamatukapi ja seina vahel asetses kõrge roheline seif, 
mille läikima hõõrutud vasknuppudelt kaminatuli vastu peegeldus. 

Holmes läks vargsi seifi juurde ja silmitses seda. Siis hiilis ta magamistoa ukse 
lähedale ning seisis pingsalt kuulatades, pea viltu. Seest ei kostnud ühtki häält. Vahe- 
peal oli mulle mõttesse tulnud, et oleks arukas kindlustada endale välisuksest 
taganemistee, ning ma uurisin seda. Minu hämmastuseks polnud uks ei lukus ega 
riivis. Puudutasin Holmesi käsivart ning ta pööras oma maskis näo sinnapoole. Nägin, 
et ta võpatas. Ta oli ilmselt niisama üllatunud kui minagi. 

»See mulle ei meeldi,« sosistas ta suud otse mu kõrva juurde pannes. »Ma ei saa 
sellest hästi aru. Igatahes ei tohi me aega kaotada.« 

»Kas ma saan midagi teha?« 

»Jah, seiske ukse juures. Kui kuulete, et keegi tuleb, pange uks riivi, ning me võime 
lahkuda sama teed, nagu 
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tulime. Kui nad tulevad teiselt poolt, pääseme uksest välja, kui meil on kirjad käes, 
või poeme kardinate taha peitu, kui ei ole. Kas saate aru?« 

Noogutasin ja jäin ukse juurde seisma. Algne hirmutunne oli kadunud, ning nüüd 
värisesin seaduserikkujana teravamast naudingust, kui ma selle kaitsjana eales olin 
tundnud. Meie ettevõtmise õilis eesmärk, teadmine, et see on omakasupüüdmatu ja 
rüütellik, meie vastase kaabaklik iseloom — kõik see lisas seiklusele põnevust. 
Kaugel sellest, et end süüdlasena tunda, rõõmustasin ja juubeldasin ma ohtude üle. 
Imetledes jälgisin, kuidas Holmes oma tööriistade kogu lahti pakkis ja rahulikult just 
õige vahendi valis nagu peent operatsiooni tegev kirurg. Teadsin, et seifide avamine 
on tema eriline harrastus, ning mõistsin, millist rõõmu tegi talle kohtumine selle 
rohekuldse monstrumiga, lohega, kelle sisemuses peitus paljude veetlevate daamide 
hea nimi. Õhtukuue käised üles keeranud — mantli oli ta toolile asetanud —, pani 
Holmes valmis kaks puuri, raudkangi ja mitu muuk-rauda. Seisin keskmise ukse 
juures, silmad kõiki teisi uksi jälgimas, igaks ootamatuseks valmis, kuigi mu plaanid 
selleks puhuks, kui meid segataks, olid mõnevõrra ähmased. Pool tundi töötas 
Holmes keskendunult ja energiliselt, pannes ühe tööriista ära, võttes teise, käsitsedes 


neid kõiki õppinud mehaaniku jõu ja vaistuga. Lõpuks kuulsin klõpsatust, lai roheline 
uks vajus lahti ning sees silmasin paberipakke, kõik kinni seotud, pitseeritud ja kiri 
peal. Holmes võttis ühe kätte, kuid hubiseva kaminatule valgel oli raske lugeda ning 
ta tõi esile tormilaterna, sest tuld oli liiga ohtlik põlema panna, kuna Milverton magas 
kõrvaltoas. Äkki nägin, kuidas Holmes peatus, pingsalt kuulatas, ning ühe hetkega oli 
tal seifi uks kinni lükatud, mantel toolilt võetud, tööriistad taskusse topitud, ning ta 
sööstis kardina taha, viibates mulle, et ma sama teeksin. 

Alles siis, kui olin tema kõrvale jõudnud, kuulsin seda, mis tema terasemaid meeli 
oli häirinud. Kusagilt kostis kära. Eemal sulgus mütsatades uks. Siis kuuldus segast, 
ähmast müdinat, mis muutus kiirelt lähenevateks rasketeks mõõdetud sammudeks. 
Need tulid kõrvalt koridorist. Sammud peatusid ukse juures. Uks avanes. Kostis terav 
plõks, kui tuli põlema pandi. Uks läks uuesti kinni ning meie sõõrmeisse tungis kange 
sigari terav lõhn. Siis 
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käis keegi meist mõne jardi kaugusel edasi-tagasi, edasi-tagasi. Viimaks kriiksus 
tool ja kõik jäi korraks vait. Seejärel kolksatas võti lukuaugus ning ma kuulsin paberi 
krabinat. 

Seni polnud ma julgenud vaadata, kuid nüüd paotasin ettevaatlikult kardinaid ja 
piilusin välja. Holmesi õlast tundsin, et tema vaatab ka. Otse meie ees, peaaegu käe- 
ulatuses paistis Milvertoni lai ümar selg. Ilmselt olime tema tegevust täiesti valesti 
hinnanud, sest ta polnud magama üldse läinudki, vaid oli istunud suitsetamis- või 
piljarditoas maja kaugemas tiivas, mille aknaid me polnud näinud. Meie vaateväljas 
oli tema suur halliseguste juustega, läikiva paljakuga pea. Ta nõjatus punases 
nahktugitoolis kaugele tahapoole, jalad välja sirutatud, pikk must sigar suust 
tolknemas. Tal oli seljas mundri-taoline veinikarva musta sametkraega kodukuub. 
Käes hoidis ta mingit pikka dokumenti, mida ta loiult suitsu-rõngaid puhudes luges. 
Tema rahulikus olekus ja mugavas poosis polnud jälgegi kavatsusest lähemal ajal 
kuhugi minna. 

Holmes surus rahustavalt mu kätt, nagu tahaks öelda, et olukord on tema kontrolli 
all ning ta süda on kerge. Ma polnud kindel, kas Holmes oli näinud seda, mida mina 
liigagi hästi nägin, nimelt et seifi uks ei olnud täiesti kinni ning Milverton võis seda 
iga hetk märgata. Olin endamisi otsustanud, et kui ma tema kangest hoiakust taipan, 
etta on seda näinud, hüppan otsekohe välja, viskan oma mantli talle pähe, hoian tal 
käsi kinni ja jätan ülejäänu Holmesi hooleks. Kuid Milverton ei vaadanudki üles. Ta 
luges aegamööda pabereid ning pööras lehti, jälgides advokaadi mõttekäiku. Arvasin, 
et kui ta on dokumendi läbi lugenud ja sigari ära suitsetanud, läheb ta lõpuks oma 
tuppa, aga enne kui ta kummagagi valmis sai, võtsid asjad huvitava pöörde, mis meie 
mõtted hoopis mujale juhtis. 

Mitu korda olin märganud, et Milverton vaatab kella, ning korra oli ta kannatamatu 
liigutusega tõusnud ja uuesti istunud. Mul ei tulnud aga pähegi, et tal võiks nii 
kummalisel tunnil kohtumine ees olla, enne kui väljast verandalt kostis tasane heli. 
Milverton pillas dokumendid käest ning tõmbus toolil jäigaks. Hääl kordus ning 
seejärel kõlas vaikne koputus uksele. Milverton tõusis ja tegi selle lahti. 
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»Noh, « sõnas ta järsult, »te olete peaaegu pool tundi hiljaks jäänud.« 


See oligi siis lukustamata ukse ja Milvertoni öise valvamise seletus. Kostis 
naiserõivaste tasast kahinat. Kui Milverton näoga meie poole pööras, olin kardinapilu 
kinni tõmmanud, kuid nüüd julgesin seda väga ettevaatlikult jälle paotada. Vanamees 
oli taas istet võtnud, sigar ikka veel pilkavalt suunurgas. Tema ees lampide täies 
fcäras seisis pikk sale tumedajuukseline naine, loor näol, mantel lõuani tõmmatud. Ta 
hingeldas ning tema nõtke keha iga toll võbises mingist tugevast tundest. 

»Noh, < ütles Milverton, »teie pärast jään ma korralikust ööunest ilma, kullake. 
Loodan, et asi on seda väärt. Kas te mõnel muul ajal ei saanud tulla, ah?« 

Naine raputas pead. 

»No kui ei saanud, siis ei saanud. Kui krahvinna on tülikas perenaine, siis on teil 
nüüd võimalus temaga arved klaarida. Jumal hoidku, tüdruk, mis te värisete? Nii jah. 
Võtke end kokku. Asume siis asja juurde.« Ta võttis lauasahtlist märkmiku. »Te 
ütlete, et teil on viis kirja, mis kompromiteerivad krahvinna d'Albert'i. Te tahate neid 
müüa. Mina tahan neid osta. Siiamaani on kõik selge. Jääb üle ainult hind kindlaks 
määrata. Tahaksin kirju muidugi vaadata. Kui nad on tõepoolest head kirjad — 
armuline taevas, kas see olete teie?« , Naine oli sõnagi lausumata loori üles tõstnud ja 
mantli lõua alt lahti päästnud. Milvertonile vaatas vastu tumedavereline, ilus, 
selgejooneline nägu, kühmukesega nina, laiad tumedad kulmud kalkide sätendavate 
silmade kohal ning sirge, kitsahuuleline suu, mis ohtlikult naeratas. 

»See olen mina,« ütles ta, »naine, kelle elu te hävitasite.« Milverton naeris, kuid 
tema hääles kõlas hirm. »Te olite nii kangekaelne,« ütles ta. »Miks te sundisite mind 
selliseid äärmusi kasutama? Kinnitan teile, et ma poleks tahtnud kärbselegi liiga teha, 
kuid igaühel on oma äri ajada, ja mis ma pidin siis tegema? Määrasin hinna täies 
vastavuses teie võimalustega. Te ei maksnud.« 1 »See[ärel saatsite kirjad mu 
abikaasale, ning temal — kõige õilsamal härrasmehel, kes kunagi elanud, mehel, 
kelle kingapaelugi ma pole kunagi väärt olnud kinni siduma —, temal murdis see 
südame ning ta suri. Mäletate viimast õhtut, kui ma tulin sellest uksest, anusin ja 
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palusin teilt armu, ning teie naersite mulle näkku, nagu te nüüdki üritate naerda, 
ainult et teie argpüksisüda paneb teil lõua värisema. Jah, te ei lootnud mind siin enam 
kunagi näha, kuid sellel ööl taipasin, kuidas ma saan teiega nelja silma all kohtuda. 
Noh, Charles Mil-verton, mis teil öelda on?« 

»Ärge te arvake, et minust jagu saate,« ütles vanamees püsti tõustes. »Ma võin 
teenrid kutsuda ja teid arreteerida lasta. Kuid ma võtan teie loomulikku pahameelt 
arvesse. Lahkuge otsekohe toast sama teed, kust tulite, ja ma ei ütle rohkem midagi.« 

Naine seisis, käsi põue pistetud, kitsastel huultel ikka sama ohtlik naeratus. 

»Te ei purusta enam kellegi elu, nii nagu te minu elu purustasite. Te ei muserda 
enam ühtki südant, nagu te muserdasite minu oma. Ma vabastan maailma mürgisest 
elukast. See on teile, te alatu koer, — ja see — ja see — ja see — ja seek 

Ta oli välja tõmmanud väikese läikiva revolvri ning kihutas ühe kuuli teise järel 
Milvertoni kehasse, püstoli suu vanamehe rinnast kahe jala kaugusel. Mees vankus 
tagasi ning langes siis läkastades ning pabereid haarates näoli lauale. Kui ta end jalule 
ajas, tulistas naine teda veel kord ning mees veeres põrandale. »Tegite mulle lõpu 
peale!« hüüdis ta ning jäi siis liikumatult lamama. Naine silmitses teda pinevalt ning 
astus kontsaga mehe näole. Ta vaatas veel kord, kuid Milverton polnud liigutanud ega 


teinud häält. Kuulsin teravat krabinat, ööõhk tungis köetud tuppa, ning kättemaksja 
oligi läinud. 

Mitte mingi meiepoolne vahelesegamine poleks meest oma saatuse käest päästnud, 
aga vaadates, kuidas naine kuuli kuuli järel Milvertoni vappuvasse kehasse saatis, 
olin valmis välja hüppama, kuid tundsin randmel Holmesi külma tugevat haaret. 
Mõistsin selle kindla pidurdava surve mõtet — et see polnud meie asi, et kurjategija 
oli saanud õiglase karistuse, et meil olid omad kohustused ja eesmärgid, mida ei 
tohtinud silmist lasta. Vaevalt oli naine toast välja sööstnud, kui Holmes kiirel vaiksel 
sammul teise ukse juurde läks. Ta keeras võtit lukuaugus. Samal hetkel kuulsime 
majas hääli ning tõttavate sammude kaja. Revolvrilasud olid teenijas-konna üles 
äratanud. Täiesti külmavereliselt ruttas Holmes seifi juurde, haaras kirjapakid sülle 
ning viskas 
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need kõik tulle. Ta kordas käiku, kuni seif sai tühjaks. Keegi vajutas lingile ning 
tagus väljastpoolt vastu ust. Holmes vaatas kiiresti ringi. Kiri, mis Milvertoni surma 
kuulutajaks oli saanud, lamas tema verest määrituna laual. Holmes viskas selle 
leegitsevate paberite hulka. Siis tõmbas ta võtme lukust välja, tuli minu järel aeda 
ning pani ukse väljastpoolt lukku. »Siia, Watson,« ütles ta, »siinpool saame 
aiamüürist üle ronida.« 

Ma poleks uskunud, et inimesed nii kiiresti kohale jooksevad. Tagasi vaadates 
nägime, et hiiglasuur maja säras tuledes. Eesuks oli pärani lahti ning inimkujud tõt- 
tasid mööda sissesõiduteed. Kogu aed oli inimesi täis, ning üks mees tõstis meie 
verandalt lahkudes häält ja oli meil päris kannul. Holmes näis ümbrust suurepäraselt 
tundvat ning valis kiirelt teed väikeste puude istandikus, mina tihedalt kannul ning 
meie lähim tagaajaja hingeldades meie järel. Meie teed tõkestas kuuejalane müür, 
kuid Holmes hüppas sellest üle. Tema eeskujule järgnedes tundsin jälitaja kätt endal 
pahkluust kinni haaravat, kuid rapsisin end vabaks ja ronisin üle rohuga kaetud 
müüripealse. Kukkusin näoli mingitesse põõsastesse, kuid Holmes tõmbas mu 
silmapilk jalule ning me sööstsime koos üle Hampstead Heathi tohutu avaruse. 
Arvan, et olime kaks miili maha jooksnud, kui Holmes lõpuks seisma jäi ja pingsalt 
kuulatas. Meie taga valitses täielik vaikus. Olime jälitajad maha raputanud ning viibi- 
sime väljaspool hädaohtu. 


Järgmisel päeval pärast kirjeldatud erakordset elamust olime just hommikul 
einetanud ja tõmbasime piipu, kui meie tagasihoidlikku elutuppa juhatati väga tõsine 
ja väärikas härra Lestrade Scotland Yardist. 

»Tere hommikust, härra Holmes, « ütles ta, »tere hommikust. Tohin ma küsida, kas 
olete praegu väga hõivatud ?« 

»Mitte nii hõivatud, et mul poleks aega teid ära Kuulata.« 

»Mõtlesin, et kui teil midagi erilist käsil pole, saaksite meid ehk aidata ühes ülimalt 
põnevas juhtumis, mis Hampsteadis just eile öösel toimus. « 

»Heldeke!« ütles Holmes. »Mis seal siis sündis?« 

»Mõrv — väga dramaatiline ja tähelepanuväärne mõrv. 
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Ma tean, kui huvitatud te neist asjadest olete, ning peaksin seda suureks teeneks, kui 
te Appledore Towersisse tuleksite ja meile nõu annaksite. See pole tavaline kuritegu. 


Oleme juba mõnda aega tollel Milvertoni-isan-dal silma peal hoidnud, ja omavahel 
öeldes oli ta üks paras lurjus. Tal oli kirju, mida ta väljapressimiseks kasutas. 
Mõrvarid põletasid kõik need kirjad ära. Ühtki väärteset pole puudutatud, kuna on 
tõenäoline, et kurjategijad olid jõukamat sorti mehed, kelle ainus eesmärk oli 
seltskonnas paljastusi takistada.« 

»Kurjategijad?« sõnas Holmes. »Mitmuses?« 

»Jah, neid oli kaks. Nad oleks peaaegu teo pealt kätte saadud. Meil on olemas nende 
jalajäljed ja nende kirjeldus, kümme ühe vastu, et me neile jälile jõuame. Esimene 
vennike oli pisut liiga osav, aga teise sai aedniku-poiss kätte, ning ta pääses 
hädavaevu minema. Ta oli keskmist kasvu, tugeva kehaehitusega — kandiline lõug, 
jäme kael, vurrud, mask näol.« 

»Üsna ebamäärane,« ütles Sherlock Holmes. »See võiks ju kasvõi Watsoni kirjeldus 
ollak 

»Tõsi küll, « ütles inspektor lõbustatult. »See võiks tõesti Watsoni kirjeldus olla.« 

»Noh, kardan, et ei saa teid aidata, Lestrade,« ütles Holmes. »Asi on selles, et ma 
tundsin seda selli Milvertoni, pidasin teda üheks Londoni ohtlikumaks meheks ning 
arvan, et on teatud kuritegusid, mille puhul seadus on võimetu ning mis seetõttu 
isiklikku kättemaksu mõnel määral õigustavad. Ei, pole mõtet vaielda Ma jään oma 
arvamuse juurde. Minu kaastunne kuulub pigem kurjategijaile kui ohvrile, ning seda 
juhtumit ma käsile ei võta.« 


Holmes ja mina polnud sõnagi rääkinud tragöödiast, mille tunnistajaiks olime 
olnud, kuid ma panin tähele, et ta oli kogu hommikupooliku hästi mõtlik, ning tema 
tühjast pilgust ja hajevil olekust jäi mulje, nagu püüaks ta midagi meenutada. 
Lõunasöök oli parajasti poole peal, kui Holmes äkitselt püsti hüppas. »Pagana pihta, 
Watson, käes!« hüüdis ta. »Võtke kaabu! Tulge kaasai« Ta tõttas oma kõige 
kärmemal kõnnakul mööda Baker Streeti ning Oxford Streeti, kuni jõudsime peaaegu 
Regent Circuseni. Siin asub vasakut kätt kaupluse vaate- 
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aken, mis on täis kõrgema seltskonna kuulsuste ja iluduste pilte. Holmes vahtis ühte 
neist, ning tema pilku jälgides nägin kuninglikku, auväärset daami õukonna-tualetis, 
õilsal laubal kõrge briljantidest tiaara. Silmitsesin õrna kühmukesega nina, 
silmatorkavaid kulme, kitsast suud ning väikest tugevat lõuga selle all. Kui lugesin 
kuulsa aadliku ja riigimehe kõlavat nime, kelle abikaasa see daam oli olnud, olin 
sunnitud õhku ahmima. Holmesi ja minu pilgud kohtusid, ning aknast eemaldudes 
pani ta sõrme suule. 


VIIL. KUUE NAPOLEONI MÕISTATUS 


Selles polnud midagi ebatavalist, et Scotland Yardi inspektor Lestrade vahel õhtuti 
meie poole sisse astus, ning Sherlock Holmesile olid tema külaskäigud isegi 
meeltmööda, sest see võimaldas tal kursis olla kõigega, mis politsei peakorterid 
toimus. Vastutasuks Lestrade'i toodud uudistele oli Hõlmes alati valmis detektiivil 
parajasti käsil oleva juhtumi üksikasju tähelepanelikult kuulama ning ta võis aktiivselt 


sekkumata oma laialdaste kogemuste ja teadmiste põhjal vahetevahel nii mõnegi vihje 
anda või midagi soovitada. 

Tol õhtul, millest juttu tuleb, oli Lestrade rääkinud ilmast ja ajalehtedest. Siis oli ta 
mõtlikult sigarit suitsetades vait jäänud. Holmes silmitses teda teraselt. 

»Kas teil on midagi huvitavat käsil?« küsis ta. 

»Oh ei, härra Holmes — ei midagi erilist.« 

»Rääkige siis ometi.« 

Lestrade puhkes naerma. 

»Olgu siis, härra Holmes, pole mõtet salata, et mul on midagi südamel. Aga see on 
küll nii absurdne lugu, et ma kõhklesin, kas teid sellega üldse tülitada. Teisest küljest, 
kuigi asi on tühine, on see kahtlemata veider, ning ma tunnen teie kiindumust kõige 
ebatavalise vastu: Aga minu meelest kuulub see küll rohkem doktor Watsoni kui meie 
kompetentsi.« 

»Mõni haigus või?« küsisin ma. 

»Igal juhul maania. Ja sealjuures imelik maania. Ega te poleks uskunud, ei 
tänapäeval võib leiduda inimest, kes Napoleon Esimest nii hirmsasti vihkab, et 
purustab kõik tema kujud, mis kätte saab.« 

Holmes vajus toolile tagasi. 

»See küll minu eriala ei ole,« ütles ta. 

»Täpselt. Seda ma just ütlesingi. Aga kui keegi sooritab sissemurdmise, et 
purustada teiste inimeste varandust, pole see enam arsti, vaid politseiniku mure.« 
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Holmes nõksatas uuesti sirgu. 

»Sissemurdmine! See on juba huvitavam. Jutustage täpsemalt.« 

Lestrade võttis välja ametimärkmiku, et selle lehekülgede abil mälu värskendada. 

»Esimesest juhtumist kanti ette neli päeva tagasi,« ütles ta. »See oli Morse Hudsoni 
kaupluses, kes müüb Kennington Roadil pilte ja skulptuure. Abiline oli kõriks 
tagumisse ruumi läinud, kui kuulis raksatust, ning tagasi rutates leidis Napoleoni 
kipsbüsti, mis koos mõne teise kunstiteosega letil oli seisnud, kildudena maas. Ta 
tormas välja tänavale, ent kuigi mõned möödujad teatasid, et nägid üht meest 
kauplusest välja jooksvat, ei silmanud ta kedagi ega suutnud ka mingil moel kaabakat 
kindlaks teha. See tundus olevat üks neist mõttetuist huligaansustest, mida aeg-ajalt 
ikka ette tuleb, ja niimoodi sellest ka ringkonnakonstaablile ette kanti. Kips-jäljend 
polnud rohkem kui mõni šilling väärt, ning kogu |ugu paistis põhjalikuma uurimise 
jaoks liiga lapsik olevat. 

Teine juhtum oli aga tõsisem ning ka omapärasem. See toimus eile öösel. 

Kennington Roadil, Morse Hudsoni kauplusest mõnesaja jardi kaugusel elab tuntud 
arst doktor Barnicot, kel on laialdane patsientuur Thamesi lõunakaldal. Tema elukoht 
ja põhiline vastuvõtukabinet asub Kennington Roadil, kuid tal on veel 
operatsiooniruum ja apteek Lower Brixton Roadil, kahe miili kaugusel. Too doktor 
Barnicot on innukas Napoleoni austaja, ning tema maja an täis raamatuid, pilte ja 
mälestusesemeid Prantsuse keisrist. Veidi aja eest ostis ta Morse Hudsonilt kaks 
ühtemoodi kipsjäljendit prantsuse skulptori Devine'i kuulsast Napoleoni peast. 
Ühe neist paigutas ta oma Kennington Roadi maja eestuppa ja teise Lower Brixtoni 
kirurgiakabinetti kaminasimsile. Noh, kui dr. Barnicot täna hommikul alla tuli, nägi ta 
hämmastunult, et tema majja on öösel sisse murtud, kuid ära viidud pole midagi peale 


eestoas olnud kipspea. See oli põhjalikult puruks löödud vastu aiamüüri, kust killud 
leiti. « 

Holmes hõõrus käsi. 

»See on juba tõesti midagi uut,« sõnas ta. 

»Arvasin kohe, et see võiks teile meeldida. See pole Veel kõik. Doktor Barnicot 
jõudis kell kaksteist oma 
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kirurgiakabinetti, ning võite kujutleda tema hämmeldust, kui ta leidis, et aken on 
öösel lahti tehtud ning teise büsti tükid üle toa laiali pillutud. See oli kohapeal pihuks 
ja põrmuks löödud. Kummalgi juhul pole jäänud mingit märki, mis võiks meile 
pahateo toime pannud kurjategija või nõdrameelse kohta mingi jälje kätte juhatada. 
Nüüd, härra Holmes, on teil kõik faktid teada.« 

»Need on iseäralikud, et mitte öelda grotesksed,« ütles Holmes. »Tohin ma küsida, 
kas need kaks büsti, mis dr. Barnicoti ruumides purustati, olid täpsed koopiad neist, 
mis Morse Hudsoni poes hävitati?« 

»Need olid ühe vormi järgi valatud.« 

»See fakt peaks välistama teooria, et mees, kes neid purustab, lihtsalt vihkab 
Napoleoni. Võttes arvesse, et Londonis on arvatavasti mitusada suure keisri kuju, ei 
saa see olla kokkusattumine, et juhuslik kujupurustaja alustab huupi kolme ühe ja 
sama büsti koopiaga. « 

»Nojah, mina mõtlesin ka niimoodi, « ütles Lestrade. »Teiselt poolt, too Morse 
Hudson on selle Londoni osa ainus büstidega varustaja, ning need kolm olid ainuke- 
sed, mis tal aastaid poes olid seisnud. Nii et kuigi te ütlete, et Londonis on sadu 
kujusid, on väga tõenäoline, et selles rajoonis neid rohkem ei olnud. Järelikult ahitaks 
kohalik fanaatik just neist. Mida teie arvate, doktor Watson?« 

»Monomaania võimalused on piiramatud, « vastasin ma. »On olemas seisund, mida 
praegusaegsed prantsuse psühholoogid nimetavad idee fixe, see võib olla kahjuLu 
ning sellega kaasneb muidu täiesti terve mõistus. Inimesel, kes on Napoleonist palju 
lugenud või kes on suure sõja tagajärjel mingi päriliku kahjustuse saanud, võib ju 
niisugune idee fixe tekkida ning ta võib selle mõjul igasugusteks fantastilisteks 
meeletusteks võimeline olla.« 

»See ei kõlba, kulla Watson,« ütles Holmes pead raputades, »sest isegi kõige 
vastupandamatun idee fixe poleks võimaldanud teie huvitaval monomaniakil teada 
saada, kus büstid on.« 

»Noh, ja kuidas siis teie seda seletate?« 

»Ma ei püüagi seletada. Juhin ainult teie tähelepanu sellele, et tolle härra 
ekstsentrilises tegutsemises on teatud korrapära. Näiteks dr. Barnicoti eestoast, kus 
müra oleks võinud perekonna äratada, viidi büst enne katki löömist välja, kuna 
operatsioonitoas, kus häireoht oli 
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väiksem, löödi see paiga peal puruks. See on absurdselt tühine tähelepanek, ent kui 
ma tuletan meelde, et mõnel inu klassikalisel juhtumil on olnud äärmiselt vähe tõotav 
algus, ei söanda ma midagi tühiseks pidada. Te ju mäletate, Watson, kuidas Abernetty 
perekonna õudses loos äratas kõigepealt mu tähelepanu see, kui sügavale või sisse oli 
petersell kuuma ilmaga vajunud. Seepärast ei või ma endale lubada teie kolme katkise 


büsti üle muiata, Lestrade, ning olen teile väga tänulik, kui teatate mulle igast uuest 
pöördest, mille nii erakordne sündmuste ahel võtab.« 


Pööre, mida mu sõber ootas, tuli kiiremini ja lõpmatult traagilisemas vormis, kui ta 
suutis ette kujutada. Järgmisel hommikul, kui ma oma magamistoas alles riietusin, 
koputati uksele ja Holmes astus sisse, telegramm käes. Ta luges selle valjusti ette: 

Tulge silmapilk Kensingtoni, Pitt Street maja nr. 131. 

Lestrade. 

»Mis siis lahti on?« küsisin ma. 

»Ei tea — seal võis juhtuda mis tahes. Kuid mul on kahtlus, et see on tolle kujude 
jutu järg. Sel juhul on meie sõber kujudepurustaja Londoni teises osas tegevust 
alustanud. Kohv on laual, Watson, ja voorimees ootab ukse ees.« 

Poole tunni pärast jõudsime Pitt Streetile, mis on väike vaikne kõrvaltänav just ühe 
Londoni vilkama elu-keerise vahetus läheduses. Maja number 131 oli üks tervest 
reast ilmetutest, auväärsetest ja äärmiselt ebu-romantilistest ehitustest. Kui me maja 
ees peatusime, leidsime piirdetara uudishimulikust rahvasummast palistatud olevat. 
Holmes vilistas tasakesi. 

»Jumala eest! see peab olema vähemalt mõrvakatse. Millegi vähem tähtsa pärast 
poleks Londoni jooksupoiss peatuma jäänud. Tolle selli krampis turi ja väljasirutatud 
kael näitavad, et siin on toimunud vägivallategu. Mis see siis on, Watson? Ülemised 
trepiastmed veega uhutud ja teised kuivad. Jalajälgi igatahes kui palju! Nii, nii, seal 
eesakna juures ongi Lestrade, ning peagi saame kõik teada.« 
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Inspektor võttis meid vastu väga tõsise näoga ning juhatas meid elutuppa, kus 
kõndis edasi-tagasi äärmiselt lohaka välimusega ja ärritatud vanapoolne mees, seljas 
flanellhommikumantel. Meile tutvustati teda kui maja-omanikku Horace Harkerit 
Ajakirjanduse Keskagentuurist. 

»Jälle Napoleoni büstid,« ütles Lestrade. »Eile õhtul tundusite neist huvitatud 
olevat, härra Holmes, niisiis arvasin, et praegu, kui lugu on võtnud palju tõsisema 
pöörde, tahaksite ka kohal olla.« 

»Mis pöörde see siis võtnud on?« 

»Tegemist on mõrvaga. Härra Harker, kas te jutus taksite neile härradele täpselt, 
mis toimus?« 

Hommikumantlis mees pöördus väga kurva näoga meie poole. 

»See on midagi erakordset, « ütles ta, »kogu elu olen ma kogunud uudiseid teistest 
inimestest, ja nüüd, kus mu enda teele on juhtunud tõeline sensatsioon, olen ma nii 
segaduses ja ärritatud, et ei saa sõna suust. Kui ma oleksin siia ajakirjanikuna tulnud, 
oleksin endalt intervjuu võtnud ning igasse õhtulehte kaks veergu kirjutanud. Nüüd 
aga lausa jagan väärtuslikke uudiseid laiali, jutustades oma lugu üha uuesti jumal teab 
kellele, ega saa seda ise üldse kasutada. Teie nime olen ma siiski kuulnud, härra 
Holmes, ja kui te ainult suudaksite selle veidra asja ära seletada, oleks teile 
jutustamise vaev mulle tasutud.« 

Holmes võttis istet ja asus kuulama. 

»Näib, et kõik keskendub selle Napoleoni büsti ümber, mille ma siia tuppa neli 
kuud tagasi ostsin. Sain selle odavalt vendade Hardingite kauplusest, High Streeti 
jaamast kaks maja edasi. Suure osa oma ajakirjanikutööst teen ma öösel, ning tihti 


kirjutan ma varahommikuni. Nii ka täna. Istusin oma urkas, mis asub maja tagumises 
osas ülemisel korrusel, kui umbes kella kolme ajal olin kindel, et kuulsin alumisel 
korrusel hääli. Kuu latasin, kuid helid ei kordunud, ning ma järeldasin, et need olid 
tulnud väljast. Siis äkki, umbes viie minuti pärast, kostis õudne röögatus — kõige 
kohutavam hääl, härra Holmes, mida ma kunagi olen kuulnud. See jääb mul elu 
lõpuni kõrvu. Istusin paar minutit, õudusest jäik. Siis haarasin ahjuroobi ja läksin alla. 
Kui ma sellesse tuppa jõudsin, leidsin akna pärani lahti ning mär- 
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kasin kohe, et büst on kaminasimsilt kadunud. Ma ei suuda mõista, miks pidi 
murdvaras sellise eseme võtma, sest see oli ainult kipskoopia, ilma igasuguse 
väärtuseta! 

Näete ise, et sellest lahtisest aknast ulatub pikka sammu võttes astuma eesukse 
trepile. Seda oli sissemurdja ilmselt teinudki, seepärast läksin ja avasin ukse. Välja 
pimedusse astudes oleksin peaaegu komistanud surnud mehe otsa, kes seal lamas. 
Jooksin tagasi valgust tooma, ning seal too vaene vennike oligi, kõri läbi lõigatud ja 
ümberringi kõik kohad verest üle ujutatud. Ta lamas selili, põlved konksus ja jube suu 
pärani. Ma hakkan teda kindlasti unes nägema. Jõudsin veel puhuda oma politseivilet 
ning siis ilmselt varisesin kokku, sest muud midagi ma ei mäleta, kuni leidsin 
politseiniku eestoas enda kõrval seismas.« 

»Noh, ja kes see mõrvatu oli?« küsis Holmes. 

»Ma ei tea, kes ta on,« ütles Lestrade. »Te võite laipa surnukuuris vaadata, aga seni 
pole me midagi teada saanud. Pikk, päevitunud, väga tugev mees, mitte vanem kui 
kolmekümneaastane. Riietatud on ta viletsalt, kuid ei näe siiski töölise moodi välja. 
Tema kõrval vereloigus lamas luupeaga liigendnuga. Kas see oli relv, millega tegu 
sooritati, või kuulus see surnud mehele, seda ma ei tea. Nimesilte tema riietel polnud 
ning taskutes ei olnud tal midagi peale ühe õuna, tüki nööri, ühešillingise Londoni 
kaardi ja ühe foto. See on siin.« 

Pilt oli ilmselt väikese kaameraga tehtud momentvõte. See kujutas erksat teravate 
näojoontega ahvisarnast meest, kel olid paksud kulmud ja väga iseäralikult ette ulatuv 
näo alaosa nagu paaviani koon. f »Ja mis büstist sai?« küsis Holmes, kui oli pilti hoo- 
likalt silmitsenud. 

»Saime sellest just enne teie tulekut teada. See leiti ühe Campden House Roadi 
tühja maja aiast. Kildudeks lõhutud. Lähen seda just praegu vaatama. Kas tulete 
kaasa?« 

»Muidugi. Ma pean ainult toale korraks pilgu heitma.« Holmes uuris vaipa ja akent. 
»Sellel sellil olid kas väga pikad jalad või oli ta ülimalt osav mees,« ütles ta. 
»Arvestades siin all asuvat keldrikorruse akent, pole vist kerge aknalauani ulatuda ja 
akent lahti teha. Tagasitulek on suhteliselt lihtne. Kas te tulete meiega oma büsti 
jäänuseid vaatama, härra Harker?« 

165 

Lohutamatu ajakirjanik oli kirjutuslaua juures istet võtnud. 

»Katsun midagi kokku kirjutada, « ütles ta, »kuigi mul pole mingit kahtlust, et 
õhtulehtede esmaväljaanded on juba kõikide üksikasjadega lagedale tulnud. Kuidas 
mul üldse ei vea! Mäletate, kuidas Doncasteris tribüün ära lagunes? Noh, mina olin 
sellel tribüünil ainuke ajakirjanik, ja minu ajakiri oli ainus, kus sellest artiklit ei 


olnud, sest ma olin liiga vapustatud, et kirjutada. Ja nüüd jään ma omaenda ukselävel 
toime pandud mõrvalooga hiljaks. « 

Kui me toast väljusime, kuulsime, kuidas ta sulg krabinal üle paberi jooksis. 

Koht, kust büsti killud leiti, asus ainult mõnesaja jardi kaugusel. Esimest korda 
võisime silmitseda suure keisri kujutist, mis näis tundmatus mehes nii ägedat ja 
hävitavat vihkamist tekitavat. See lamas laialipuistatud kildudena rohul. Holmes 
võttis neist mõne üles ja uuris tähelepanelikult. Tema innukas nägu ja sihikindel olek 
veensid mind, et lõpuks on ta leidnud jälje. 

»Noh?« küsis Lestrade. 

Holmes kehitas õlgu. 

»Meil on veel hea hulk teed käia,« ütles ta. »Ja siiski — ja siiski — noh, meil on 
mõned tähendusrikkad faktid, mille põhjal tegutseda. Selle labase büsti omandamine 
oli tolle kummalise kurjategija silmis rohkem väärt kui inimelu. See on üks punkt. 
Siis veel ainulaadne fakt, et ta ei löönud seda puruks mitte majas ega ka maja ligidal, 
kuigi selle lõhkumine oli tema ainus eesmärk.« 

»Tolle teise selliga kohtumine hirmutas ja pani ta kiirustama. Vaevalt et ta täpselt 
teadis, mida teeb.« 

»Noh, see on ju üsna tõenäoline. Kuid ma sooviksin juhtida teie tähelepanu eriti 
maja asupaigale, mille aias büst purustati.« 

Lestrade vaatas ringi. 

»MAaja on tühi, nii et ta teadis, et keegi teda aias ei sega.« 

»Jah, aga sellel tänaval on veel teinegi tühi maja, millest ta siia tulles pidi 
mööduma. Miks ta büsti seal katki ei löönud, kui ometi risk kedagi kohata kasvas iga 
jardiga, mil ta seda kandma pidi?« 

»Mina loobun, « sõnas Lestrade. 
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Holmes osutas tänavalaternale meie pea kohal. 

»Siin ta nägi, mida ta teeb, ja seal ei näinud. See oligi põhjus.« 

»Pagana pihta! tõsi küll,« ütles detektiiv. »Kui ma nüüd mõtlema hakkan, siis dr. 
Barnicoti büst purustati tema punase lambi juures. Noh, härra Holmes, ja mis me selle 
faktiga peale hakkame?« 

»Peame selle meeles — hoiame tagavaraks. Me võime hiljem sattuda millelegi, 
mis sellega seoses on. Mis samme te nüüd kavatsete astuda, Lestrade?« »Kõige 
otstarbekam on minu meelest surnud mehe isik kindlaks määrata. Sellega ei tohiks 
raskusi tekkida. 

Kui oleme teada saanud, kes ta ise oli ja kes on tema Bcaaslased, peaksime olema 
lähemal teadasaamisele, mida ta eelmisel ööl Pitt Streetil tegi ning kes teda kohtas ja 
ta Horace Harkeri trepil tappis. Kuidas teie arvate?« 

»Kahtlemata; ja siiski läheneksin ma asjale teisiti. « 

»Mida te siis teeksite?« 

»Oo, te ei tohi end minust kuidagimoodi mõjutada .lasta. Teen ettepaneku, et teie 
lähete oma rada ja mina Jma. Hiljem võime tähelepanekuid võrrelda ning vastastikku 
teineteist täiendada.« 

»Väga hea,« ütles Lestrade. 


»Kui te Pitt Streetile tagasi lähete, võib-olla näete lärra Harkerit. Öelge talle minu 
poolt, et ma olen kindlale otsusele jõudnud, et ohtlik Napoleoni-luuludega hull käis 
eelmisel ööl tema juures. See tuleb tema artiklile kasuks.« 

Lestrade ajas silmad pärani. 

»Ega te seda ometi tõsiselt ei usu?« Holmes naeratas. 

»Et kas usun või? Noh, võib-olla ei usu ka. Kuid olen kindel, et see huvitab härra 
Harkerit ja Ajakirjanduse Keskagentuuri tellijaid. Nüüd aga arvan, Watson, et leil on 
ees pikk ja üsna keerukas tööpäev. Oleksin rõõmus, Lestrade, kui teil oleks võimalik 
meiega täna õhtul kell kuus Baker Streetil kohtuda. Selle ajani jätaksin surnud mehe 
taskust leitud pildi enda kätte. Kui mu mõttekäik õigeks osutub, siis võib juhtuda, et 
palun teie äbi ja seltsi väikesel retkel, mis täna öösel tuleb ette võtta. Seniks head 
aega ja õnn kaasa!« 

Kõndisime Sherlock Holmesiga High Streetile, kus tegime peatuse vendade 
Hardingite kaupluses, kust büst 
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oli ostetud. Noor abiline teatas meile, et härra Harding ei tule enne pärastlõunat 
ning tema ise on uus töötaja, kes meile mingit informatsiooni anda ei saa. Holmesi 
näost paistis pettumus ja pahameel. 

»Noh, hea küll, ega ei või loota, et kõik meie tahtmise järgi läheks, Watson, « ütles 
ta viimaks. »Kui härra Harding enne kohale ei jõua, peame siia pärastlõunal tagasi 
tulema. Nagu te kahtlemata olete juba taibanud, püüan ma jälgida büste nende 
algallikani välja, selleks et teada saada, kas nendega midagi iseäralikku seotud pole, 
mis sellist tähelepanuväärset saatust võiks seletada. Suundugem härra Morse Hudsoni 
juurde Kennington Roadil ja vaadakem, kas tema saab seda probleemi pisut 
valgustada.« 

Tunniajase sõidu järel jõudsime pildikaupmehe juurde. Ta oli väike tüse mees, kel 
oli punane nägu ja särtsakas olek. 

»Jah, sir. Lausa minu leti peal, sir,« ütles ta. »Mina ei tea, milleks me makse ja 
lõive maksame, kui iga kaaba kas võib sisse astuda ja su kauba puruks lüüa. Jah, sir, 
mina müüsin dr. Barnicotile need kaks kuju. Häbiasi, sir! Nihilistide vandenõu — 
vaat mis mina sellest arvan. Ainult anarhist võib kujusid lõhkudes ringi käia. Punased 
vabariiklased — nii nimetaksin neid mina. Et kellelt ma kujud sain? Ma ei saa aru, 
mis sellel kogu looga pistmist peaks olema. Noh, kui te tõepoolest teada tahate, siis 
sain nad »Gelder £z Co« juurest Stepney'st, Church Streetilt. See on juba viimased 
kakskümmend aastat kuulus hulgimüügifirma olnud. Kui palju mul neid oli? Kolm — 
kaks ja üks on kolm —, kaks doktor Barnicoti oma ja üks, mis päise päeva ajal minu 
poe letil ära lõhuti. Et kas ma seda meest fotol tunnen? Ei tunne. Aga tegelikult 
tunnen jah. Tohoh, see on ju Beppo. Üks itaallasest juhutööline, kes poes abiks oli. Ta 
oskas natuke nikerdada, kullata ja raamida ning tegi igasuguseid ettejuhtuvaid töid. 
See sell lahkus meilt eelmisel nädalal ja sestsaadik pole ma temast midagi kuulnud. 
Ei, ma ei tea, kust ta tuli või kuhu läks. Kuni ta siin oli, polnud mul tema vastu 
midagi. Büst löödi katki siis, kui Beppo oli juba kaks päeva läinud.« 

»Noh, see on ka kõik, mida me Morse Hudsonilt üldse loota võisime, « ütles 
Holmes, kui me kauplusest väljusime. »See Beppo on meil nüüd ühine tegur nii 
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Kenningtonis kui ka Kensingtonis, nii et asi oli kümne-millist sõitu väärt. Nüüd, 
Watson, suundume »Gelder £z Co« juurde Stepney's, kust büstid pärit on. Oleksin 
õige üllatunud, kui me sealt mingit abi ei saaks.« 

Kiiresti läbisime praegusaegse Londoni linnaosad — hotellide Londoni, teatrite 
Londoni, kirjandusliku Londoni, kaubandusliku Londoni ja lõpuks merendusliku 
Londoni, kuni jõudsime saja tuhande elanikuga jõeäärsesse linnaossa, kus odavad 
üürimajad vängelt kogu Euroopa heidikute järele lehkavad. Siin, ühel laial läbi- 
sõiduteel, mis kunagi jõukate City kaupmeeste eluase oii olnud, leidsimegi otsitava 
skulptuuritöökoja. Hoov oli täis kopsakaid raidkive. Sees leidsime suure ruumi, kus 
viiskümmend töölist nikerdamise või voolimisega ametis olid. Töödejuhataja, suurt 
kasvu blond sakslane, võttis meid viisakalt vastu ning andis kõigile Holmesi küsimus- 
tele selged vastused. Tema kirjapanekud näitasid, et Devine'i Napoleoni pea 
marmorkoopia järgi oli sadu jäljendeid valatud, kuid need kolm, mis umbes aasta 
eest Morse Hudsonile saadeti, moodustasid poole kuue-eksemplarisest seeriast, 
millest ülejäänud kolm saadeti vendadele Hardingitele Kensingtoni. Nood kuus ei 
erinenud mitte millegi poolest teistest jäljenditest. Ta ei osanud öelda ühtki põhjust, 
miks keegi peaks soovima neid hävitada — tegelikult naeris ta selle mõtte välja. 
Nende hulgihind oli kuus šillingit, kuid jaemüüja sai kaksteist või enamgi. Vorm 
võeti kahes jaos, kummastki näopoolest eraldi, ning ühendati siis kaks kipsprofiili 
terveks büstiks. Töö tegid tavaliselt ära itaallased samas ruumis, kus me asusime. 
Valmis büstid asetati koridori lauale kuivama ning viidi hiljem lattu. See oli kõik, mis 
ta meile rääkida teadis. 

Kuid foto avaldas töödejuhatajale tähelepanuväärset muljet. Tema nägu läks vihast 
punaseks ja kulmud siniste teutooni silmade kohal tõmbusid kortsu. 

»Ah see kaabakas!« hüüdis ta. »Jah, tunnen teda tõepoolest hästi. Meil on alati 
korralik asutus olnud, ning ainus kord, kui meil politseiga tegemist tuli teha, oli see 
just tolle selli pärast. Sellest on nüüd enam kui aasta tagasi. Ta pussitas tänaval teist 
itaallast ning tuli siis töökotta, politsei kannul, ning võeti siin kinni. Beppo oli ta nimi 
— tema perekonnanime pole ma kunagi teadnud. Paras mulle, et ma niisuguse 
näolapiga mehe 
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tööle võtsin. Aga töömehena oli ta hea — üks paremaid.« 

»Kui palju ta sai?« 

»Ohver jäi ellu ja tema pääses ühe aastaga. Kahtlemata on ta nüüd väljas, kuid siia 
pole ta julgenud oma nina pista. Meil on siin tema onupoeg, tema arvatavasti teab 
teile öelda, kus Beppo on.« 

»Ei, ei, « hüüdis Holfhes, »onupojale mitte üht sõna — mitte sõnagi, anun teid. Asi 
on väga tähtis, ja mida kaugemale ma sellega jõuan, seda tähtsamaks tundub see 
muutuvat. Kui te oma toimikust nende jäljendite müügi aegu kontrollisite, panite 
tähele, et kuupäev oli eelmise aasta 3. juuni. Kas te võite mulle öelda, mis kuupäeval 
Beppo arreteeriti ?« 

»Palgalehelt saab selle umbkaudu teada,« vastas töödejuhataja. »Jah,« jätkas ta 
pisut lehitsedes, »talle maksti viimati 20. mail.« 

»Tänan,< ütles Holmes. »Loodetavasti rohkem ma teie aega ja kannatust ei 
kuritarvitas Olles meest veel«hoiatanud, et ta meie pärimistest midagi ei räägiks, 
suundusime uuesti läänepoolsesse linnaossa. 


Õhtupoolik oli juba üsna kaugele edenenud, kui mc restoranis kiiresti einetada 
jõudsime. Lehetahvel sissekäigu ees teatas: »Kensingtoni vägivallategu. Hull mõrvar, 
ning tekst näitas, et härra Harker oli oma kirjutise ikkagi trükki jõudnud lasta. 
Vahejuhtumi ülimalt kõmuline ja labane kirjeldus hõlmas kaks veergu. Holmes toetas 
selle vastu maitseainete alust ning luges süües. Paar korda pugistas ta naerda. 

»Üsna hea, Watson,« ütles ta. »Kuulake: 

Võime rahuldusega teatada, et juhtumi kohta ei saa eriarvamusi olla, sest nii 
politseijõudude üks kogenumaid liikmeid härra Lestrade kui ka tuntud konsultandist 
asjatundja härra Holmes on jõudnud järeldusele, et veider juhtumiste seeria, mis nii 
traagilisel kombel lõppes, on põhjustatud pigem hullumeelsusest kui kuritaht- 
likkusest. Peale vaimse kõrvalekalde ei saa fakte millegagi seletada. 

Ajakirjandus, Watson, on väga mõjuv vahend, kui ainult osatakse seda kasutada. Ja 
nüüd, kui te olete lõpetanud, mingem Kensingtoni tagasi ning vaadakem, mida 
»Vendade Hardingitex ärijuhil selle kohta öelda on.« 
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Tolle suure kaubamaja rajaja osutus väikeseks kärmeks kräsupäiseks, väga 
hoolitsetud ja elavaloomuliseks isikuks, kel oli selge pea ja velbas keel. 

»Jah, sir, olen lugu juba õhtulehtedest lugenud. Härra Harker on meie klient. Mõni 
kuu tagasi varustasime teda büstidega. Kolm seda sorti büsti tellisime »Gelder £z Cox 
firmalt Stepney's. Nüüd on need kõik müüdud. 

Ah et kellele? Oh, kui ma müügiregistrist järele vaatan, saan seda teile hõlpsasti 
öelda. Jah, siin ongi sissekanded. Üks härra Harkerile, nagu näete, ja üks Josiah 
Brownile Laburnum Lodge'is, Laburnum Vale'is Chiswickis, ja üks härra 
Sandefordile Lower Grove Roadil Readingis. Ei, seda nägu, mida te siin pildil mulle 
näitate, pole ma kunagi näinud. Vaevalt küll, et keegi selle unustada võiks, eks ole, 
sir, sest nii inetut meest võib harva näha. Kas meil itaallasi töötab? Jah, sir, neid on 
meil töömeeste ja koristajate hulgas mitu. Arvatavasti saaksid nad küll müügiregistrit 
näha, kui tahaksid. Selle järele valvamiseks pole nagu erilist põhjust. Nojah, see on 
väga imelik lugu ning ma loodan, et te mulle tea-Itate, kui teie küsitlustest midagi 
selgub.« 

Härra Hardingi tunnistuse ajal oli Holmes märkmeid teinud ning ma nägin, et pööre 
sündmuste arengus teda täielikult rahuldas. Ta ei kommenteerinud küll midagi peale 
selle, et kui me ei kiirusta, jääme kohtumisele Lestrade'iga hiljaks. Nii oligi, sest kui 
me Baker Streetile jõudsime, oli detektiiv juba kohal, ning me leidsime ta 
palavikuliselt kannatamatuna edasi-tagasi kõndimas. Tähis ilme näol näitas, et tema 
päevatöö polnud asjatu Inud. 

»Noh?< küsis ta. »Kuidas teil läks, härra Holmes?« 

»Meil oli väga kiire päev, ja mitte päris raisatud,« eletas mu sõber. »Külastasime 
mõlemat jaemüüjat ja samuti hulgivalmistajaid. Nüüd võin ma iga büsti saatust 
algusest peale jälgida.« 

»Büstid!« hüüatas Lestrade. »Nojah, teil on ju oma meetodid, härra Holmes, ja pole 
minu asi nende kohta midagi öelda, kuid minu päev on vist edukam olnud kui teil. 
Tegin surnud mehe isiku kindlaks.« 

»Ärge rääkige!« 

»Ja leidsin kuriteo põhjuse.« 

»Oivaline!« 


»Meil on üks inspektor, kes tegeleb Saffron Hiili ja 
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itaallaste linnajaoga. Noh, surnul oli kaelas mingi katoliiklik sümbol ning see, nagu 
tema jumegi, sundis mind arvama, et ta on pärit lõuna noolt. Inspektor Hill tundis ta 
kohe ära, kui teda nägi. Pietro Venucci, pärit Napolist, üks Londoni suurimaid 
kõrilõikajaid. Tal oa sidemeid maffiaga, mis on teatavasti poliitiline salaühing, mis 
kindlustab oma käskude täitmise mõrvadega. Näete nüüd, kuidas lugu hakkab 
hargnema. Teine sell on tõenäoliselt samuti itaallane ja maffia liige. Ta rikkus kui- 
dagimoodi reegleid. Pietro saadeti teda tapma. Foto, mille me tal taskust leidsime, 
kujutab arvatavasti just seda meest, et ta kogemata vale isikut ei pussitaks. Pietro 
jälitab meest, näeb teda majja sisse minemas, ootab teda väljas ning saab rüseluses ise 
surmava haava. Noh, kuidas on, härra Holmes?« 

Holmes plaksutas heakskiitvalt käsi. 

»Suurepärane, Lestrade, suurepärane!« hüüdis ta. »Kuid ma ei saanud päriselt aru, 
kuidas te büstide purustamist seletate?« 

»Büstid! Te ei saa neid büste endal kuidagi peast välja! See ei tähenda ju midagi; 
tühine seaduserikkumine, kõige enam kuus kuud. Tegelikult uurime me ikka mõrva, 
ja kinnitan teile, et mul on kõik niidid varsti käes.« 

»Ja järgmine samm?« 

»On väga lihtne. Ma lähen koos Hilliga itaallaste linnajakku, otsin üles mehe, kelle 
pilt meil on, ning arre-teerin ta, süüdistatuna mõrvas. Kas tulete kaasa?« 

»Ei. Mul on tunne, et meie saavutame oma eesmärgi lihtsamini. Kindlalt ma öelda 
ei tea, sest kõik oleneb — noh, kõik oleneb ühest tegurist, mis on täiesti meie 
kontrolli alt väljas. Kuid mul on suuri lootusi — tegelikult võiksin täpselt kaks ühe 
vastu kihla vedada '—, et kui te täna õhtul meiega kaasa tulete, saan ma teil aidata 
meest pokri pista.« 

»Itaallaste linnajaos ?« 

»Ei, Chiswicki aadressilt on teda tõenäoliselt kergem leida. Kui te täna õhtul 
minuga Chiswicki tulete, Lestrade, luban, et tulen homme teiega itaalia linnajakku, 
ning kahju see viivitus igatahes ei too. Ning nüüd arvan, et mõnetunnine uni teeks 
meile kõigile head, sest enne kella ühtteist ei kavatse ma minema hakata ning enne 
hommikut me arvatavasti tagasi ei jõua. Jääge meiega 

172 

õhtust sööma, Lestrade, ja seejärel on diivan teie käsutuses, kuni on aeg teele asuda. 
Vahepeal, Watson, oleks mul hea meel, kui te jooksupoisi kohale kutsuksite, sest mul 
on vaja üks kiri ära saata ja on tähtis, et see kohe teele läheks.« 

Holmes veetis õhtu vanade päevalehtede kaustades tuhnides, millest meie 
kolikamber tulvil oli. Kui ta lõpuks alla tuli, paistis tema silmist võidurõõm, kuid ta 
ei lausunud meile kummalegi oma otsingute tulemustest midagi. Mina omalt poolt 
olin samm-sammult jälginud meetodeid, millega ta selle segase juhtumi mitmesugu- 
seid keerdsõlmi oli harutanud, ja kuigi ma ei suutnud meie eesmärki veel taibata, 
sain ma selgesti aru, et Holmes lootis veidrat kurjategijat kaht ülejäänud büsti leida 
püüdvat, millest üks asus mäletatavasti Chiswickis. Meie teekonna eesmärk oli 
kahtlemata mees teolt tabada, ning võis vaid imetleda kavalust, millega mu sõber oli 
õhtulehte valejälje sokutanud, et kelmile muljet jätta, nagu võiks ta oma plaane 
karistamatult 'teostada. Ma polnud sugugi üllatunud, kui Holmes soovitas mul 


revolvri kaasa võtta. Ta ise võttis kätte tina-otsaga ratsapiitsa, mis oli tema 
lemmikrelv. 

Kell üksteist oli troska ukse ees ning me sõitsime üle IHammersmithi silla. 
Voorimehel kästi oodata. Lühike jalutuskäik tõi meid vaiksele teele, mida ääristasid 
"meeldivad majad, igaüks oma krundil. Tänavalaterna valgel lugesime ühelt 
väravapostilt Laburnum Villa. Elanikud olid ilmselt magama läinud, sest kõik oli 
pime, välja arvatud esikuukse kaaraken, mis heitis aiateele ainsa ähmase valgussõõri. 
Puust tara, mis krunti teest eraldas, heitis aeda sügava musta varju, ning seal me siis 
küürutasimegi. 

»Kardan, et teil tuleb kaua oodata,« sosistas Holmes. »Tänagem saatust, et vihma ei 
saja. Ei usu, et me võiksime ajaviiteks isegi suitsetada. Aga võimalus on kaks ühe 
vastu, et meie vaev saab tasutud. « 

Ilmnes, et meie valvekord ei olnudki nii pikk, nagu Holmes oli kartnud, ning see 
lõppes väga äkilisel ja iseäralikul viisil. Hetke jooksul, ilma et ükski hääl oleks meid 
tema tulekust hoiatanud, paiskus aiavärav lahti ning aiateele tõttas nõtke tume kuju, 
väle ja osav nagu ahv. Nägime teda ukse kohalt langevast valguslaigust mööda 
libisevat ning maja tumedasse varju kaduvat. 
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Järgnes pikk paus, mille kestel me hinge kinni hoidsime, ning siis kostis meie kõrvu 
väga tasane kriipiv heli. Aken tehti lahti. Järgnes pikk, pikk vaikus. Kelm tungis 
majja. Nägime ühes toas tormilaterna välgatust. See, mida ta otsis, ei olnud ilmselt 
seal, sest valgus sähvatas läbi teise akna ja siis veel teise. 

»Lähme lahtise akna juurde. Kui ta välja ronib, võtame ta kinni,« sosistas Lestrade. 

Kuid enne kui me end liigutada jõudsime, ilmus mees taas nähtavale. Kui ta 
kumavasse valguslaiku astus, nägime, et ta kandis kaenlas midagi valget. Ta vaatas 
vargsi ringi. Inimtühja tänava vaikus rahustas teda. Meile selga pöörates pani ta 
kandami maha ning järgmisel hetkel kostis terav koputus, millele järgnes klõbin ja 
kolin. Mees oli oma tegevusest nii haaratud, et ta meie hiilivaid samme rohuplatsil ei 
kuulnudki. Tiigrihüppega oli Holmes tal seljas, hetk hiljem hoidsime mina ja Lestrade 
teda kummastki randmest, ning käe rauad klõpsatasid kinni. Kui me ta ümber 
pöörasime, nägime inetut tõmmut, vihast tõmblevat nägu üles meie poole jõllitavat ja 
teadsime, et olime fotol jäädvustatud mehe tõesti kätte saanud. 

Holmesi tähelepanu aga ei olnud suunatud meie vangile. Trepil kükitades uuris ta 
mehe poolt majast toodud eset hoolikalt. See oli Napoleoni büst, samasugune nagu 
hommikul nähtu, ning samuti tükkideks lõhutud. Ette vaatlikult tõstis Holmes iga 
killu valguse kätte, kuid need ei erinenud mitte millegagi tavalisest kipsitükist Ta oli 
oma vaatluse just lõpetanud, kui esikus süttis valgus, uks läks lahti ning nähtavale 
ilmus majaomaniku ümarik, rõõmsameelne, särgi ja pükste väel kogu. »Härra Josiah 
Brown, kui ma ei eksi?« ütles Holmes »Jah, sir, ja teie olete kahtlemata härra 
Sherlock Holmes? Sain teie jooksupoisiga saadetud sedeli kätte ning toimisin täpselt 
nii, nagu te käskisite. Lukustasime kõik uksed ja ootasime sündmuste arengut. Noh, 
mul on heä meel näha, et olete kelmi kätte saanud. Loodan, härrased, et tulete sisse ja 
võtate midagi kosutavat.« 

Kuid Lestrade tahtis oma vangi kiiresti kindlasse kohtu toimetada, seetõttu kutsuti 
mõne minutiga voorimees kohale ning meie neljakesi asusime teele Londoni poole 


Kinnipeetu ei lausunud sõnagi, kuid põrnitses meid oma pulstunud juuksetuka alt 
ning korra, kui mu käsi näis 
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tema haardeulatuses olevat, tegi näljase hundi kombel katset sellest hammastega 
kinni haarata. Viibisime politseijaoskonnas niikaua, kuni saime teada, et mehe 
rõivaste läbiotsimisel leiti, ainult mõni šilling ning pikk tupes nuga, mille käepidemel 
leidus hiljuti valatud vere ohtraid jälgi. 

»Sellega on asi korras,« ütles Lestrade, kui me lahkusime. »Hill tunneb kogu seda 
seltskonda, ning küll ta mehe nime teada saab. Küllap näete, et minu maffia-teooria 
õigeks osutub. Muidugi olen teile äärmiselt palju tänu võlgu, härra Holmes, tubli töö 
eest, mis te mehe kinninabimisel tegite* Ma ei saa sellest kõigest veel päris hästi 
aru.« 

»Kardan, et aeg on selgituste jaoks pisut hiline,« ütles lIHolmes. »Pealegi on mõned 
seigad veel selgitamata, ning llsee on üks neid juhtumeid, mis väärivad lõplikku 
viimistlust. Kui te tuleksite homme kell kuus uuesti minu juurde, küllap suudaksin 
teile tõestada, et te pole nüüdki veel taibanud loo tegelikku tähendust, mis on nii 
iseäralik, et läheb kuritegevuse ajalukku. Kui ma teil kunagi veel peaksin lubama oma 
väikeste probleemide kroonikat avaldada, Watson, siis näen ette, et tolle ainulaadse 
jINapoleoni büstide mõistatusega saate oma teose lehekülgi märgatavalt 
mitmekesistada.« 


Kui me järgmisel õhtul uuesti kohtusime, oli Lestradeil ulk andmeid meie vangi 
kohta. Tema nimi oli Beppo, lerekonnanimi teadmata. Ta oli itaalia linnaosas tuii-ud 
päevavaras. Kunagi oli ta osav skulptor olnud ning msalt endale elatist teeninud, kuid 
siis halvale teele sallinud ning juba kaks korda vangis istunud: ühe korra 'isivarguse 
eest ja teise, nagu olime juba kuulnud, kaas-laalase pussitamise eest. Inglise keelt 
rääkis ta väga ästi. Põhjus, miks'ta büste purustas, oli ikka veel tead-lata, ning ta 
keeldus küsimustele vastamast, kuid polit-ei oli avastanud, et büstid võisid väga hästi 
olla tema :nda tehtud, sest ta oli »Gelder x Cox töökojas sellist ööd teinud. Holmes 
kuulas kogu seda informatsiooni, nillest suur osa oli meile juba teada, viisaka tähele- 
panuga, kuid mina, kes ma teda nii hästi tundsin, nägin elgesti, et mõtted olid tal 
mujal, ning märkasin tema larjumuspäraselt ette manatud maski taga ebakindlust ja 
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ootust. Viimaks Holmes võpatas oma toolil ning tema silmad lõid särama. Oli 
kostnud uksekella helin. Hetk hiljem kuulsime trepil samme ning sisse juhatati eakas 
punasenäoline halliseguse põskhabemega mees. Paremas käes hoidis ta vanamoodsat 
reisikotti, mille ta lauale pani. 

»Kas siin viibib härra Sherlock Holmes ?« 

Mu sõber kummardas ja naeratas. »Arvatavasti olete härra Sandeford Readingist?« 
ütles ta. 

»Jah, sir, jäin vist pisut hiljaks, kuid rongidele ei saa kindel olla. Te kirjutasite 
mulle ühest minu valduses olevast büstist.« 

»Täpselt.« 

»Mul on teie kiri kaasas. Te kirjutate: »Soovin omandada Devine'i Napoleoni 
koopiat ning olen valmis teie omanduses oleva büsti eest teile kümme naela 
maksma.<« Kas see vastab tõele ?« 


»Muidugi.« 

»Teie kiri üllatas mind väga, sest ma ei taipa, kust te võisite teada, et mul büst üldse 
olemas on.« 

»Kindlasti olite üllatunud, kuid seletus on väga lihtne. Härra Harding firmast 
»Vennad Hardingidx ütles, et nad olid oma viimase eksemplari teile müünud, ja andis 
mulle teie aadressi.« 

»Oh, ja nii lihtne see oligi? Kas ta ütles teile, mis ma selle eest maksin ?« 

»Ei öelnud. « 

»Nojaa, ma olen aus mees, kuigi mitte rikas. Maksin büsti eest ainult viisteist 
šillingit ning arvan, et peaksite seda teadma, enne kui ma teie käest kümme naela 
võtan.« 

»Te olete tõepoolest aus mees, härra Sandeford. Kuid ma olen hinna öelnud ning 
kavatsen selle juurde jääda. « 

»Noh, see on teist ju väga suuremeelne, härra Holmes. Tõin büsti kaasa, nagu te 
palusite. Siin ta on!« Ta tegi koti lahtj, ning lõpuks ometi oli meie ees laual terve 
eksemplar kujust, mida me kildudena juba korduvalt näinud olime. 

Holmes võttis taskust mingi dokumendi ja pani kümnenaelase rahatähe lauale. 

»Paiun olge nii lahke, härra Sandeford, ja kirjutage nende tunnistajate juuresolekul 
sellele dokumendile alla. Siin on ainult öeldud, et te annate kõik õigused, mis 
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[teil büsti suhtes on, minule üle. Vaadake, ma olen täpne jinimene, ning kunagi ei 
või teada, missuguse pöörde sündmused võivad hiljem võtta. Tänan, härra Sandeford; 
siin on teie raha, ja soovin teile head õhtut.« 

Kui meie külaline oli lahkunud, jälgisime huviga Sherlock Holmesi tegevust. Ta 
alustas sellest, et võttis .sahtlist puhta valge riide ja laotas selle lauale. Siis asetas ta 
äsja omandatud büsti laua keskele. Lõpuks võttis ta oma ratsapiitsa ning lõi 
Napoleonile järsult vastu pead. Kuju lagunes kildudeks ning Holmes kummardus 
innukalt laialipillatud puru kohale. Järgmisel hetkel tõstis ta võidukalt hüüatades ühe 
killu, milles oli ümmargune tume ese nagu rosin pudingis. 

»Härrased, « hüüdis ta, »lubage teile näidata Borgiate kuulsat musta pärlit. « 

Lestrade ja mina istusime viivu vaikselt ning hakkasime siis tahtmatult plaksutama 
nagu näidendi hästi mängitud kulminatsiooni puhul. Holmesi kahvatutele põskedele 
ilmus kerge õhetus ning ta kummardas meile nagu meisterlik lavastaja, kes publiku 
auavaldusi vastu võtab. Niisugustel hetkedel lakkas ta viivuks olemast arutlev masin 
ning ilmutas inimlikku huvi imetluse ja aplausi vastu. Toosama erakordselt uhke ja 
vaoshoitud loomus, kes avalikust kuulsusest põlglikult eemale tõm-;bus, oli 
võimeline sõbra spontaansest imetlusest ja kiitusest sügavat liigutust tundma. 

»Jah, härrased, « ütles ta, »see on kuulsaim praegu imaailmas olemas olev pärl, ning 
mul on olnud õnn järjekindlalt juureldes ning järeldusi tehes seda jälitada alates 
Colonna vürsti magamistoast Dacre'i hotellis, kust see kaduma läks, kuni selle 
Napoleoni büsti sisemuseni, viimaseni neist kuuest, mis »Gelder £x Cox firma 
Stepney's valmistas. Mäletate, Lestrade, missugust sensatsiooni selle väärtusliku 
juveeli kadumine põhjustas, ning Londoni politsei asjatuid pingutusi seda leida. 
Minult endalt küsiti selles asjas nõu, kuid ma ei saanud loole mingit valgust heita. 
Kahtlused langesid ühele vürstinna toaneitsile, kes oli itaallanna, ning tõestati, et tal 
on Londonis vend, kuid meil ei õnnestunud nendevahelist seost kindlaks teha. 


Toatüdruku nimi oli Lucretia Venucci, ning pole mingit kahtlust, et kaks ööd tagasi 
mõrvatud Pietro oli tema vend. Vaatasin vanade ajalehtede kaustast järele ja leidsin, 
et pärl kadus täp- 
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selt kaks päeva enne Beppo arreteerimist mingi vägivaldse teo eest — sündmus 
leidis aset »Gelder £z Cox töökojas samal ajal, kui neid büste valmistati. Näete nüüd 
selgesti sündmuste käiku, kuigi teile paistab see muidugi vastupidises järjekorras kui 
see, kuidas nad minule ilmnesid. Pärl oli Beppo valduses. Ta võis selle Pietrolt 
varastada, ta võis olla ka Pietro kaasosaline voi Pietro ja ta õe vahemees. Meile pole 
tähtis, missugune variant õigeks osutub. 

Peamine on tõsiasi, et pärl oli tal olemas, ning just sel hetkel, kui see tema käes oli, 
ajas politsei teda taga. Beppo läks töökotta. Ta teadis, et tal on ainult mõni minut aega 
väärtusliku saagi peitmiseks, mis muidu läbiotsimisel tema juurest oleks leitud. 
Koridoris kuivas kuus Napoleoni kipskuju. Üks neist oli veel pehme. Silmapilgu 
jooksul tegi Beppo, kes oli osav mees, niiske kipsi sisse väikese augu, poetas pärli 
sinna ning vajutas avause taas kinni. See oli imetlusväärne peidik. Täiesti võimatu, et 
keegi selle leiaks. Beppole mõisteti aasta vanglakaristust, ning vahepeal kadusid tema 
kuus büsti üle Londoni. Ta ei teadnud, missugune neist tema aaret sisaldab. Seda võis 
teada saada ainult neid purustades. Isegi raputamisega ei saanud midagi kindlaks teha, 
sest kuna kips oli olnud märg, kleepus pärl tõenäoliselt kuju külge — nagu tegelikult 
juhtuski. Beppo ei heitnud meelt ning otsis küllaltki nutikalt ja visalt. Gelderi juures 
töötava onupoja kaudu sai ta teada hulgifirmad, kes büste olid ostnud. Tal õnnestus 
Morse Hudsoni juures tööd saada ning niimoodi kolmele büstile jälile jõuda. Neist ta 
pärlit ei leidnud. Siis kuulis ta ühelt itaallasest tööliselt, kuhu ülejäänud kolm büsti 
olid läinud. Esimene oli Harkeri juures. Seal jõudis talle kannule tema kaasosaline, 
kes Beppot pärli kadumise eest vastutavaks pidas, ning järgnenud rüseluses torkas ta 
mehe surnuks.« 

»Kui mees oli kaasosaline, miks tal siis Beppo pilt kaasas oli?« küsisin ma. 

»Et teda paremini jälitada, kui ta tahtis kelleltki kolmandalt tema järele pärida. See 
oli tõenäoline põhjus. Noh, pärast mõrva arvestasin, et Beppo pigem kiirendab kui 
aeglustab tempot. Ta kartis, et politsei saab saladuse jälile, ning nõnda ta ruttas, enne 
kui temast ette oleks jõutud. Ma ei saanud muidugi kindel olla, et 
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ta Harkeri büstist pärlit ei leidnud. Ma polnud isegi päris veendunud, et see pärl oli, 
kuid oli ilmne, et Beppo midagi otsib, kuna ta tassis büsti kaasas, et see puruks lüüa 
aias, mida valgustas tänavalamp. Kuna Harkeri büst oli üks kolmest, olid võimalused 
täpselt niisugused, nagu ma teile ütlesin: kaks ühe vastu, et pärlit seal ei olnud. Järele 
jäi kaks büsti, ja oli selge, et kõigepealt tahab ta Londonis olevat kätte saada. 
Hoiatasin maja asukaid, et vältida teist tragöödiat, me läksime kohale ja kõik lõppes 
õnnelikult. Selleks ajaks teadsin ma muidugi kindlalt, et oleme Borgiate pärli jälil. 
Mõrvatud mehe nini liitis ühe sündmuse teisega. Jäi veel üks büst — see, mis oli 
Readingis — ning selles pidi pärl peituma. Teie juuresolekul ostsin selle omanikult 
ära — ja seal ta lebab.« Istusime pisut aega vaikselt. 

»Teate,« ütles Lestrade, »olen näinud teid üsna paljusid juhtumeid käsitlemas, härra 
Holmes, kuid ma ei usu, et oleksin kunagi hiilgavamat saavutust näinud kui siin. Ega 
me Scotland Yardis teie peale kadedad ole. Ei, sir, oleme teie üle väga uhked, ning 


kui te homme meile sisse astuksite, siis pole meil seal ühtki meest, kõige vanemast 
inspektorist kuni noorima konstaablini, Ikes suurima rõõmuga teil kätt ei suruks.« 

»Tänan teid!« ütles Holmes. »Tänan!« ja kui ta kõrvale pöördus, näis mulle, et ta on 
rohkem liigutatud, kui ma teda eales näinud olin. Hetk hiljem oli ta jälle külm ja 
praktiline juurdleja.» Pange pärl seifi, Watson, ütles ta, »ja otsige välja Conk- 
Singletoni võltsingujuhtumi dokumendid. Head aega, Lestrade. Kui teile mõni väike 
probleem ette juhtub, olen meeleldi valmis teile selle lahendamiseks paar vihjet 
andma, kui see minu võimuses on.« 


IX. KOLME ÜLIÕPILASE MÕISTATUS 


Põhjustel, mille avaldamist ma ei pea vajalikuks, pidin 1895. aastal koos Sherlock 
Holmesiga veetma mõne nädala ühes meie suures ülikoolilinnas, ning sel ajal juhtuski 
meil väike, kuid õpetlik seiklus, millest tahan teile jutustada. Iseenesest mõista oleks 
kõikide üksikasjade teatavakstegemine, mis aitaks lugejal koi ledžit või kurjategijat 
tuvastada, mõtlematu ja solvav. Niisugusel piinlikul skandaalil tuleb lasta vaikselt 
vaibuda. Teatud määral diskreetsust rakendades on aga lugu ennast võimalik 
kirjeldada, sest see tõi kujukalt ilmsiks need omadused, mille poolest mu sõber 
tähelepanu väärib. Üritan oma kirjelduses vältida kõike, mis võiks vihjata mõnele 
konkreetsele kohale või viia inimesteni, kes looga seotud olid. 

Elasime sel ajal möbleeritud korteris raamatukogu lähedal, kus Sherlock Holmes 
usinasti Inglise vanu õiguslepinguid uuris — see uurimine viis nii rabavate 
tulemusteni, et sellest võib kunagi mõne mu jutustuse teema saada. Ühel õhtul 
külastas meid üks tuttav, härra Hilton Soames, Püha Luuka kolledži õpetaja ja lektor. 
Härra Soames oli pikk, kõhetu, närvilise ja kergesti erutuva loomuga mees. Minu 
meelest oli ta alati rahutu olnud, kuid tol korral oli ta nii pidurdamatult ärritatud, et 
pidi olema juhtunud midagi väga ebatavalist. 

»Loodan, härra Holmes, et saate mulle pühendada mõne tunni oma väärtuslikust 
ajast. Meil oli kolledžis väga piinlik vahejuhtum ning tõesti, kui teid õnnekombel 
linnas poleks olnud, ma poleks teadnud, mida teha.« 

»Praegu olen ma väga hõivatud ega soovi mingit eksi tamist, « vastas mu sõber. 
»Ma eelistaksin tõesti, et te politsei appi kutsuksite.« 

»Ei, ei, sir, niisugune samm on täiesti võimatu. Kui seadusekaitsjad on kord juba 
kohale kutsutud, ei saa neist enam lahti, ja see on just selline juhtum, kus kolledži au 
nimel on eluliselt vajalik skandaali vältida. Teie peenetundelisus on niisama kuulus 
nagu teie võimed ning te olete ainus mees maailmas, kes võib mind aidata. Palun teid, 
härra Holmes, tehke, mida võite.« 
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Baker Streeti hubasuse puudumine polnud mu sõbra tuju parandanud. Ilma oma 
märkmike, kemikaalide ja koduse ümbruseta tundis ta end ebamugavalt. Vastu- 
meelselt nõustudes kehitas ta õlgu, samal ajal kui meie külaline tõtakalt ja ohtra 
erutatud žestikuleerimise saatel looga lagedale tuli. 

»Pean teile selgitama, härra Holmes, et homme on Fortescue stipendiumi 
konkursieksamite esimene päev. Mina olen üks eksamineerija. Minu õppeaine on 
kreeka keel ning esimese kontrolltööna tuleb tõlkida pikk kreekakeelne tekst, mida 


kandidaat pole enne näinud. Tekst on trükitud eksamilehele ning kandidaadile oleks 
loomulikult tohutult kasulik, kui ta saaks sellele eelnevalt pilku heita. Seetõttu 
hoitakse kontrolltööd väga hoolikalt salajas. 

Täna umbes kell kolm saabusid trükkijalt kontrolltöö korrektuurpoognad. Harjutus 
koosneb poolest peatükist Thucydidese tekstist. Pidin selle hoolikalt läbi lugema, 
kuna tekst peab olema absoluutselt veatu. Poole viieks ei olnud ma veel tööga valmis. 
Kuid ma olin lubanud ühe sõbra juurde teed jooma minna ning jätsin korrek- 
tuurpoognad lauale. Olin ära üle tunni aja. 

Te ju teate, härra Holmes, et meil kolledžis on topeltuksed — seespool rohelise 
riidega kaetud uks ja väljaspool raske tammepuust uks. Kui ma oma välisuksele 
lähenesin, märkasin üllatunult, et võti on lukuaugus. Viivuks mõtlesin, et olin oma 
võtme ette jätnud, kuid katsusin seda taskus ja mõistsin, et see polnud minu võti. 
Ainuke teine võti oli, niipalju kui mina teadsin, mu teenril Bannisteril — mehel, kes 
on mu toa eest kümme aastat hoolt kandnud ning kelle ausus on täiesti väljaspool 
igasugust kahtlust. Leidsin, et võti on tõepoolest tema oma, et ta oli läinud mu tuppa 
küsima, kas ma teed soovin, ning välja tulles kogemata võtme ette jätnud. Ta oli mu 
toas käinud mõni minut pärast minu lahkumist. Mõnel teisel juhul poleks tema 
hajameelsus 'võtme suhtes midagi tähendanud, kuid just sel päeval tõi see kaasa 
ülimalt kahetsusväärseid tagajärgi. 

Niipea kui ma lauale vaatasin, sain aru, et keegi on mu paberites sorinud. 
Korrektuur oli kolmel pikal paberilehel. Minust olid nad kõik lauale jäänud. Nüüd 
leidsin, et üks on põrandal, teine akna juures kõrval-laual ja kolmas seal, kuhu olin 
selle jätnud.« 
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Holmes liigutas end esimest korda. 

»Esimene lehekülg põrandal, teine akna all, kolmas endisel kohal,« ütles ta. 

»Täpselt, härra Holmes. Te hämmastate mind. Kuidas te võisite seda teada?« 

»Palun jätkake, see on väga huvitav.« 

»Hetkeks arvasin, et Bannister oli mu usaldust lubamatult kurjasti kasutades minu 
pabereid uurinud. Kuid ta eitas kategooriliselt ning ma olen täiesti kindel, et ta rääkis 
tõtt. Teine võimalus oli see, et keegi mööduja oli näinud võtit lukuaugus, ning teades 
et ma olen väljas, oli pabereid vaadanud. Kaalul on palju raha, sest stipendium on 
väga suur, ning mõni südametunnistuseta tüüp võiks väga hästi nii riskantsel viisil 
kaaslaste ees edumaa saavutada. 

Bannister oli vahejuhtumi tõttu väga endast väljas. Ta oleks peaaegu kokku 
varisenud, kui avastasime, et neid pabereid on kahtlemata lehitsetud. Andsin talle 
pisut brändit ning jätsin ta murtuna toolile istuma, seni kuni ma toa väga hoolikalt üle 
vaatasin. Peagi nägin, et sissetungija oli endast peale kortsutatud paberite teisigi jälgi 
jätnud. Akna all laual oli pliiatsi teritamisel jäänud puru. Seal lamas ka äramurdunud 
pliiatsisöe ots. Nähtavasti oli kelm kontrolltöö suure kiiruga maha kirjutanud, pliiatsi 
otsa murdnud, ning pidi seda uuesti teritama.* 

»Oivaline!« lausus Holmes, kelle tuju läks seda paremaks, mida enam ta juhtumisse 
süvenes. »Õnn on teile naeratanud.« 

»See polnud veel kõik. Mul on uus kirjutuslaud, mille pind on kaetud peene punase 
nahaga. Olen valmis vanduma, ning Bannister samuti, et see oli sile ja veatu. Nüüd 
leidsin sellelt selge, umbes kolme tolli pikkuse sisselõike — mitte lihtsalt 


kriimustuse, vaid tõelise sisse-lõike. Vähe sellest, laual avastasin ma väikese kuuli 
musta tainast või savi, milles olid mingid saepuru moodi terad. Olen veendunud, et 
need märgid jättis mees, kes pabereis soris. Jalajälgi ega muud tema isikut tõendavat 
ei olnud. Minu mõistus oli otsas, kui äkki tuli mul õnnelik mõte, et teie olete ju linnas, 
ning ma tulin otsekohe kogu lugu teie hoolde usaldama. Aidake mind ometi, härra 
Holmes. Te ju näete, millise dilemma ees ma seisan. Ma kas leian mehe üles, või 
tuleb eksam 
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uue kontrolltöö ettevalmistamiseni edasi lükata, ja kuna seda ilma selgitusteta teha 
ei saa, järgneb inetu skandaal, mis heidab varju mitte ainult kolledžile, vaid kogu 
ülikoolile. Üle kõige tahaksin selle loo vaikselt ja diskreetselt lahendada. « 

»Võtan rõõmuga asja käsile ning annan teile nii palju nõu, kui saan,« ütles Holmes 
tõustes ja mantlit selga pannes. »Juhtum pole just päris tavaline. Kas keegi käis teil 
pärast korrektuurpoognate äratoomist külas ?« 

»Jah, noor Daulat Ras, indialasest üliõpilane, kes elab samas trepikojas, tuli minult 
mõningate eksami üksikasjade kohta nõu küsima.« 

»Kas ta kavatseb konkursist osa võtta?« 

»Jah.« 

»Ja paberid olid teil laual?« 

»Ma nagu mäletan, et nad olid kokku rullitud.« 

»Kuid võis arvata, et need on korrektuurid ?« 

» Võimalik küll.« 

»Kedagi teist teie toas ei olnud ?« 

»Ei.« 

»Kas keegi teadis, et korrektuur on teie käes?« 

»Mitte keegi peale trükkija.« 

»Kas see teie Bannister teadis ?« 

»Ei, muidugi mitte. Keegi ei teadnud.« 

»Kus Bannister nüüd on?« 

»Ta tundis end väga halvasti, vaene mees. Jätsin ta murtuna toolile istuma. 
Kiirustasin teie juurde.« 

»Kas te jätsite ukse lahti ?« 

»Enne panin paberid luku taha.« 

»Siis On asi niimoodi, härra Soames: kui see polnud indialasest üliõpilane, kes 
paberirullis korrektuuri ära tundis, sattus neid sorinud mees neile juhuslikult peale, 
teadmata, et nad seal on.« 

»Ka mulle näib nii.« 

Holmes naeratas mõistatuslikult. 

»Noh,« ütles ta, »lähme pealegi teie juurde. See juhtum ei ole teile, Watson — siin 
on vaja teha mõttetööd, mitte ravida. Hea küll, tulge, kui tahate. Nii, härra Soames — 
oleme teie käsutuses!« 


Meie kliendi elutoa pikk madal võreaken oli vana kolledži iidse samblikulaigulise 
hoovi poole. Gooti stiilis 
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võlvitud uks viis kulunud kivitrepile. Alumisel korrusel oligi lektori korter. Üleval 
elasid kolm üliõpilast, üks igal korrusel. Kui me sündmuskohta jõudsime, oli juba 
hämar. Holmes peatus ja silmitses akent tõsiselt. Siis lähenes ta sellele ning vaatas 
kikivarvul seistes ja kaela välja sirutades tuppa. 

»Ta läks uksest. Aken ei käi lahti, välja arvatud üks ruut, « ütles meie haritud 
teejuht. 

»Armas aeg!« ütles Holmes ning naeratas meie kaaslast vaadates iseäralikult. »Noh, 
kui siin pole midagi teada saada, lähme parem sisse.« 

Lektor tegi välisukse lukust lahti ning juhatas meid tuppa. Seisime lävel, kuni 
Holmes vaipa uuris. 

»Siin pole kahjuks mingeid jälgi,« ütles ta. »Ega nii kuiva ilmaga olegi neid loota. 
Teie teener näib olevat toibunud. Ütlesite, et teist jäi ta toolile istuma. Missugusele 
toolile?« 

»Akna juurde.« 

»Ah nii. Selle väikese laua kõrvale. Võite nüüd sisse tulla. Olen vaibaga valmis. 
Vaatame esmalt väikest lauda. Mis juhtus, on muidugi väga selge. Mees tuli sisse ja 
võttis kirjutuslaualt lehthaaval paberid. Ta tõi nad akna juurde lauale, sest siit võis ta 
näha teid üle õue tulemas ning niimoodi kindel olla, et ta põgenema pääseb.« 

»Tegelikult ta mind ei näinud,« ütles Soames, »sest ma kasutasin külgväravat.« 

»Ahaa, see on hea! Noh, nii ta igatahes arvas. Las ma vaatan neid kolme 
paberilehte. Ei mingeid sõrmejälgi — oh ei! Nii, selle tõi ta esimesena siia ja kirjutas 
ümber. Kui kaua võis tal see aega võtta, kui ta kõikvõimalikke lühendeid kasutas? 
Vähemalt veerand tundi. Siis viskas ta esimese kõrvale ja haaras järgmise. Sellega oli 
ta poole peale jõudnud, kui teie tagasitulek sundis teda kiiresti kaduma — väga 
kiiresti, sest tal pohiud aega pabereid tagasi panna, et te tema siinolekust teada ei 
saaks. Kui te välisuksest sisse tulite, ega te trepil kii-rustavaid samme ei kuulnud?« 

»Ei, ma ei mäleta, et oleksin kuulnud.« 

»Nojah, ta kirjutas nii ägedasti, et pliiats murdus ning ta pidi, nagu te märkasite, 
seda uuesti teritama. See on huvitav, Watson. Tegemist pole tavalise pliiatsiga. * See 
oli harilikust suurem, pehme südamikuga, tumesinist 
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värvi, valmistaja nimi oli hõbekirjas, ning järelejäänud jupp oli ainult poolteist tolli 
pikk. Otsige sellist pliiat-fcit, härra Soames, ja te saate süüdlase kätte. Kui ma lisan, 
ettal on väga suur ja nüri nuga, peaks sellestki abi olema. « 

Härra Soames näis niisugusest informatsioonitulvast teataval määral rusutud olevat. 
»Teistest asjadest saan ma aru,« ütles ta, »kuid see pliiatsi pikkuse küsimus, 
tõepoolest —« 

Holmes näitas väikest laastu tähtedega NN ja markiideta puupinda selle järel. 

»Kas näete?«" 

»Ei, kardan, et isegi praegu —< 

»Watson, ma olen teile kogu aeg ülekohut teinud. Leidub veel teisigi. Mida see NN 
võiks tähendada? See on mingi sõna lõpp. Te teate, et Johann Faber on kõige 1 
tavalisem valmistaja nimi. Kas pole siis selge, et pliiatsist on just niipalju järel, kui 
tavaliselt järgneb nimele Johann.« Holmes keeras väikese laua küljeti tule poole. »Ma 
lootsin, et kui paber, millele ta kirjutas, oli õhuke, võisid poleeritud pinnale mingid 
jäljed jääda. Ei, midagi pole näha. Ei usu, et siit veel midagi teada võiks saada. Nüüd 


keset tuha seisev laud. Ma oletan, et kuulike on ;seesama must taignataoline mass, 
millest te rääkisite. Kujult umbes püramiidjas ning seest õõnes, nagu ma märkan. 
Nagu te ütlete, paistab seal saepuruteri olevat. Heldeke, see on ju väga huvitav. Ja 
sisselõige — lausa ilõhe, nagu ma näen. See algab kitsa kriimuna ja lõpeb Isakilise 
auguna. Olen teile väga tänulik, et te mulle sellest loost rääkisite, härra Soames. Kuhu 
see uks viib?« 

»Minu magamistuppa.« 

»Kas te pärast juhtumit olete seal käinud?« 

»Ei, ma tulin otse teie juurde.« 

»Sooviksin korraks ringi vaadata. Oi kui veetlev vanaaegne tuba! Vahest olete nii 
lahke ja ootate hetke, kuni ma põrandat uurin. Ei, ma ei näe midagi. Kuidas tolle 

kardinaga on? Selle taha riputate te oma rõivad. Kui keegi peaks end toas varjama, 
teeks ta seda siin, sest voodi on liiga madal ja riidekapp liiga kitsas. Arvatavasti pole 
seal kedagi?« 

Kui Holmes kardina kõrvale lükkas, taipasin tema jäigast ja erksast hoiakust, et ta 
oli valmis ootamatusteks. Tegelikult ei tulnud kardina tagant nähtavale muud 
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kui kolm või n'eli nagis rippuvat ülikonda. Holmes astus eemale ning kummardus 
järsku maha. »Noh! Mis see on?< lausus ta. 

See oli väike musta kititaolise aine püramiidjas tükike, täpselt samasugune nagu 
elutoas laual. Holmes hoidis seda peopesal lambi eredas valguses. 

»Teie külaline on nähtavasti jätnud jälgi nii teie magamistuppa kui ka'elutuppa, 
härra Soames.« 

»Mida ta sealt võis tahta?« 

»Eks see ole küllalt selge. Te tulite ootamatust kandist tagasi ja ta ei kuulnud enne 
midagi, kui olite otse ukse taga. Mis tal teha jäi? Ta kahmas kaasa kõik, mis võis teda 
reeta, ning ruttas teie magamistuppa peitu.« 

»Helde taevas, härra Holmes, kas te tahate öelda; et kogu selle aja, kui ma siin toas 
Bannisteriga rääkisin, oli mees meil seal varjul, ainult et me ei teadnud seda?« 

»Nii ma arvan jah.« 

»Siin on kindlasti mingi teine võimalus, härra Holmes. Ma ei tea, kas te mu 
magamistoa akent vaatasite?« 

»Võreaken, tinaraamid, kolm ruutu, üks käib hingedel lahti ning on küllalt suur, et 
inimene läbi mahuks.« 

»Täpselt.. Ja avaneb õuele nurga all, nii et on osalt nähtamatu. Mees võis ju sealt 
välja pugeda, jättes magamistoa läbimisel jälgi, ning võis ka korteri ukse kaudu 
põgeneda.« 

Holmes raputas kannatamatult pead. 

»Olgem asjalikud,« ütles ta. »Ma sain teie. jutust aru, et. seda treppi kasutab kolm 
üliõpilast, kes alati teie uksest mööduvad?« 

»Jah, nii see on.« 

»Ja nad kõik võtavad sellest eksamist osa?« »Jah.« 

»Kas teil on põhjust mõnda neist rohkem kahtlustada kui teisi?« 

Soames kõhkles. 

»See on väga delikaatne küsimus, « ütles ta. »Ei tahaks kellelegi mingit kahtlust 
heita, kui tõendeid ei ole.« 


»Kuulakem ka kahtlused ära. Küll mina hoolitsen tõestuse eest.« 

»Ma siis räägin teile mõne sõnaga nende kolme mehe iseloomust, kes neis tubades 
elavad. Kõige alumisel neist kolmest elab Gilchrist, suurepärane õppur ja sportlane, 
mängib ragbimeeskonnas ning pääses tõkkejooksus 
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ja kaugushüppes ülikooli võistkonda. Ta on tore mehine noormees. Tema isa oli 
kurikuulus sir Jabez Gilchrist, kes end traavivõistlustega laostas. Meie õppur jäi väga 
vaeseks, kuid ta on töökas ja usin. Küll ta hakkama saab. 

Teisel korrusel asub indialane Daulat Ras. Vaikne, kinnine noormees, nagu enamik 
indialasi. Õppimine läheb tal hästi, kuigi kreeka keel on tema nõrgim õppeaine. Ta on 
visa ja järjekindel. 

Ülemine korrus kuulub Miles McLarenile. Kui ta võtab vaevaks õppida, on ta väga 
terane noormees — üks ülikooli helgemaid päid; kuid ta on isemeelne, pillaja ning 
põhimõttelage. Esimesel kursusel oleks ta ühe kaardimänguskandaali pärast peaaegu 
välja heidetud. Kogu selle semestri on ta looderdanud ning eelseisev eksam peaks 
talle küll hirmu peale ajama.« 

»Teda te siis kahtlustategi?« 

»Nii kaugele ei julge ma minna. Kuid tema on neist kolmest võib-olla kõige 
sobivam kahtlusalune.« 

»Täpselt. Nüüd, härra Soames, heitkem pilk teie teenrile Bannisterile.« 

Bannister oli väike kahvatu siledaks raseeritud näoga, halliseguste juustega 
viiekümneaastane mees. Ta oli ikka veel oma vaikse harjunud elukorra äkilisest 
segipaiskamisest löödud. Tema täidlane nägu tõmbles närviliselt ; ning sõrmed ei 
püsinud paigal. 

»Me uurime seda õnnetut lugu, Bannister,« ütles tema peremees. 

»Jah, sir.« 

»Nagu ma aru saan,« ütles Holmes, »jätsite te võtme ette.« 

»Jah, sir. « 

»Kas see polnud väga imelik, et te just sel päeval nii . toimisite, kui paberid toas 
olid?« . 

»See tuli kogemata, sir. Kuid mul on seda mõnikord varemgi juhtunud.« 

»Millal te tuppa läksite?« 

»Kell oli umbes pool viis. See on härra Soamesi teejoomise aeg.« 

»Kui kaua te seal viibisite?« 

»Kui ma nägin, et teda pole, tulin kohe välja.« 

»Kas te laual olevaid pabereid vaatasite?« 


»Ei, sir, muidugi mitte.« 
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»Kuidas see juhtus, et te võtme ukse ette jätsite?« 

»Mul oli teekandik käes. Pidin võtme järele tagasi tulema. Ja siis unustasin.« 
»Kas välisuksel on snepperlukk?« 

»Ei, Sir.« 


»Tähendab, see oli kogu aeg lahti?« 

»Jah, sir.« 

»Igaüks võis toast välja pääseda?« 

»Jah, sir. « 

»Kui härra Soames tagasi tuli ja teid kutsus, olite väga erutatud?« 

»Jah, sir. Paljude aastate jooksul, mis ma siin olen olnud, pole niisugust asja kunagi 
juhtunud. Ma peaaegu minestasin, sir.« 

»Oli kuulda jah. Kus te olite, kui teil halb hakkas?« 

»Kus ma olin, sir? Ah jaa, siin ukse juures.« 

»See on küll iseäralik, et te istusite sinna nurka toolile. Miks te teisele toolile ei 
istunud?« 

»Ma ei tea, sir, mul oli ükskõik, kuhu istuda.« 

»Ma arvan tõesti, et ega ta suurt midagi ei märganud, härra Holmes. Ta nägi näost 
väga halb välja — täiesti hirmus.« 

»Kui peremees lahkus, jäite te siia?« 

»Ainult paariks minutiks. Siis panin ukse lukku ja läksin oma tuppa.« 

»Keda te kahtlustate ?« 

»Oo, ma ei söandaks seda öelda, sir. Ei usu, et siin ülikoolis on ühtki noorhärrat, 
kes püüaks niisugusest teost kasu saada. Ei, sir, ma ei taha seda uskuda.« 

»Tänan, sellest aitab,« ütles Holmes. »Oh, veel midagi. Ega te pole maininud 
ühelegi neist kolmest noorhärrast, kelle eest te hoolitsete, et midagi on korrast ära?« 

»Ei, sir — mitte ühtki sõna.« 

»Te pole neist kedagi näinud?« 

»Ei, Sir.« 

»Väga hea. Nüüd, härra Soames, kui te lubate, teeme siseõuel väikese 
jalutuskäigu.« 

Tihenevas hämaruses säras meie kohal kolm kollast valguslaiku. 

»Teie kolm lindu on kõik oma pesas, « ütles Holmes üles vaadates. »Ohoo! Mis see 
tähendab? Üks neist paistab õige rahutu olevat.« 
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See oli indialane, kelle tume siluett järsku aknakatteie ilmus. Ta kõndis toas kiiresti 
edasi-tagasi. 

»Tahaksin neid kõiki näha,« ütles Holmes. »Kas see on võimalik ?« 

»Sellega ei teki mitte mingeid raskusi,« vastas Soames. »Meie ruumid on kolledžis 
kõige vanemad ning pole midagi ebatavalist, et külastajad neid vaatamas käivad. 
Tulge, ma ise juhatan teid.« 

»Ilma nimedeta, palun!« ütles Holmes, kui me Gilchristi uksele koputasime. Avas 
pikakasvuline sale, linalakk noormees, kes meie tuleku eesmärgist kuuldes meid 
lahkelt vastu võttis. Sees leidus tõepoolest mõningaid huvitavaid keskaegse 
sisearhitektuuri näiteid. Holmes oli ühest nii võlutud, et tahtis selle tingimata oma 
märkmikku üles joonistada, murdis pliiatsi otsa, pidi peremehelt uue laenama ning 
küsis lõpuks nuga, et oma pliiatsit teritada. Indialase toas juhtus temaga seesama 
imelik lugu. Indialane osutus vaikseks, väikest kasvu, kongninaga noormeheks, kes 
silmitses meid kahtlustavalt ning oli ilmselt rõõmus, kui Holmesi 
arhitektuuriuuringud lõpule jõudsid. Ma ei märganud, et kummalgi juhul oleks 
Holmes midagi leidnud. Ainult kolmanda elaniku puhul osutus meie külaskäik päris 


asjatuks. Ust meie koputuse peale lahti ei tehtud ning selle tagant ei kostnud meieni 
muud kui valing sõimusõnu. »Mul ükskõik, kes te olete. Võite põrgusse sõita!« möir- 
gas vihane hääl. »Homme on eksam ja ma ei lase end kellelgi segada.« 

»Jõhker sell, « ütles meie teejuht vihast punastades, kui me mööda treppi alla 
laskusime. »Muidugi ta ei teadnud, et see olin mina, kes koputas, kuid tema käitu- 
mine oli ikkagi väga ebaviisakas ning asjaolusid arvestades tegelikult kahtlane.« 
Holmesi vastus oli ootamatu. 

»Kas te võite mulle öelda tema täpse pikkuse?« küsis ta. 

»Tõepoolest, härra Holmes, ei söandaks öelda. Ta on pikem kui indialane, kuid 
mitte nii pikk kui Gilchrist. Arvan, et umbes viis jalga kuus tolli peaks ta olema.« 

»See on väga tähtis,« ütles Holmes. »Ja nüüd, härra Soames, soovin teile head 
ööd.« 

Meie teejuht hüüatas hämmastunult ja pettunult. »Helde taevas, härra Holmes, ega 
te ometi taha mind 
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nii äkitselt maha jätta? Näib, et te ei mõista olukorda. Homme on eksam. Ma pean 
veel täna õhtul midagi otsustavat ette võtma. Ma ei saa lubada, et eksam toimuks, kui 
kontrolltööd on kurjasti kasutatud. Tõele tuleb näkku vaadata.« 

»Peate jätma asja nii, nagu see on. Astun hommikul vara teie juurest läbi ja ajame 
sel teemal natuke juttu. Võimalik, et selleks ajaks on mul selgunud, kuidas edasi 
tegutseda. Vahepeal ärge midagi ette võtke — mitte midagi.« 

»Hea küll, härra Holmes.« 

» Võite täiesti mureta olla. Me leiame kindlasti teie raskustest väljapääsu. Võtan 
musta savi kaasa ja pliiatsilõiked samuti. Head aega.« 

Kui olime jälle väljas pimedal siseõuel, vaatasime uuesti üles akende poole. 
Mdialane kõndis ikka veel edasi-tagasi. Teisi polnud näha. 

»Noh, Watson, mida teie sellest arvate?« küsis Holmes, kui me peatänavale välja 
jõudsime. »Kena väike seltskonnamäng — just nagu kolme kaardi trikk, eks ole? On 
kolm meest. Üks neist peab see olema. Valige, keda soovite. Keda teie pakute?« 

»Ropu suuga noormehe sealt ülevalt. Tema iseloomustus on kõige kehvem. Aga 
indialane on ka kaval sell. Miks ta peaks oma toas kogu aeg edasi-tagasi käima?« 

»See ei tähenda midagi. Enamik inimesi teeb nii, kui püüab midagi pähe õppida.« 

»Ta vaatas meid nii veidralt." 

»Teie vaataksite ka, kui kari võõraid teile kaela sajaks, kui te parajasti järgmise 
päeva eksamiks valmistute ja iga hetk' on kallis. Ei, see ei tähenda minu meelest 
midagi. Pliiatsid ja noad ka — kõik rahuldas mind. Aga too mees paneb mind tõesti 
pead murdma.« 

»Kes?« 

»See teener Bannister. Mis mängu tema mängib?« 

»Mulle jättis ta täiesti ausa mehe mulje.« 

»Mulle samuti. See minus hämmeldust tekitabki. Miks peaks täiesti aus mees — 
Nii, siin on üks suur kirjatarvete pood. Siit me oma otsinguid alustamegi.« 

Linnas oli ainult neli korralikku kirjatarvete poodi, ning neis kõigis tõi Holmes välja 
oma pliiatsipuru ja pakkus sellele vastava pliiatsi eest kõrget hinda. Kõik kaupmehed 
olid nõus, et neid saaks tellida, kuid see pol- 
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nud tavalise mõõduga pliiats ning neid oli harva müügil. Mu sõpra ei paistnud 
nurjumine kurvastavat, vaid ta kehitas heasüdamlikult ja leplikult õlgu. 

»Pole midagi parata, kulla Watson. Parim ja ainus otsustav jälg on tühja jooksnud. 
Kuid mul pole tegelikult mingit kahtlust, et suudame ka ilma selleta sobiva süüdistuse 
koostada. Pagana pihta! kulla sõber, kell on peaaegu üheksa ja perenaine vatras 
midagi rohelistest hernestest kella poole kaheksaks. Võttes arvesse teie igavest 
tubakasuitsetamist, Watson, ning teie ebaregulaarseid söögiaegu, öeldakse teile vist 
korter üles ja mina pean teie ebasoosingusse langemist jagama — aga mitte enne, kui 
oleme lahendanud närvilise lektori, hooletu teenri ja kolme ettevõtliku tudengi 
probleemi.« 


Sel päeval Holmes enam tollele loole ei viidanud, kuigi pärast meie hilist õhtusööki 
istus ta kaua aega I mõtiskledes. Kell kaheksa hommikul, just sel ajal, kui olin 
hommikutualeti lõpetanud, tuli ta mu tuppa. 

»Noh, Watson, ütles ta, »aeg on minna Püha Luuka «.kolledžisse. Kas te ilma 
hommikueineta hakkama saate?« 

»Muidugi.« 

»Soames kibeleb hirmsas kärsituses, kuni saame talle midagi kindlat öelda.« 

»Kas teil on siis talle midagi kindlat öelda?« 

»Arvan, et On.« 

»Olete jõudnud lahenduseni?« 

»Jah, kulla Watson, olen saladuse lahendanud.« 

»Aga missuguseid uusi tõendeid te võisite saada?« 

»Ahaa! Ega ma end asjata nii ebainimlikul ajal nagu kell kuus voodist välja ei 
ajanud. Olen kaks tundi tublit tööd teinud ja vähemalt viis miili maha käinud, aga 
selle eest on mul ka midagi ette näidata. Vaadake!« 

Holmes sirutas käe välja. Tema peopesal lebas kolm.väikest püramiidjat musta 
nätske savi tükki. 

»Kuulge, Holmes, eile oli teil neid ainult kaks.« 

»Ja täna hommikul sain ühe juurde. Võime kindlalt oletada, et kohast, kust on 
võetud nr. 3, pärinevad ka nr. 1 ja 2. Mis, Watson? Noh, tulge kaasa, vabastame sõber 
Soamesi piinast.« 

191 

Kui me õnnetut lektorit tema elukohas nägime, oli ta kahtlemata haletsusväärses 
olukorras. Mõne tunni pärast pidi algama eksam, aga tema oli ikka veel kahevahel, 
kas teha asi avalikuks või lasta süüdlasel ihaldusväärse stipendiumi pärast võistelda. 
Ta ei püsinud kuidagi paigal, tema erutus oli nii suur, ning ta jooksis Holmesile, käed 
õieli, vastu. 

»Jumal tänatud, et te tulite! Kartsin juba, et te asjale lootusetult käega lööte. Mida 
ma pean tegema? Kas eksam võib alata ?« 

»Jah, las aga algab.« 

»Kuid see lurjus ?« 

»Ta ei võta konkursist osa.« 

»Te teate, kes see on?« 

»Vist küll. Kui see lugu ei tohi avalikuks tulla, peame võtma endale volitused ja 
moodustama väikese era-tribunali. Asuge sinna, Soames, kui ma tohin paluda! 


Watson, teie tulge siia! Mina istun keskmisele toolile. Nüüd mõjume küllalt 
hirmuäratavalt, et iga süüdlast kohkuma panna. Olge nii lahke ja helistage!« 

Ilmus Bannister ning põrkas meie kohtumeeste väljanägemise peale üllatunult ja 
ehmunult tagasi. 

»Olge kena ja pange uks kinni,« ütles Holmes. »Nüüd, Bannister, palun rääkige 
meile eilse juhtumi kohta tõtt.« 

Mees läks juuksejuurteni näost kaameks. 

»Rääkisin teile juba kõik ära, "sir.« 

»Teil ei ole midagi lisada?« 

»Mitte midagi, sir.« 

»Noh, siis pean ma teile ette ütlema. Kui te eile sellele toolile istusite, kas tegite 
seda selleks, et varjata mingit asja, millest oleks näha olnud, kes toas on käinud?« 

Bannisteri nägu oli lausa jube. »Ei, sir, muidugi mitte.« 

»See on ainult oletus, « ütles Holmes mahedalt, tunnistan ausalt, et ma ei saa seda 
tõestada. Kuid see näib küllalt tõenäoline, sest niipea kui härra Soames selja pööras, 
lasksite välja mehe, kes end magamistoas varjas.« 

Bannister noolis kuivi huuli. 

»Mingit meest seal ei olnud, sir.« 

»Kahju küll, Bannister. Seni võisite te tõtt rääkida, aga nüüd ma tean, et te 
valetasite.« 

Mehe nägu võttis pahuralt trotsliku ilme. 
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»Mingit meest ei olnud, sir. « »Kuulge, Bannister!« »Ei, sir, seal polnud kedagi.« 
»Sel juhul pole meil enam millestki rääkida. Kas te jääksite siia tuppa, palun? Seiske 
magamistoa ukse juures. Nüüd, Soames, palun ma teilt üht teenet. Olge hea, mmge 
üles noore Gilchristi tuppa ja paluge tal alla teie juurde tulla.« 

Mõne hetke pärast tuli lektor tagasi, üliõpilane kaasas. See oli meeldiv noormees, 
pikk, nõtke ja liikuv, tal oli vetruv samm ja kena avameelne nägu. Tema rahutud 
sinised silmad vaatasid meid kordamööda ning jäid lõpuks nüris jahmatuses pidama 
Bannisterile kaugemas nurgas. 

»Pange kõigepealt uks kinni,« ütles Holmes. »Noh, härra Gilchrist, me oleme täiesti 
omavahel ning keegi ei tarvitse eales teada saada ühtki sõna sellest, mis me räägime. 
Võime üksteisega täiesti avameelsed olla. Me tahame teada, kuidas teie, härra 
Giichrist, aumees, võisite toime panna sellise teo, nagu te eile tegite?« 

Õnnetu noormees põrkas tagasi ja heitis Bannisterile pilgu täis õudust ja etteheidet. 

»Ei, ei, härra Gilchrist, sir, ma ei öelnud ühtki sõna — mitte ühtki sõna!« hüüdis 
teener. 

»Ei, aga nüüd ütlesite küll, « ütles Holmes. »Noh, armuline härra, peate tunnistama, 
et pärast Bannisteri sõnu on teie olukord lootusetu ning teie ainus võimalus on 
avameelne ülestunnistus. « 

Viivuks püüdis Gilchrist kätega ahastavalt tõmblevat nägu varjata. Järgmisel hetkel 
viskus ta laua juurde põlvili ning, peitnud näo kätesse, puhkes ägedalt nutma. 

»Nonoh,« ütles Holmes lahkelt, »eksimine on inimlik, ning mitte keegi ei saa teid 
vähemalt selles süüdistada, et olete paadunud kurjategija. Võib-olla on teil kergem, 
kui mina räägin härra Soamesile, mis juhtus, ja te võite mind parandada, kui ma 


midagi valesti ütlen. Kas teeme nii? Oh, ärge nähke vastamisega vaeva. Kuulake, ja te 
näete, et ma ei tee teile ülekohut. 

Hetkest, mil teie, härra Soames, mulle ütlesite, et mitte keegi, isegi Bannister, ei 
teadnud, et paberid on teie toas, hakkas juhtum mul peas kindlat kuju võtma. 
Trükkijat ei tarvitsenud mõistagi arvestada. Tema võis pabereid ka oma kontoris 
uurida. Indialasest ei arvanud 
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ma samuti midagi, Kui korrektuurpoognad olid rullis, ei võinud ta kuidagi teada, 
mis need on. Teisest küljest tundus mõeldamatu kokkusattumusena, et keegi tuleks 
tuppa ja juhuslikult just samal päeval on paberid laual. Kust ta võis teada? 

Kõigepealt uurisin teie toa akent. Te lõbustasite mind oletusega, nagu arvestaksin 
ma võimalust, et keegi võis päise päeva ajal kõikide teiste akende all sealt sisse 
ronida. Niisugune mõtegi oli absurdne. 

Ma hoopis mõõtsin, kui pikk peaks olema mees, kes võiks möödudes pabereid 
keskmisel laual näha. Mina olen kuus jalga pikk ning pidin selleks kikivarvule 
tõusma. Ükski lühem mees poleks midagi näinud. Nagu näete, oli mul juba põhjust 
arvata, et kui üks teie kolmest üliõpilasest on ebatavaliselt pikk, tasub tal silma peal 
hoida. 

Toas rääkisin teile külgmisest lauast. Keskmisest lauast ei arvanud ma enne midagi, 
kui te Gilchristi kirjeldades mainisite, et ta on kaugushüppaja. Siis selgus mulle kogu 
lugu ühe hetkega ning ma vajasin vaid lisatõendeid, mida ma ka kiiresti sain. 

Kõik juhtus nii. Noormees oli veetnud õhtupooliku spordiväljakul hüppeid 
harjutades. Tagasi tulles olid tal käes hüppekingad, mis teatavasti on varustatud 
teravate naeltega. Teie aknast möödudes nägi ta oma pika kasvu tõttu korrektuuri teie 
laual ning taipas, mis see on. Selles poleks veel midagi halba olnud, kui ta teie uksest 
möödudes poleks märganud võtit, mis teie teenri hooletuse tõttu ukse ette oli jäänud. 
Äkilise impulsi ajel tekkis tal soov sisse tulla ja vaadata, kas see on tõepoolest 
korrektuur. Ohtlikku polnud selles midagi, sest ta võis alati teeselda, et oli lihtsalt 
midagi küsima tulnud. 

Nojah, alles siis, kui ta nägi, et tegemist on tõesti korrektuuriga, andis ta kiusatusele 
järele. Ta pani kingad lauale. Mis te sinna aknaalusele toolile panite?« 

»Kindad,« vastas noormees. 

Holmes vaatas võidukalt Bannisterile otsa. »Ta pani kindad toolile ning võttis 
lehthaaval korrektuurid, et neid ära kirjutada. Ta arvas, et lektor tuleb tagasi pea- 
uksest, nii et ta teda näeb. Nagu teame, tuli aga lektor kõrvaluksest. Äkki kuulis 
Gilchrist, et keegi on otse ukse taga. Tal polnud kuhugi põgeneda. Ta unustas kindad, 
kuid kahmas kingad ja sööstis magamistuppa. Pange 
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tähele, et kriimustus laual on ühest otsast kerge, kuid läheb teises otsas sügavamaks. 
Juba sellest üksinda oli küllalt, et näha, mis suunas kinga tõmmati ja kuhu süüdlane 
varjule puges. Lauale oli jäänud naela küljest pudenenud mulda ning veel üks tükike 
kukkus maha magamistoas. Võin lisada, et täna hommikul jalutasin ma 
spordiväljakule, nägin, et hüppekastis kasutatakse sitket musta savi, ning tõin sellest 
kaasa näite koos peenikese saepuruga, mida sellele peale raputatakse, et sportlane ei 
libiseks. Kas ma rääkisin tõtt, härra Gilchrist?« 

Üliõpilane oli end sirgu ajanud. »Jah, sir, see on tõsi,« ütles ta. 


»Taevas hoidku, kas teil muud midagi öelda ei olegi?« hüüdis Soames. 

»Jah, sir, on küll, aga vapustava paljastamise šokk on mind segadusse ajanud. Mul 
on siin kiri, härra Soames, mille ma kirjutasin teile täna varahommikul pärast rahutut 
ööd. See oli veel enne, kui ma teada sain, et mu süütegu on avalikuks tulnud. Siin see 
on, sir. Näete, ma kirjutan: »Olen otsustanud eksamist mitte 

osa võtta. Mulle pakuti kohta Rodeesia politseis, ning Ima asun kohe teele Lõuna- 
Aafrikasse.«« 

»Olen tõepoolest rahul, kuuldes, et te ei kavatse oma valskuse abil saadud eelisest 
kasu lõigata, « ütles Soames. »Kuid miks te oma otsust muutsite?« 

Gilchrist osutas Bannisterile. 

»Seal on mees, kes mu õigele teele juhatas, « ütles ta. 

»Noh, Bannister,« ütles Holmes, »teil peaks selge olema, et ainult teie võisite 
noormehe välja lasta, sest teie jäite tuppa, ning te pidite ukse lukku keerama, kui te 
välja läksite. Mis puutub läbi akna põgenemisse, siis see on uskumatu. Kas te võiksite 
selle mõistatuse viimast osa seletada ning oma teo põhjustest rääkida?« 

»Lugu oli tegelikult üsna lihtne, aga kogu oma tarkuse juures oli teil võimatu selle 
peale tulla. Ma olin kunagi ülemteenriks vana sir Jabez Gilchristi, selle noorhärra isa 
juures. Kui ta laostus, tulin kolledžisse teenriks, kuid ima ei unustanud oma vana 
peremeest veel sellepärast ära, et tal elus halvasti oli läinud. Vanade aegade nimel 
hoidsin tema pojal silma peal, nii nagu oskasin. Noh, sir, kui ma eile pärast härra 
Soamesiga rääkimist tuppa tulin, oli esimene asi, mis ma nägin, härra Gilchristi park- 
nahast 
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kindad seal toolil. Ma tundsin neid kindaid hästi ja taipasin, mida see tähendab. Kui 
härra Soames neid oleks näinud, oleks mäng läbi olnud. Ma vajusin toolile ja mingi 
vägi poleks mind sealt üles saanud enne, kui härra Soames oli teie järele läinud. Siis 
tuli mu vaene noor peremees, keda ma olin põlvel kiigutanud, peidupaigast välja ning 
tunnistas mulle kõik üles. Oli ju loomulik, sir, et ma tema naha päästsin ning et ma 
püüdsin temaga rääkida, nagu tema kadunud isa seda oleks teinud, ning talle selgeks 
teha, et ta peab eksamist loo buma. Kas ma olen teie silmis süüdi, sir?« 

»Tõesti mitte, « ütles Holmes püsti hüpates südamlikult. »Noh, Soames, oleme teie 
väikese probleemi vist ära klaarinud, ning kodus ootab meid hommikueine. Tulge, 
Watson! Mis teisse puutub, noormees, siis loodan, et Rodeesias ootab teid helge 
tulevik. Korraks langesite te madalale. Tulevikus vaatame, kui kõrgele te suudate 
tõusta.« 


X. KULDSETE NÄPITSPRILLIDE MÕISTATUS 


Kui ma vaatan kolme kopsakat käsikirjavirna, mis meie 1894. aasta juhtumeid 
sisaldavad, siis tunnistan lausalt, et mul on väga raske valida sellest külluslikust 
materjalist juhtumeid, mis poleks mitte lihtsalt huvitavad, vaid samal ajal näitaksid 
kõige ilmekamalt neid erilisi võimeid, mille poolest mu sõber kuulus on. 
Märkmetelehti keerates näen eemaletõukavat lugu punase verekaaniga ning pankur 
Crosby kohutavat surma. Siit leian ka Addletoni tragöödia ning iidse inglise käsikäru 
kummalise sisukirjelduse. Sellesse perioodi jääb ka kuulus Smith-Mortimeri 


pärilusküsimus ning samuti Boulevard'i salamõrvari Huret' jälitamine ja tabamine — 
saavutus, mis Holmesile Prantsuse presidendi isikliku tänukirja ning Auleegioni 
ordeni tõi. Igaühest saaks omaette jutustuse, kuid ma olen üldiselt arvamusel, et isegi 
kõigil neil kokku pole nii palju huvipakkuvaid jooni kui Yoxley Old Place'i episoodil, 
mis ei hõlma mitte ainult noore Willoughby Smithi kahetsusväärset surma, vaid ka 
sellele järgnevaid sündmusi, mis kuriteo põhjustele nii iseäralikku valgust heitsid. 

Oli kõle, tormine õhtu umbes novembri lõpus. Holmes ja mina istusime kogu õhtu 
vaikides, tema võimsa luubiga uurimas vana pärgamendi originaalteksti jäänuseid, 
mina süvenenud ühte hiljutisse kirurgiaalasesse uurimusse. Väljas ulus tuul piki 
Baker Streeti, kuna vihm peksis raevukalt vastu aknaid. Oli kummaline siin, 
suurlinna südames, kus meie ümber oli kümne miili ulatuses kõikjal vaid inimkäte 
poolt loodu, tunda looduse raudset haaret ning mõista, et võimsate loodusjõudude 
jaoks on kogu London ainult mutimullahunnik keset põldu. Kõndisin akna juurde ja 
vaatasin välja tühjale tänavale. 
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Väheste lampide kuma helkis porise sõidutee pinnal ja märjal kõnniteel. Üksik 
voorimehetroska pladistas Oxford Streeti suunas. 

»Watson, küll on hea, et me täna välja ei pea minema, « ütles Holmes luupi ära 
pannes ning pärgamenti kokku rullides. »Ühe korra jaoks olen ma juba küllalt teinud. 
See töö väsitab silmi. Niipalju kui ma aru saan, pole seal midagi muud kui mingi 
kloostri aruanded viieteistkümnenda sajandi teisest poolest. Tohoh! Mis see siis on?« 

Tuulevilina sekka kostis hobusekapjade plaginat ja pikk krigin, nagu hõõruks ratas 
vastu "kõnnitee äärekivi. Voorimees, keda ma näinud olin, peatus meie ukse ees. 

»Mida tal küll vaja võiks olla?« hüüatasin ma, kui keegi mees troskast välja astus. 

»Vaja? Tal on meid vaja. Ja meil, vaene Watson, on vaja palituid ja salle ja kalosse 
ja muud kraami, mida inimene ilmastikuga võitlemiseks välja on mõelnud. Aga 
oodake natuke! Voorimees sõidab minema! Veel on lootust! Kui sõitja oleks tahtnud, 
et me kaasa tuleme, oleks ta troska ootama jätnud. Lipake alla, kulla sõber, ja tehke 
uks lahti, sest kõik ristiinimesed on ammu voodis. * 

Kui esikulambi valgus meie kesköisele külastajale langes, tundsin ta viibimatult ära. 
See oli noor Stanley Hopkins, paljutõotav detektiiv, kelle edusammude suhtes 
Holmes oli mitut puhku väga tõsist huvi ilmutanud. 

»Kas ta on kodus ?« küsis Hopkins innukalt. 

»Tulge üles, kulla noormees,« lausus Holmesi hääl ülalt. »Loodan, et te ei kavatse 
meid niisugusel ööl ometi välja meelitada.« 

Detektiiv ronis trepist üles ning meie lambi valgus peegeldus tema läikivalt 
vihmamantililt. Aitasin tal selle seljast ära võtta, kuna Holmes kohendas hõõguvad 
halud kaminas lõõmama. 

»Kulla Hopkins, tulge nüüd lähemale ja soojendage varbaid,« ütles ta. »Siin on teile 
sigar, ja doktoril on üks kuuma vee ja sidruniga retsept, mis on sellisel ööl tõhus 
ravim. See peab midagi tähtsat olema, mis teid niisuguse tormiga välja ajas. « 

»On tõesti, härra Holmes. Võin teile öelda, et mul oli õhtupoolik kuhjaga tööd täis. 
Kas te viimastes lehtedes Yoxley juhtumist lugesite ?« 
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»Ma pole täna midagi uuemat lugenud kui viieteistkümnenda sajandi käsikirja.« 


»Noh, see oli küll ainult lühike teade ja puha vale pealegi, nii et ega te eriti millestki 
ilma pole jäänud. Ma pole ka aega kaotanud. Koht asub Kentis, seitsme miili 
kaugusel Chathamist ja kolm miili raudteejaamast. Mind kutsuti sinna kell veerand 
neli, jõudsin Yoxley Old Place'i kell viis, uurisin juhtumit, tulin viimase rongiga 
Charing Crossi tagasi ja otse voorimehega teie juurde. « 

»Mis tähendab seda, et teil ei ole asjas täielikku sel-1 gust, nagu ma oletan ?« 

»See tähendab, et ma ei saa sellest tuhkagi aru. Niipalju kui ma taipan, on see kõige 
segasem lugu, millega mul tegemist on olnud, ja ometi tundus see algul nii lihtne, et 
võimatu oli midagi valesti teha. Motiivi ei ole, härra Holmes. See mind häiribki — 
ma ei saa kuidagi motiivi kätte. Mees on surnud — selles pole mingit kahtlust —, 
kuid niipalju kui mina aru saan, pole ühtki põhjust maa peal, miks keegi pidanuks 
talle halba soovima.« 

Holmes pani sigari põlema ja nõjatus tooli seljatoele. 

»Laske kuulda, « ütles ta. 

»Faktid on üsna selged,« ütles Stanley Hopkins. »Ma tahan nüüd ainult teada, mida 
see kõik tähendab. Lugu ise, niipalju kui ma välja selgitasin, on järgmine. Mõni aasta 
tagasi asus maamajja Yoxley Old Place'i elama eakas mees, kes ütles end olevat 
professor Corami. Ta oli invaliid, kes pool päeva veetis voodis ning-teise poole 
komberdas kepiga majas ringi või laskis end aednikul ratastoolis õues sõidutada. 
Vähestele naabritele, kes tal külas käisid, meeldis ta päris hästi, ning sealkandis on tal 
haritud mehe kuulsus. Tema teenijaskonna moodustasid keskealine majapidajanna 
proua Marker ja toatüdruk Susan Tarlton. Mõlemad on seal olnud mehe saabumisest 
peale ja tunduvad laitmatu iseloomuga naiste-rahvastena. Professor kirjutab mingit 
tarka raamatut ja umbes aasta tagasi pidas ta vajalikuks palgata sekretäri. Esimesed 
kaks, kes proovima tulid, ei osutunud sobivaks, kuid kolmas, härra Willoughby 
Smith, väga noor otse ülikoolist tulnud mees, näis olevat just see, keda professor 
vajas. Tema tööks oli kogu hommiku-poole jooksul professori diktaadi järgi kirjutada, 
ning 
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õhtud veetis ta tavaliselt viiteid ja tsitaate välja otsides, mis olid seotud järgmise 
päeva tööga. Willoughby Smithi kohta pole kellelgi midagi paha öelda, ei siis, kui la 
oli laps Uppinghamis, ega ka siis, kui ta oli noor mees Cambridge'is. Olen näinud 
tema soovituskirju, ning ta on algusest peale olnud viisakas, vaikne, töökas noormees, 
kellel pole ühtki nõrka kohta. Ja siiski sai see poiss täna hommikul professori 
kabinetis surma asjaoludel, mis näitavad, et tegemist on mõrvaga.« 

Tuul ulus ja vingus akna taga. Holmes ja mina nihkusime tulele lähemale, samal 
ajal kui noor inspektor aegamööda ja järk-järgult kogu oma iseäraliku jutustuse lahti 
keris. 

»Kui te ka kogu Inglismaa läbi otsiksite,« ütles ta, »ma ei usu, et leiaksite mõne 
majapidamise, mis oleks suletum ja välismõjudest puutumatum kui see. Nädalate 
kaupa ei läinud keegi aiaväravast välja. Professor oli töösse mattunud ja eksisteeris 
ainult selle jaoks. Sekretär Smith ei tundnud ümbruses kedagi ja elas üsna samamoodi 
kui tema peremees. Kahel naisel polnud põhjust majast välja minna. Aednik 
Mortimer, kes ratastooli lükkab, on sõjaveteran — laitmatu kuulsusega. Krimmi 
sõjast osavõtnu. Tema ei ela härrastemajas, vaid kolmetoalises majakeses aia teises 
otsas. Need on siis ainsad inimesed, keda Yoxley Oid Place'ist leida võib. Samal ajal 


on aiavärav saja jardi kaugusel Londoni — Chathami peateest. Väraval on ainult link 
ja miski ei takista "kellelgi sisse astumast. 

Nüüd räägin teile Susan Tarltoni, ainsa inimese tunnistusest, kes asja kohta midagi 
kindlat öelda võib. See oli hommikupoolikul kella üheteistkümne ja kaheteistkümne 
vahel. Ta oli parajasti ülemises fassaadipoolses magamistoas ametis kardinate 
ülespanekuga. Professor Coram oli alles voodis, sest ta tõuseb harva enne keskpäeva, 
kui ilm on halb. Majapidajanna tegeles millegagi maja teises otsas. Willoughby Smith 
oli enne olnud oma magamistoas, mida ta kasutab ka elutoana, kuid sel hetkel kuulis 
toatüdruk teda mööda koridori otse tema toa all asuvasse kabinetti minemas. Tüdruk 
ei näinud teda, kuid ütleb, et tundis noormehe kiire kindla kõnnaku kõhklematult ära. 
Ta ei kuulnud, et kabineti uks oleks kinni pandud, kuid veidi hiljem kostis toast 
kohutav karjatus. See oli metsik, kähe karje, nii kummaline 
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ja ebaloomulik, et võis pärineda nii mehelt kui ka naiselt. Samal ajal kuuldus raske 
mütsatus, millest vana maja vappus, ning kõik jäi vail kseks. Toatüdruk seisis hetke 
kangestunult ning jooksis siis julgust kogudes alla. Kabineti uks oli kinni ning ta 
lükkas selle lahti. Noor härra Willoughby Smith lamas põõrandal. Algul ei näinud 
tüdruk mingit vigastust, aga kui - ta noormeest tõsta püüdis, nägi ta kuklast verd 
voolavvat. See oli väike, kuid väga sügav haav, mis oli läbinuid unearteri. Instrument, 
millega vigastus oli tekitatud, lebas noormehe kõrval vaibal. See oli üks neid väikesi 
vahalõikamise nuge, mida vanamoodsatelt kirjutuslaudadelt leida võib, elevandiluust 
pea ja sirge teraga. Nuga oli pärit professori kirjutuslaualt. 

Esialgu mõtles toatüdruk, et Smith on juba surnud, ent kui ta noormehele 
karahvinilt vett laubale valas, lõi too hetkeks silmad lahti. »Profe*Ssor,« pomises ta, 
»see oli too naine. « Tüdruk on valmiss vanduma, et need olid tema sõnad. Mees 
püüdis meel leheitlikult veel midagi öelda ja tõstis parema käe üles siis langes ta 
surnult maha. 

Vahepeal oli ka majapidajanna kohale jõudnud, kuid siiski liiga hilja, et noormehe 
surmaeelseid sõnu kuulda. Susanit laiba juurde jättes ruttas ta professori tuppa. 
Professor istus hirmsasti ärritatuna voodis, sest kuuldu oli teda veennud, et on 
juhtunud midagi kohutavat. Proua Marker on valmis vande all tunnistama, et profes- 
sor oli alles ööriietes, ja tegelikelt ei saanudki ta riietuda ilma Mortimeri abita, kellel 
oli käsk tulla kella kaheteistkümneks. Professor väiadab, et ta kuulis kauget karjatust, 
aga rohkem ta midagi ei tea. Noormehe viimaseid sõnu »Professor — see oli too 
nainex ei oska ta seletada, kuid arvab, et need olud meeltesegaduses öeldud. Tema 
meelest polnud Willoughby Smithil ühtki vaenlast maailmas ega oska ta kuriteole ka 
mingit põhjust leida. Kõigepealt saatis ta aednik Mortimeri kohaliku politsei järele. 
Pisut hiljem kutsus ülemkonstaabel minu kohale. Enne minu sinna jõudmist ei 
puudutatud midagi ning anti karm käsk, et mitte keegi majja viivatel radadel ei 
kõnniks. See oli suurepärane juhus teie teooriaid praktikas rakendada, härra Holmes. 
Tõepoolest, mitte midagi ei puudunud. « 

»Peale Sherlock Holmesi, « ütles mu kaaslane mõnevõrra 
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kibestunult naeratades. »Noh, rääkige. Mida te seal tegite ?2« 


»Kõigepealt, härra Holmes, palun vaadake visandit, mis teile professori kabineti ja 
juhtumi mitme aspekti kohta üldise ettekujutuse annab. See aitab teil minu tegevust 
jälgida.« 


Uks 


Professori 
MAAOMIS- 
23 tuba 


Kirjutus laud 


X Smithi lain 
Professori kabinet 


äken 


A 

Hopkins lõi lahti viimistlemata skeemi, mille ma siinfl ära toon, ja laotas selle 
Holmesi põlvedele. 

Tõusin püsti ning Holmesi selja taga seistes silmitsesin seda üle tema õla. 

»See on muidugi väga visandlik ning peal on ainul7M need kohad, mis mulle tähtsad 
näisid. Ülejäänut näete hiljem ise. Noh, oletades kõigepealt, et mõrvar tuli majja 
väljast, kuidas ta sisse sai? Kahtlemata mööda aiateed ja tagauksest, kust saab otse 
kabinetti. Kõik teised teed oleksid olnud äärmiselt keerulised. Sama teed! pidi ta ka 
põgenema, sest üht kahest ülejäänud väljapääsust blokeeris Susan trepist alla joostes 
ja teine viib otse professori magamistuppa. Seepärast suunasin oma tähelepanu kohe 
aiateele, mis oli hiljutisest vihmast niiske ning millel jalajäljed pidid kindlasti näha 
olema. 

Taipasin, et mul on tegemist ettevaatliku ja osava kurjategijaga. Jälgi rajal ei 
leidunud. Kuid polnud mingit kahtlust, et rada ääristaval mururibal oli keegi käinud 
ning etta oli seal käinud, et mitte jälgi teha. Midagi selge lohu taolist ma küll ei 
leidnud, kuid rohi oli maha tallatud ning keegi oli sealt kahtlemata läbi läinud. See 
võis olla ainult mõrvar, sest ei aednik ega keegi teine 
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polnud sel hommikul aias käinud ning vihma oli sadama hakanud alles öösel. « 

»Üks hetk, « ütles Holmes. 

»Kuhu see rada viib?« 

»Maanteele.« 

»Kui pikk see on?« 

»Umbes sada jardi või nii.« 

»Selles kohas, kus rada värava juurde jõuab, leidsite te kindlasti jälgi ?« 

»Kahjuks on rada seal kividega sillutatud.« 

»Noh, siis maanteel?« 

»Ei, seal oli kõik mülkaks tallatud.« 

»Ah, kui kahju! Need jäljed rohul, kuhupoole need läksid ?« 

»Võimatu öelda. Ühtki kontuuri polnud võimalik kindlaks teha.« 

»Suur Või väike jalg?« 

»Võimatu öelda.« 

Holmes hüüatas kannatamatult. 


»Sellest saadik on vihma valanud ja torm möllanud,« ütles ta. »Nüüd on seda veel 
raskem lugeda kui toda pärgamenti. Noh olgu, pole midagi parata. Mida ie pärast seda 
tegite, Hopkins, kui olite kindlaks teinud, et te pole midagi kindlaks teinud ?« 

»Enda meelest tegin küllaltki palju kindlaks, härra Holmes. Teadsin, et keegi on 
ettevaatlikult majja sisenenud. Järgmiseks uurisin koridori. See on kaetud 
kookosniinemattidega ja mingeid jälgi polnud sinna jäänud. Koridor viis mind 
kabinetti. See on napilt sisustatud tuba. Peamine mööbliese on suur kirjutuslaud koos 
selle külge kinnitatud kirjutuspuldiga. Pult koosneb kahest reast sahtlitest, mille vahel 
on väike kapp. Sahtlid olid lahti, kapp lukus. Näib, et sahtlid olid alati lukustamata ja 
neis ei hoitud midagi väärtuslikku. Kapis olid mõned tähtsad dokumendid, kuid 
polnud märkigi sellest, et keegi oleks neid puutunud, ning professor kinnitab mulle, et 
midagi kadunud ei ole. Kindel on see, et röövitud pole midagi. 

Nüüd jõuan noormehe laiba juurde. See leiti kirjutuslaua lähedalt, sellest vasakul, 
nagu siin skeemil märgitud. Hoop oli antud kuklasse paremale küljele seljatagant, 
niisiis on peaaegu võimatu, et ta selle ise tekitas. 

»Kui ta just noa otsa ei kukkunud, « sõnas Holmes. 
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»Täpselt. See mõte tuli mul pähe küll. Kuid me leidsime noa laibast mõne jala 
kauguselt, nii et see tundub võimatu. Siis veel muidugi mehe enda surmaeelsed 
sõnad. Ning lõpuks väga tähtis tõend, mis leiti surnud mehe paremas käes.« 

Stanley Hopkins võttis taskust väikese paberisse mähitud paki. Ta tegi selle lahti ja 
tõi nähtavale kuldsed näpitsprillid, mille ühest otsast rippus rebenenud musta 
siidnööri ots. »Willoughby Smithi enda nägemine oli suurepärane, « lisas ta. »Pole 
mingit kahtlust, et need haarati mõrvaril eest või tema käest.« 

Sherlock Holmes võttis prillid kätte ning uuris neid ülima huvi ja tähelepanuga. Ta 
pani need endale ninale, proovis nendega lugeda, läks akna juurde ja vaatas läbi 
prillide tänavale, vaatles neid üksikasjalikult lambival-gel ning lõpuks istus muheldes 
laua taha ning kirjutas mõne rea paberilehele, mille ta siis üle laua Stanley Hopkinsile 
ulatas. 

»See on kõik, mis ma teie heaks teha saan,« ütles ta. »Võib-olla on sellest kasu.« 

Hämmastunud detektiiv luges sedeli valjusti ette. See kõlas järgmiselt: 

»Otsitakse hästikasvatatud, daamilikult riietatud naist. Tal on üsna lai nina ja 
lähestikku asetsevad silmad. Tal on kortsuline laup, ta on lühinägelik, ning arvatavasti 
on tal kumaras õlad. On põhjust arvata, et viimaste kuude jooksul on ta vähemalt kaks 
korda optiku juures käinud. Kuna tema prillid on päris kanged ning optikuid pole just 
väga palju, ei peaks naise jälile jõudmine raskusi tekitama.« 

Holmes naeratas, nähes Hopkinsi hämmastust, mis tõenäoliselt minu näol 
peegeldus. 

»Minu järeldused on ometi lihtsus ise,« ütles ta. »Raske oleks nimetada eset, mis 
võimaldaks paremini järeldusi teha kui prillid, eriti veel nii erakordsed kui need. 
Seda, et nad kuuluvad naisele, tunnistab nende peenus ja muidugi ka sureva mehe 
viimased sõnad. Mis puutub sellesse, et ta peaks olema hoolikalt ja hästi riietatud isik, 
siis näete, nad on ilusasti puhtasse kulda raamitud, ning pole mõeldav, et keegi, kellel 
on niisugused prillid, võiks mõnes muus suhtes lohakas olla. Te leiate, et näpits on 
teie nina jaoks liiga lai, mis näitab, daami nma on juurelt väga jäme. Selline nina on 
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tavaliselt lühike ja tömp, kuid leidub ka küllalt erandeid, et seda osa minu 
kirjelduses mitte liialt rõhutada. Minu enda nägu on kitsas, ja siiski leian, et ei saa 
oma silmi nende prillidega isegi mitte ligilähedaselt fookusesse. Järelikult asetsevad 
daami silmad ninale väga lähedal. Te märkate, Watson, et klaasid on nõgusad ja 
ebahariliku tugevusega. Daamil, kelle nägemine on kogu elu äärmiselt kehv olnud, 
peavad olema ka sellele vastavad füüsilised omadused, mis ilmnevad laubal, laugudel 
ja õlgades.« 

»Jah,« ütlesin ma, »mõistan kõiki teie argumente. Aga tunnistan, et ma ei saa aru, 
kuidas te jõudsite järeldusele, et ta on kaks korda optiku juures käinud.« 

Holmes võttis prillid kätte. 

»Kas te märkate,« ütles ta, »et näpitsad on vooderdatud tillukeste korgiliistudega, et 
pehmendada survet ninale. Üks neist on luitunud ja vähesel määral kulunud, kuid 
teine on uus. Ilmselt on üks küljest ära tulnud ning uuega asendatud. Minu arvates 
pole vanemat neist rohkem kantud kui mõni kuu. Nad on täpselt ühtemoodi, niisiis 
järeldan, et daam läks samasse firmasse teise järele.« 

»Jumala eest, see on imeväärne!« hüüdis Hopkins imetlusõhinas. »Mõelda vaid, et 
mul oli kogu see tõendusmaterjal käes ja ma ei teadnudki seda! Olin küll kavatsenud 
Londoni optikutele ringi peale teha.« 

»Tehke seda tingimata. Kas teil vahepeal meile sellest juhtumist veel midagi 
rääkida on?« 

»Mitte midagi, härra Holmes. Arvan, et teate nüüd niisama palju kui mina — 
tõenäoliselt rohkemgi. Oleme lasknud järele .pärida, kas külavaheteedel või raudtee- 
jaamades on võõraid nähtud. Kellestki pole kuulda olnud. Mis mind segadusse ajab, 
see on kuriteo põhjuse täielik puudumine. Keegi ei oska motiivi varjugi leida.« 

»Ah! Selles ei saa ma teid aidata. Kuid oletan, et te tahate, et tuleksime homme 
sinna?« 

»Kui see pole liiga palju palutud, härra Holmes. Kell kuus hommikul läheb rong 
Charing Crossist Chathami jaama, ning me peaksime siis kella kaheksa ja üheksa 
vahel Yoxley Oid Place'i jõudma.« 

»Selle rongiga lähcmegi. Teie juhtumil on tõepoolest mõni väga huvitav joon ning 
ma võtan selle rõõmuga käsile. Noh, kell on peaaegu üks ja me peaksime mõne 
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tunni magama. Ehk saate end kamina ees diivanil sisse seada. Ma teen teile 
piirituslambil tassi kohvi, enne kui me minema hakkame.« 


Järgmiseks päevaks oli torm vaibunud, kuid oli lõikavalt külm hommik, kui me 
teele asusime. Nägime jahedat talvepäikest tõusmas Thamesi lohutute soode kohale 
ning jõe pikki morne lookeid, mis mul alatiseks meie varasemast tegevusest meelde 
jäänud andamanlase jälitamisega seostuvad. Pärast pikka väsitavat teekonda tulime 
mõne miili kaugusel Chathamist väikeses jaamas rongilt maha. Kuni kohalikus 
kõrtsis hobust kaariku ette rakendati, võtsime kiiruga hommikueinet ning nõnda 
olime viimaks Yoxley Oid Place'i saabudes täiesti tegut-semisvõimelised. Aiavärava 
juures tuli meile vastu konstaabel. 

»Noh, Wilson, mis uudist?« 

»Mitte midagi, sir.« 

»Ühtki võõrast pole nähtud?« 


»Ei, sir. Jaamas ollakse kindlad, et eile ei tulnud ega läinud ühtki võõrast. « 

»Kas te võõrastemajadest ja üüritubadest olete pärinud?* 

»Jah, sir; seal pole kedagi, kelle kohta me midagi ei 

teaks.« 

»Noh, Chathamisse on ainult üsna lühike tee jalgsi minna. Igaüks võib seal viibida 
või rongile minna, ilma et keegi märkaks. Siin ongi aiatee, millest ma rääkisin, härra 
Holmes. Annan ausõna, et eile polnud seal ühtki jälge.« 

»Kummal pool rohul jäljed olid?« 

»Siinpool, sir. Sellel kitsal mururibal tee ja lillepeenra vahel. Praegu ma jälgi ei näe, 
aga siis olid need selgesti näha.« 

»Jajah, keegi on siit läinud,« ütles Holmes rohututi kohale kummardudes. »Meie 
daam pidi astuma väga ettevaatlikult, eks ole, sest ühel pool oleksid rajale jäljed 
jäänud ja pehmele lillepeenrale teisel pool veelgi sügavamad?* 

»Jah, sir, see pidi olema külmavereline naine.« 

Nägin Holmesi näol keskendunud ilmet. 

»Te ütlete, et ta pidi seda teed tagasi tulema?« 
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»Jah, sir, teist teed ei ole.« 

»Mööda seda rohuriba?« 

»Muidugi, härra Holmes.« 

»Hm! See oli küll väga tähelepanuväärne saavutus — väga tähelepanuväärne. Noh, 
rada on meil vist ammendavalt uuritud. Lähme edasi. Aiavärav on arvatavasti 
tavaliselt lahti? Siis polnud külalisel vaja muud teha kui sisse jalutada. Mõrvamõtet 
tal peas ei olnud, muidu oleks ta end varustanud mõne relvaga, selle asemel et 
kirjutuslaualt nuga haarata. Ta tuli mööda koridori kookosniinemattidele mingeid 
jälgi jätmata. Siis leidis ta end kabinetist. Kui kaua ta siin viibis? Selle üle pole meil 
võimalik otsustada.« 

»Mitte rohkem kui mõne minuti, sir. Unustasin teile öelda, et pisut varem oli 
majapidajanna proua Marker koristamas käinud — umbes veerand tundi varem, ütleb 
ta.« 

»Nii, see määrab aja kindlaks. Meie daam siseneb tuppa, ja mida ta teeb? Läheb 
kirjutuslaua juurde. Milleks? Mitte selleks, et sahtlist midagi võtta. Kui seal oleks 
midagi võtmisväärilist olnud, oleks seda kindlasti luku taga peetud. Ei, see oli miski, 
mis oli tollest puust kirjutuspuldis. Ohoo! mis kriimustus see siin on? Näidake mulle 
tikuga tuld, Watson. Miks te mulle sellest ei rääkinud, Hopkins?« 

Jälg, mida Holmes uuris, oli vaskkaunistusel lukust paremal pool, umbes neli tolli 
pikk ning laki sisse tõmmatud. 

»Ma märkasin seda küll, härra Holmes, kuid lukuaugu ümber leidub alati 
kriimustusi.« 

»See on värske, üsna hiljutine. Näete, kuidas kriibitud kohtades'vask särab. Vana 
kriimustus oleks olnud pinnaga ühte värvi. Vaadake seda läbi minu suurendusklaasi. 
Seal on näha ka lakk, nagu muld mõlemal pool vagu. Kas proua Marker on siin?« 

Kurva näoga eakas naine tuli tuppa. 

»Kas te pühkisite sellelt kirjutuspuldilt eile hommikul tolmu ?« 

»Jah, sir. « 

»Kas märkasite seda kriimustust?« 


»Ei, sir, ei märganud.« 

»Olen kindel, et ei märganud, sest tolmulapp oleks lakipuru ära pühkinud. Kelle 
käes on puldi võti?« 
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»Professor hoiab seda oma kellaketi küljes.« 

»Kas see on lihtne võti?« 

»Ei, sir, see on salaluku võti.« 

»Väga hea, proua Marker, võite minna. Nüüd jõuame juba pisut edasi. Meie daam 
siseneb tuppa, läheneb kapile ning kas avab selle või püüab seda teha. Selle tegevuse 
juures astub tuppa noor Willoughby Smith. Kiiruga võtit välja tõmmates kriimustab 
naine kapi ust. Mees haarab temast kinni ja naine, kahmates kätte lähima eseme, mis 
juhtumisi on see nuga, lööb teda, et sundida meest teda vabaks laskma. Löök osutub 
saa tuslikuks. Mees kukub ja naine põgeneb, kas koos sel lega, mille järele ta tuli, või 
ilma. Kas toatüdruk Susan on siin? Kas pärast seda, kui te karjet kuulsite, oleks keegi 
jõudnud uksest välja minna?« 

»Ei, sir, see on võimatu. Enne kui ma trepist alla jõudsin, oleksin teda igatahes 
koridoris näinud. Pealegi, uks ei käinud, ma oleksin seda kuulnud.« 

»Sellega on väljapääsu küsimus lahendatud. Sel juhu| läks naine kahtlemata välja 
sama teed, nagu tuligi. See koridor viib vist ainult professori tuppa? Väljapääsu seal 
ei ole?« 

»Ei, Sir.« 

»Lähemesgi siis seda teed ja saame professoriga tutta vaks. Ohoo, Hopkins! see on 
väga tähtis, tõesti väga tähtis. Ka professori koridor on kaetud kookosmattidega.« 

»Jah, sir, mis siis sellest?« 

»Kas te ei näe siin mingit seost? Olgu. Ma ei suru oma arvamust peale. Kahtlemata 
ma eksin. Ja ikkagi näib see mulle tähendusrikas. Tulge kaasa ja tutvustage mind.« 

Läksime mööda koridori, mis oli niisama pikk nagu toogi, mis aeda viis. Selle lõpus 
asus lühike trepp, mis viis ukseni. Meie teejuht koputas ning juhatas meid siis 
professori magamistuppa. 

See oli väga suur ruum, põrand täis lugematuid köiteid, mis olid riiulitelt üle jäänud 
ning lebasid virnadena nurkades või olid kuhjatud raamatukappide ette. Voodi oli toa 
keskel ning seal istus patjade najale toetudes maja omanik. Olen harva näinud 
silmatorkavama välimusega isikut. Meie poole pöördus kõhn kullinägu, milles 
läbitungivad tumedad silmad luurasid sügavatest 
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koobastest rippuvate puhmas kulmude alt. Tema juuksed ja habe olid hallid, 
kusjuures habe oli suu ümber imelikult kollaseks tõmbunud. Hallide karvade tihnikus 
hõõgus sigaret ning õhk toas lehkas kolkunud tubakasuitsust. Kui ta Holmesile käe 
sirutas, panin tähele, et ka see oli nikotiinist kollaselaiguline. 

»Kas te olete suitsetaja, härra Holmes? ütles ta korrektses inglise keeles, kerge 
võõrapärase peenutseva aktsendiga. »Palun võtke üks sigaret. Ja teie, sir? Ma võin 
neid soovitada, sest lasen neid Aleksandrias Ionidese juures spetsiaalselt valmistada. 
Ta saadab mulle tuhat tükki korraga ning pean kurvastusega nentima, et olen sunnitud 
iga kahe nädala tagant uue varu tellima. Halb, sir, väga halb, kuid vanal mehel on ju 
nii vähe mõnusid. Tubakas ja mu töö — see on kõik, mis mulle on jäänud.« 

Holmes oli läitnud sigareti ja vahtis valvsalt toas ringi. 


»Tubakas ja mu töö, aga nüüd jääb vaid tubakas,« hüüatas vanamees. »Oh häda, 
missugune hirmus juhtum! Kes oleks niisugust katastroofi võinud ette näha? Nii tubli 
noormees! Kinnitan teile, et pärast mõnekuulist õpetamist oli ta imetlusväärne abiline. 
Mida te sellest loost arvate, härra Holmes ?« 

»Ma pole veel otsusele jõudnud. « 

»Oleksin teile tõesti palju tänu võlgu, kui suudaksite valgust tuua loosse, mis meile 
nii tumedana näib. Minusugusele vaesele raamatukoile ja invaliidile on seesugune 
hoop otse halvav. Näib, et olen kaotanud mõtlemisvõime. Aga teie olete teoinimene 
— olete toimekas inimene. See on osa teie igapäevasest elust. Teie säilitate 
igasuguses "ootamatus olukorras tasakaalu. Meil on tõepoolest vedanud, et te siin 
abiks olete.« 

Sellal kui vana professor kõneles, kõndis Holmes toa teises otsas edasi-tagasi. Panin 
tähele, et ta suitsetas ebatavaliselt kiiresti. Oli ilmne, et ta jagas meie võõrustaja 
kiindumust värskete Aleksandria sigarettide vastu. 

»Jah, sir, see on hävitav löök,« ütles vanamees. »See on ju minu magnum opus — 
see paberikuhi seal kõrval-laual. Ma analüüsin seal Süüria ja Egiptuse kopti kloost- 
ritest leitud dokumente — uurin sügavuti teadaolevate religioonide aluseid. Oma 
nõrga tervise juures ei tea ma, 
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kas olen nüüd võimeline seda kunagi lõpetama, kui mu abiline on minult võetud. 
Heldus küll! härra Holmes, olete ju veel kirglikum suitsetaja kui ma ise.« 

Holmes naeratas. 

»Olen ju asjatundja,« ütles ta karbist järgmist sigaret võttes — see oli tal neljas — 
ning süüdates seda eelmise otsast, mille ta oli just lõpetanud. »Ma ei tülita teid pika 
ülekuulamisega, professor Coram, sest nagu ma aru saan, olite te kuriteo ajal voodis 
ega või sellest midagi teada. Tahaksin ainult küsida: mida mõtles vaene mees oma 
viimaste sõnadega: «Professor — see oli too naine«?« 

Professor vangutas pead. 

»Susan on maalt,« ütles ta, »ning te ju teate maainimeste uskumatut rumalust. 
Vaene poiss võis pomised mingit arusaamatust, jampsi, ning tüdruk keeras selle 
sääraseks mõttetuks sõnumiks. « 

»Ah nii. Teil endal pole tragöödiale mingit seletust?« 

»Võimalik, et õnnetusjuhtum, võib-olla — jäägu see omavahele — enesetapp. 
Noortel meestel on oma mured — ehk mõni armulugu, millest me midagi ei teadnud. 
See on palju tõenäolisem oletus kui mõrv.« 

»Aga prillid ?« 

»Oh, mina olen ainult õpetlane, — unistaja. Ma oska tegelikku elu seletada. Kuid 
me oleme siiski teadlikud, mu sõber, et armupandid võivad esineda väga kummalisel 
kujul. Olge lahke, võtke aga veel üks sigaret. Rõõm näha, et keegi neist nii väga lugu 
peab. Lehvik, kinnas, prillid — kes teab, missugust eset võib mees mälestusena 
kalliks pidada, kui ta oma elule lõpu teeb. See härra rääkis mingitest jalajälgedest 
rohul, kuid niisuguses asjas on igatahes kerge eksida. Mis puutut noasse, siis võis see 
õnnetu mehega koos põrandale kukkuda. Võimalik, et ma räägin lapsikult, kuid mulle 
näib, et Willoughby Smithi tabas surm tema enda käe läbi.« 

Holmes näis sellest teooriast rabatud olevat ning jätkas mõnda aega 
mõttessevajunult edasi-tagasi kõndimist, suitsetades ühe sigareti teise järel. 


»Öelge mulle, professor Coram,« ütles ta viimaks, »mis selles kirjutuspuldis on?« 

»Mitte midagi, mis võiks vargale huvi pakkuda. Perekonnapaberid, mu vaese naise 
kirjad, diplomid ülikoolidelt, 
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kus ma olen õpetanud. Võti on siin. Võite ise järele vaadata.« 

Holmes võttis võtme ja heitis sellele pilgu, siis andis tagasi. 

»Ei, vaevalt võiks sellest kasu olla, « ütles ta. 

»Ma eelistaksin minna teie aeda ja vaikuses kogu loo iile järele mõelda. Midagi 
selles teie esitatud enesetapu-teoorias on. Peame vabandama, et teid tüütasime, 
professor Coram, ja luban, et me teid enne lõunat enam ei sega. Kell kaks tuleme 
uuesti ja kanname teile ette kõigest, mis vahepeal juhtuda võib.« 

Holmes oli kummaliselt hajameelne ning mõnda aega jalutasime vaikides mööda 
aiateed. 

»Kas teil on mõni juhtlõng ?« küsisin viimaks. 

»See oleneb sigarettidest, mis ma ära suitsetasin,« vastas ta. «Võimalik, et olen 
täiesti eksiteel. Küll sigaretid näitavad. « 

»Kulla Holmes,« hüüatasin ma, »kuidas pagan —< 

»Nojah, arvatavasti näete ise. Kui ei, pole ka midagi katki. Muidugi on meil veel 
tagavaraks optiku variant, kuid võimaluse korral eelistan otseteed. Ahaa, siin ongi 
tubli proua Marker! Nautigem viieminutist õpetlikku vestlust temaga.« 

Võib-olla olen ma varem maininud, et Holmes oskas naisi meelitada, kui ta vaid 
tahtis, ning ta saavutas väga kiiresti nendega usaldusliku vahekorra. Lubatust poole 
lühema ajaga oli ta võitnud majapidajanna soo singu ning lobises temaga, nagu 
oleksid nad aastaid tuttavad olnud. 

»Jah, härra Holmes, see on just nii, nagu te ütlete, sir. Ta suitsetab nii mis hirmus. 
Terve päeva ja mõnikord terve' öö ka. Olen näinud ta tuba mõnel hommikul — no 
teate, sir, võiks arvata, et see on Londoni udu. Vaene noorhärra Smith, tema oli ka 
suitsetaja, aga mitte nii hull nagu professor. Tema tervis — noh, ma ei tea, kas see on 
suitsetamisest paremaks või halvemaks läinud.« 

»Ah!« sõnas Holmes, »kuid see võtab söögiisu ära.« 

»Ei mina tea sellest midagi, sir.« 

»Professor arvatavasti ei söö peaaegu midagi ?« 

»Noh, temal käib see kord nii, kord naa. Seda peab temast küll ütlema.« 

»Vean kihla, et ta hommikueinet ei söönud, ja vaevalt 
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ta lõunasöökigi tahab pärast kõiki neid sigarette, mid ma nägin teda suitsetavat.« 

»Teate, nüüd lasksite juhuslikult küll märgist möö sir, sest tegelikult sõi ta täna õige 
tubli hommikuei Ei mäleta, millal ta veel rohkem söönud oleks, ning 1 naks tellis ta 
paraja portsu kotlette. Ma imestan ise kuna sestpeale, kui ma eile siia tuppa tulin ja 
noorhär Smithi põrandal lamamas nägin, ei või ma toitu vaadatagi. Nojah, eks inimesi 
ole igasuguseid, ja professor pole küll lasknud sellel oma söögiisu rikkuda.« 

Lonkisime kogu hommiku aias ringi. Stanley Hopkin oli külla läinud, et saada 
selgust, kas mõned lapsed olid eelmisel hommikul Chathami maanteel võõrast naist 
näinud. Mis mu sõbrasse puutub, siis teda oli nähtavas kogu tema tavaline energia 
maha jätnud. Ma polnuc kunagi näinud teda ühegi juhtumi puhul nii hajameelsena. 
Isegi Hopkinsi uudis, et ta oli lapsed üles leidnut ning nad olid tõepoolest näinud 


naist, kes vastas täpse Holmesi kirjeldusele ning kandis kas prille või näpil prille, ei 
suutnud temas mingit erilist huvi äratada. Aile siis muutus ta tähelepanelikumaks, kui 
Susan, kes meie lõunasöögi ajal teenis, teatas, et tema arvates oli hän Smith eelmisel 
hommikul jalutamas käinud ning all pool tundi enne tragöödia asetleidmist tagasi 
jõudnud. Mina ei taibanud juhtunu seoseid, kuid sain selgesti aru, et Holmesil asetus 
see fakt üldisse skeemi, mis tema peas oli tekkinud. Äkitselt hüppas ta toolilt püsti 
vaatas kella. »Kell on kaks, härrased, « ütles ta. »Peam üles minema ja oma sõbra 
professoriga suu puhtaks rääkima.« 

Vanamees oli lõunasöögi parajasti lõpetanud ja tühi taldrik andis tunnistust 
vaieldamatult heast isust, mis majapidajanna oli tähele pannud. Kui ta oma halli laka 
ja põlevad silmad meie poole pööras, tundus ta tõepoolest veidra kujuna. Sigaret 
hõõgus tal suus nagu ikka. Ta oli riidesse pandud ja istus kamina juures tugitoolis. 

»Noh, härra Holmes, kas olete mõistatuse juba lahendanud?« Ta lükkas enda kõrval 
laual seisva suure plekis sigaretikarbi mu kaaslase poole. Samal hetkel sirutas k| 
Holmes käe välja ning karp kukkus põrandale. Paar minuti jooksul püüdsime kõik 
põlvili maas sigarette kõikvõimalikest kohtadest kätte saada. Kui me jälle püsti 
tõusime, panin tähele, et Holmesi silmad säravad 
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ja põsed õhetavad. Üksnes kriisihetkedel olen ma neid lahingusignaale ilmnemas 
näinud. 

»Jah,« ütles ta, »ma lahendasin selle.« 

Stanley Hopkins ja mina vahtisime teda hämmastunult. Vana professori kuivetul 
näol välgatas midagi irvitusetaolist. 

»Kas tõesti? Aias või?« 

»Ei, sLin.« 

»Siin! Millal siis?« 

»Just praegu.« 

»Te teete kahtlemata nalja, härra Holmes. Ma pean teile ütlema, et lugu on liialt 
tõsine, et sellega nalja teha.« 

»Olen oma ahela kõik lülid sepistanud ja üle kontrollinud, professor Coram, ning 
olen veendunud, et ta peab vastu. Mis on teie motiivid või missugust osa te selles 
kummalises loos täpselt etendate, ei ole mul veel võimalik öelda. Mõne minuti pärast 
kuulen seda tõenäoliselt teie enese suust. Niikaua püüan teie jaoks rekonstrueerida 
möödunud sündmusi, et te teaksite, millist informatsiooni ma veel vajan. 

Eile tuli teie kabinetti keegi daam. Tal oli kavatsus omandada teatavad dokumendid 
teie kapist. Võti oli tal olemas. Mul on olnud võimalus teie võtit uurida ning ma ei 
leia sellelt kerget hõõrdumist, mille poleeritud pinna kriimustamine oleks tekitanud. 
Järelikult kaasosaline te ei ole ja niipalju kui ma tõendite põhjal võin järeldada, tuli ta 
vargile teie teadmata.« 

Professor puhus suust suitsupilve. »Väga huvitav ja õpetlik,« ütles ta. »Kas teil on 
veel midagi lisada? Olles daami nii kaua jälginud, võite ka kindlasti öelda, mis temast 
saanud On.« 

»Katsun seda teha. Esiteks püüdis teie sekretär ta kinni, ning et põgenema pääseda, 
lõi naine teda noaga. Seda katastroofi kaldun ma õnnetusjuhtumiks pidama, sest olen 
veendunud, et naisel polnud kavas nii tõsist vigastust tekitada. Tapja ei tule ilma 
relvata. Oma teo üle õudust tundes tormas naine pimesi tragöödia toimumis-paigast 


minema. Õnnetuseks oli ta rüsinas prillid kaotanud, ning olles äärmiselt lühinägelik, 
oli ta nendeta lausa abitu. Ta jooksis mööda koridori, mida arvas samaks, kust ta 
tulnud oli — mõlema põrandal oli kookosniinest matt —, ning taipas liiga hilja, et oli 
pöördunud valesse 
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koridori ning taganemistee oli ära lõigatud. Mida ta pidi tegema? Tagasi ei saanud 
ta minna. Paigale ei saanud ta jääda. Ta pidi kuskile minema. Ja ta läkski. Ta ronis 
trepist üles, lükkas ukse lahti ning leidis end teie toast.« 

Vanamees istus ammuli sui ning jõllitas Holmesi jahmunult. Tema ilmekal näol 
peegeldusid hämmastus m hirm. Siis üritas ta end kokku võtta, kehitas õlgu ja puhkes 
võltsilt naerma. 

»Kõik see on väga tore, härra Holmes, « ütles ta. »Teie oivalises teoorias on aga üks 
väike viga. Ma olin oma toas ega lahkunud siit kogu päeva jooksul.« 

»Ma tean seda, professor Coram.« 

»Ja te tahate öelda, et ma lamasin voodis ega olnud teadlik, et mu tuppa tuli naine?« 

»Seda ma pole öelnud. Teadsite küll. Te rääkisite temaga. Te tundsite ta ära. Te 
aitasite tal põgeneda.« 

Professor puhkes uuesti tehtult naerma. Ta oli püsti tõusnud ning tema silmad 
hõõgusid nagu söed. 

»Te olete hull!« hüüdis ta. »Ajate jaburat juttu. Mina aitasin tal põgeneda? Kus ta 
siis nüüd on?« 

»Ta on seal,« lausus Holmes ning osutas kõrgele raamatukapile toanurgas. 

Nägin, kuidas vanamees käed üles tõstis, tema sünge nägu hakkas võbisema ning ta 
vajus toolile tagasi. Samal hetkel paisati raamatukapi uks pärani ning tuppa sööstis 
naine. »Teil on õigus!« hüüdis ta kummalise aktsendiga. »Teil on õigus! Ma olen 
siin!« 

Naine oli tolmust jutiline ja kaetud ämblikuvõrkudega, mis talle peidupaiga seintelt 
külge olid jäänud. Nägu oli tal ka kriimuline, ning kenaks ei oleks teda parimagi 
tahtmise juures saanud pidada, sest tal olid kõik need jooned, mida Holmes oli 
oletanud, ning peale kõige muu veel esiletungiv jonnakas lõug. Loomupärase 
lühinägelikkuse ning äkilise pimedusest valguse kätte sattumise tõttu seisis ta juhmilt 
silmi pilgutades, püüdes näha, kes ja kus me oleme. Ning siiski oli kõigile neile 
puudustele vaatamata naise hoiakus midagi õilsat: trotslikus lõuas ja püstiaetud peas 
oli mingi vaprus, mis äratas omajagu lugupidamist ja imetlust. 

Stanley Hopkins võttis tal käsivarrest kinni ja kuulutas ta oma vangiks, kuid naine 
tõrjus teda leebelt, ent siiski kuuletuma sundiva, käskiva väärikusega. Vanamees 
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nõjatus tõmbleva näoga tooli seljatoele ning silmitses naist tusase pilguga. 

»Jah, sir, ma olen teie vang,« ütles naine. »Kuulsin kõike pealt ja tean, et olete tõe 
välja selgitanud. Tunnistan kõik üles. Mina tapsin selle noormehe. Aga teil on õigus 
— teil, kes te ütlete, et see oli õnnetusjuhtum. Ma isegi ei teadnud, et mul nuga käes 
oli, sest meeleheites haarasin laualt esimese ettejuhtuva eseme ja lõin teda, et ta mu 
lahti laseks. Ma räägin tõtt.« 

»Proua, « ütles Holmes, »olen kindel, et see on tõsi. Aga ma kardan, et teil hakkas 
halb.« 


Naine oli näost kohutavalt kaame, mis tolmujuttide tõttu lausa tontlikult mõjus. Ta 
võttis voodi serval istet; siis jätkas: 

»Mul pole palju aega jäänud, « ütles ta, »aga ma tahan, et te teaksite kogu tõde. Olen 
selle mehe naine. Ta ei ole inglane. Ta on venelane. Tema nime ma ei ütle.« 

Vanamees liigutas end esimest korda. »Jumal õnnistagu sind, Anna!« hüüdis ta. 
»Jumal õnnistagu sind!« 

Naine heitis talle pilgu täis ääretut põlgust. »Miks peaksid sa oma näruse elu külge 
nii väga klammerduma, Sergei?« lausus ta. »See on paljudele halba toonud ja mitte 
kellelegi head, isegi mitte sulle endale. Aga pole minu asi seda habrast niiti enne 
katkestada, kui Jumal on määranud. Üle selle neetud maja läve astumisest saadik on 
mul endalgi küllalt palju süüd hingel. Kuid ma pean rääkima, muidu on hilja. 

Ma ütlesin, härrased, et olen selle mehe naine. Kui me abiellusime, oli tema 
viiekümneaastane ja mina kahekümneaastane rumal tüdruk. See oli ühes Venemaa 
linnas, ülikoolis — ma ei ütle selle koha nime.« 

»Jumal õnnistagu sind, Anna!« pomises vanamees jälle. 

»Me olime uuenduste pooldajad — revolutsionäärid —, nihilistid, saate aru. Tema 
ja mina ja veel paljud. Siis tuli rahutu aeg, üks politseiohvitser tapeti, paljud arre- 
teeriti, otsiti tõendeid, ning et oma elu päästa ja suurt tasu saada, reetis mu abikaasa 
oma naise ja kaaslased. Jah, meid kõiki arreteeriti tema tunnistuse põhjal. Mõni meist 
lõpetas võllas ja mõni Siberis. Mina olin viimaste hulgas, kuid mulle ei mõistetud 
eluaegset vangistust. Mu mees tuli oma ülekohtuselt saadud varaga Inglismaale ning 
on sellest saadik vaikselt elanud, taibates hästi, et 
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kui teised tema asukohta teaksid, ei läheks nädalat kuni õiglus jalule seataks.« 

Vanamees sirutas väriseva käe ja võttis sigareti. 

»Mu saatus on sinu kätes, Anna,< ütles ta. »Sa ole alati mu vastu hea olnud.« 

»Ma pole teile veel tema nurjatuse ulatusest rääkinud,« ütles naine. »Meie ühingu 
seltsimeeste hulgas oli üks kes oli minu südamesõber. Ta oli õilis, omakasupüüd- 
matu, armastusväärne — kõik, mida mu abikaasa olnud. Ta vihkas vägivalda. Me 
olime kõik süüdi kui seda süüks võib lugeda —, kuid tema ei olnud, kirjutas meile 
kogu aeg, püüdes meid veenda sellisest tegevusest loobuma. Need kirjad oleksid ta 
päästnud. Samuti minu päevik, kuhu ma päev-päevalt olin kirja pannud niihästi oma 
tunded tema vastu kui ka põhimõtted, mida me jagasime. Mu abikaasa leidis nii kirjad 
kui ka päeviku ja pidas endale. Ta peitis need ära ning tegi kõik, et noormeest 
hukatusse saata. See tal ei õnnestunud, kuid Aleksei saadeti Siberisse sunnitööle, kus 
ta praegusel hetkelgi soolakaevanduses töötab. Mõtle selle peale, sa nurjatu, nurjatu! 
— just praegu, selsamal hetkel Aleksei, mees, kelle nimegi sa pole väärt suhu võtma, 
elab ja töötab orjuses, ja siiski lasen ma sul minna, ehkki su elu on minu kätes.« 

»Sa oled alati õilis naine olnud, Anna,« ütles vana-] mees sigaretti pahvides. 

Naine oli püsti tõusnud, kuid langes vaikse valuoigega tagasi. 

»Pean lõpetama, « ütles ta. »Kui mu vanglakaristus lõppes, seadsin endale 
ülesandeks saada kätte päevik ja kirjad, mida Vene valitsusele esitades oleksin oma 
sõbra vabastamise saavutanud. Teadsin, et mu abikaasa oli Inglismaale tulnud. Pärast 
kuudepikkusi otsinguid leidsin tema asupaiga. Ma teadsin, et päevik on tal alles, sest 
Siberis olles sain temalt ükskord kirja, milles ta tegi mulle etteheiteid ja tsiteeris lõike 
päevikust. Siiski olin kindel, et tema kättemaksuhimuline iseloom ei lase tal seda 


mulle vabatahtlikult tagasi anda. Pidin selle ise kätte saama. Sel eesmärgil palkasin 
ühe eradetektiivide firma agendi, kes tuli mu abikaasale sekretäriks — see oli su teine 
sekretär, Sergei, toosama, kes nii kiiruga lahkus. Ta sai teada, et pabereid hoitakse 
kapis, ning muretses mulle teise võtme. Rohkem ei olnud ta nõus 
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tegema. Ta andis mulle maja plaani ja ütles, et ennelõunal on kabinet alati tühi, 
kuna sekretär on tegevuses siin ülal. Niisiis võtsin lõpuks julguse kokku ja tulin ise 
paberite järele. Sain nad kätte; kuid missuguse hinnaga! 

Olin just paberid välja võtnud ja panin parajasti kappi lukku, kui noormees minust 
kinni haaras. Olin teda sel hommikul juba näinud. Ta oli mulle teel vastu tulnud ning 
ma olin temalt küsinud, kus professor Coram elab, teadmata, et ta mu mehe 
teenistuses On.« 

»Täpselt! Täpselt!« ütles Holmes. »Sekretär tuli tagasi ja rääkis oma peremehele 
naisest, keda ta oli kohanud. Pärast, viimse hingetõmbega, tahtis ta teada anda, et see 
oli tema — naine, kellest ta hiljuti oli professorile rääkinud.« 

»Laske ma räägin,« käskis naine, ning tema nägu tõmbus krimpsu, nagu kannataks 
ta valu. »Kui ta pikali kukkus, tormasin toast välja, valisin vale ukse ja leidsin end 
oma abikaasa toast. Ta ütles, et annab mu üles. Tõestasin talle, et kui ta seda teeb, on 
tema elu minu kätes. Kui tema annab minu seaduse kätte, annan mina tema teistele 
välja. Asi polnud selles, et oleksin tahtnud oma elu hoida, ma ihkasin täita oma 
ülesannet. Ta teadis, et ma teen, mida lubasin — et tema saatus on minu omaga 
seotud. Ainult selle pärast ja mitte mingil muul põhjusel varjas ta mind. Ta tõukas mu 
siia pimedasse peidikusse — ainult temale teada kohta, mis oli siia vanadest aegadest 
jäänud. Ta sõi oma toas ja võis niimoodi osa toidust mulle anda. Meil oli kokkulepe, 
et kui politsei majast lahkub, lipsan ma öösel minema ega tule enam kunagi tagasi. 
Aga mingil viisil olete meie plaanist teada saanud.« Naine tõmbas kleidipõuest väi- 
kese paki. »Need on mu viimased sõnad,« ütles ta; »siin on pakk, mis päästab 
Aleksei. Usaldan selle teie au ja õiglustunde hoolde. Võtke see! Viige Vene 
saatkonda. Nüüd olen ma oma kohuse täitnud ja —< 

»Ärge laske tal seda juua!« hüüdis Holmes. Ta oli üle toa sööstnud ja naise käest 
tillukese pudeli haaranud. 

»Liiga hilja!« ütles naine voodile tagasi vajudes. »Liiga hilja! Võtsin mürgi sisse 
enne, kui oma peidupaigast lahkusin. Mu pea käib ringi! Ma suren! Vannutan teid, 
sir, ärge unustage mu pakki.« 
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»Lihtne lugu ja siiski mõnevõrra õpetlik,« märkis Holmes, kui me linna tagasi 
sõitsime. »Algusest peale olenes kõik prillidest. Kui surev noormees poleks õnne- 
kombel neid enda kätte haaranud, pole ma kindel, kas me oleksime kunagi 
lahenduseni jõudnud. Prillide kanguse järgi oli mulle selge, et kandja pidi ilma 
nendeta lausa pime ja abitu olema. Kui te püüdsite mind uskuma panna, et ta oli 
võimeline kordagi kõrvale astumata kitsal rohuribal kõndima, siis mäletatavasti 
märkisin, et see on tähelepanuväärne saavutus. Minu silmis oli see võimatu, kui jätta 
arvestamata ebatõenäoline oletus, et tal oli veel teine paar prille. Seetõttu olin 
sunnitud võtma tõsiselt kaalumisele arvamuse, et ta on majas. Kahe koridori sarnasust 
märgates oli selge, et ta võis kergesti niisuguse vea teha, ning sel juhul oli ilmne, et ta 
pidi professori tuppa minema. Seepärast olin väga valvas kõige suhtes, mis seda 


oletust kinnitaks, ning uurisin tuba teraselt, et leida pelgupaigaks sobivat kohta. Vaip 
näis olevat ilma vahekohtadeta ja kõvasti kinnita« tud, nii et põrandaluugi võimalus 
langes ära. Raamatute taga võis väga hästi olla tühik. Nagu teada, on niisugused 
võtted vanades raamatukogudes tavalised. PanifIB tähele, et igal pool mujal olid 
raamatud kuhjatud põranH dale, kuid ühe raamatukapi esine oli vabaks jäetud. Seal 
võis järelikult olla uks. Ma ei näinud mingit märki, millest juhinduda, kuid vaip oli 
pruunikashallis toonis, mida on väga kerge uurida. Nii ma siis suitsetasin suure hulga 
noid oivalisi sigarette ning pillasin tuhka igale poole kahtlase raamatukapi lähedusse. 
See oli lihtne võte, kuid äärmiselt tõhus. Siis läksin alumisele korrusele ning tegin 
teie juuresolekul, kindlaks, Watson, ilma et te oleksite taibanud, kuhu ma sihin, et 
professor Corami söögiisu on tõusnud — nagu võiski arvata, kui ta pidi ka kedagi 
teist toitma. Seejärel läksime ülakorruse tuppa tagasi, kus ma sain sigaretikarbi 
mahaajamise järel väga hästi põrandat vaadelda ning nägin jälgedest sigareti-tuhal 
täiesti selgelt, et meie äraolekul on vang peidikust väljas käinud. Noh, Hopkins, 
olemegi Charing Crossi vaksalis, ning ma õnnitlen teid uurimise eduka lõpuleviimise 
puhul. Teie lähete kindlasti politseijaoskonda. Meie kahekesi, Watson, sõidame vist 
Vene saatkonda.« 


XI. KADUNUD PAREMAAR-KAITSJA MÕISTATUS 


Olime Baker Streetil üsna harjunud veidraid telegramme saama, kuid eriti mäletan 
üht, mis saabus ühel vingel veebruarihommikul umbes seitsme või kaheksa aasta eest 
ning pani Sherlock Holmesi veerand tunniks pead murdma. See oli adresseeritud 
temale ja kõlas nii: 

Palun võtke mind vastu. Kohutav õnnetus. Paremäär kadunud, homme tingimata 
vajalik. 

Overton. 

»Strandi postmark, ära saadetud kell kümme ja kolmkümmend kuus minutit,« ütles 
Holmes telegrammi uuesti üle lugedes. »Härra Overton oli seda saates ilmselt üsna 
erutatud ning järelikult ei väljendanud end eriti selgesti. Nojah, selleks ajaks, kui ma 
»Timesix< läbi olen vaadanud, on ta tõenäoliselt siin ja siis saame kõik teada. 
Praegusel igaval ajal on ka kõige tähtsusetum probleem teretulnud.« 

Meil oli tõepoolest väga vähe tööd olnud, ning ma olin õppinud neid jõudeperioode 
kartma, kuna teadsin oma kogemuste varal, et mu kaaslase üleloomulikult aktiivset 
aju on ohtlik ilma tööta jätta. Aastate jooksul olin ta järk-järgult võõrutanud 
narkomaaniast, mis oli kunagi ähvardanud tema imelisele karjäärile lõpu teha. Nüüd 
teadsin, et tavalistes tingimustes ta enam toda kunstlikku stimulaatorit ei vajanud, 
kuid olin ka teadlik, et vaenlane polnud mitte surnud, vaid ainult uinunud, ning oli 
aegu, mil uni oli kerge ja ärkamine lähedal, kui jõudehetkedel nägin tuttavat pinevil 
ilmet Holmesi askeetlikul näol ning tusast pilku tema aukuvajunud mõistatuslikes 
silmis. Sellepärast õnnistasin toda 
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härra Overtoni, kes ta ka iganes võis olla, et ta oma salapärase sõnumiga oli tulnud 
häirima ohtlikku vaikust, milles peitus mu sõbra jaoks rohkem riski kui tema rahutu 
elu kõigis tormides. 


Nagu olime oodanud, ilmus telegrammi järel peagi ka selle saatja. Härra Cyril 
Overton, Trinity kolledžist Cambridge'is, teatas visiitkaart, mis saabus just enne, kui 
hiiglaslik noormees, 220 naela tihkeid luid ja lihaseid, ukseava oma laiade õlgadega 
täitis ning meile otsa vaatas, nägusal näol murest murtud ilme. 

»Härra Sherlock Holmes?« 

Mu kaaslane kummardas. 

»Ma käisin Scotland Yardis, härra Holmes. Kohtasin inspektor Stanley Hopkinsit. 
Ta soovitas mul teie juurde tulla. Ta ütles, et tema meelest kuulub juhtum rohkem teie 
kui tavalise politsei kompetentsi.« 

»Palun võtke istet ja rääkige, milles asi.« 

»See on kohutav, härra Holmes — lihtsalt kohutav! Ime, et mu juuksed pole veel 
halliks läinud. Godfrey Staunton — olete muidugi temast kuulnud? Ta on just see 
ühenduskruvi, mis kogu meeskonda koos hoiab. Oleksin valmis pigem kaks meest 
ära andma, kui ainult Godfrey paremääreks jääks. Olgu see läbimurre, vastumäng või 
triblamine, tema vastu ei saa keegi, ning pealegi on tal pea õlgadel ja ta oskab meid 
kõiki koos pidada. Mis ma pean tegema? Ma küsin teilt, härral Holmes. On ju veel 
esimene varumängija Moorhouse, aga tema on poolkaitsjaks treenitud ning ta kipub 
alati rüselusse, selle asemel et väljas külgjoonel püsida. Lahtilöök on tal hea, see on 
tõsi, kuid otsustada ta ei oska ja joosta ei jõua ta üldse. Morton või Johnson, Oxfordi 
kiirjooksjad, võivad talle mitu ringi sisse teha. Stevensonil on kiirust küll, aga ta ei 
saaks isegi kahekümne viie joonelt pihta, ning paremäär, kes ei oska ei käest lüüa ega 
tabada, ei vääri oma kohta. Fi, härra Holmes, kui teie ei aita meil Godfrey Stauntonit 
leida, oleme omadega läbi.« 

Mu sõber kuulas lõbusa üllatusega seda pikka kõnet, mis esitati erakordselt jõuliselt 
ja tõsiselt, kusjuures iga punkti rõhutas tugeva käe löök vastu kõneleja põlve. Kui 
külaline vait jäi, sirutas Holmes käe ja võttis oma tavapärase teatmeteose S-tähe köite. 
Kuid seekord otsis ta sellest mitmekesise informatsiooni varasalvest asjata. 
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»Siin on keegi Arthur H. Staunton, lootustandev noor võltsija,« ütles ta, »ja oli veel 
Henry Staunton, keda ma aitasin võlla saata, kuid Godfrey Staunton on minu silmis 
uus nimi.« 

Nüüd oli meie külalise kord imestunud nägu teha. 

»Noo, härra Holmes, ma arvasin, et te ikka midagi teate ka,« ütles ta. »Sel juhul 
oletan, et kui te pole Godfrey Stauntonist kuulnud, ei tunne te ka Cyril Overtoni ?« 

Holmes raputas heasüdamlikult pead. 

»Püha Peetrus!« hüüdis sportlane. »Ma olin ju esimene varumängija Inglismaa 
mängus Walesi vastu ning olen terve selle aasta ülikooli võistkonna kapten olnud. 
Aga see. pole veel midagi! Ma poleks uskunud, et Inglismaal võiks leiduda ühtki 
hinge, kes ei teaks Godfrey Stauntonit, hiilgavat paremäärt, kes on mänginud 
Cambridge'is, Blackheathis ja viiel rahvusvahelisel võistlusel. Issand jumal! Härra 
Holmes, kus te ometi olete elanud?« 

Noore hiiglase puhtsüdamlik hämmastus ajas Holmesi naerma. 

»Te elate teistsuguses maailmas, härra Overton — puhtamas ja tervislikumas. Minu 
tegevus on ulatunud paljudesse ühiskonnakihtidesse, kuid mul on hea meel öelda, et 
mitte kunagi amatöörsporti, mis on kõige parem ja mõistlikum asi Inglismaal. Teie 
tänahommikune ootamatu külaskäik näitab siiski, et isegi selles värske õhu ja 


aumeeste mängu maailmas võib mulle tegevust leiduda. Niisiis palun ma teid nüüd 
lahkelt istet võtta ning aeglaselt ja rahulikult mulle ära rääkida, mis täpselt juhtus ja 
missugust abi te minult soovite.« 

Noore Overtoni näole oli tekkinud murelik ilme, nii omane neile, kes oma lihaseid 
sagedamini kasutavad kui aju, kuid aegamööda, pärast mitmeid kordamisi ja vassi- 
mist, mille ma tema jutustusest välja jätan, esitas ta meile oma kummalise 100. 


»Asi on nii, härra Holmes. Nagu ma ütlesin, olen ma Cambridge'i ülikooli 
ragbimeeskonna kapten ja Godfrey Staunton on mu parim mängija. Homme on meil 
mäng Oxfordiga. Eile saabusime kõik siia ja asusime elama Bentley erahotelli. Kella 
kümne ajal tegin majale ringi 
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peale ja nägin, et kõik poisid olid põhku pugenud, sest mina usun, et kõva trenn ja 
sügav uni on võistkonna vormishoidmiseks parimad vahendid. Ajasin Godfrey'|l paar 
sõna juttu, enne kui ta magama läks. Ta näis kahvatu ja murelik. Küsisin, mis tal viga 
on. Ta ütles, et kõik on korras — pea ainult valutab natuke. Ütlesin talle head ööd ja 
läksin ära. Pool tundi hiljem teatas mulle uksehoidja, et üks habemik rohmaka 
välimusega mees oli Godfrey'le mingi kirjakese toonud. Ta polnud veel magama 
läinud ja kiri viidi talle tuppa. Godfrey luges selle läbi ja vajus toolile, nagu oleks ta 
puugi pähe saanud. Uksehoidja kohkus nii ära, et tahtis mind kutsuma tulla, kuid 
Godfrey ei lasknud, jõi pisut vett ning võttis end kokku. Siis läks ta alla, rääkis hallis 
ootava mehega paar sõna, ning nad läksid kahekesi minema. Viimati nägi 
uksehoidja neid peaaegu jooksujalu mööda tänavat Strandi suunas tõttavat. Täna 
hommikul oli Godfrey tuba tühi, tema voodis ei olnud magatud ja ta asjad olid kõik 
samas seisukorras, nagu ma eelmisel õhtul olin näinud. Ta oli äkitselt koos tolle 
võõraga ära läinud, ja sestsaadik pole temast midagi kuulda. Ma ei usu, et ta kunagi 
tagasi tuleb. Godfrey oli hingepõhjani sportlane, ning ta poleks treeningust loobunud 
ega oma kaptenit alt vedanud, kui selleks poleks mingit tungivat põhjust olnud. Ei, 
ma tunnen, et ta on igaveseks läinud ja me ei näe teda enam kunagi.« 


Sherlock Holmes kuulas seda iseäralikku jutustust sügava tähelepanuga. 

»Mida te siis tegite?« küsis ta. 

»Saatsin Cambridge'i telegrammi, et teada saada, kas teda pole seal nähtud. Vastus 
on mul käes. Keegi pole teda näinud.« 

»Kas ta oleks saanud Cambridge'i tagasi minna?« 

»Jah, hilisõhtuse rongiga kell veerand kaksteist.« 

»Kuid niipalju kui te saite kindlaks teha, sellega ta ei sõitnud ?« 

»Ei, teda pole nähtud.« 

»Mida te järgmiseks tegite?« 

»Saatsin telegrammi lord Mount-Jamesile.« 

»Miks lord Mount-Jamesile?« 

»Godfrey on orb ja lord Mount-James on tema lähim sugulane — minu teada onu.« 
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»Kas tõesti? See heidab loole uudset valgust. Lord Mount-James on üks Inglismaa 
rikkamaid mehi. « 

»Olen kuulnud Godfrey't nii ütlevat.« 


»Ja teie sõber oli tema lähedane sugulane?« 

»Jah, ta oli tema pärija, ning vanapoiss on peaaegu kaheksakümneaastane — 
pealegi podagrahaige. Räägitakse, et tema sõrmenukkidega võiks piljardikeppi 
kriiditada. Ta pole eluaeg Godfrey'le ühtki šillingit andnud, tõeline ihnuskoi 
niisugune, aga lõpuks jääb ikkagi kõik poisile.« 

»Kas te lord Mount-Jamesilt vastuse olete saanud?« 

»Ei.« 

»Mis põhjusel võis teie sõber lord Mount-Jamesi juurde minna?« 

»Noh, miski tegi teda eelmisel õhtul murelikuks, ning kui see oli rahaga seotud, 
võis ta minna lähima sugulase juurde, kellel seda nii palju on, ehkki kõige põhjal, 
mida ma kuulnud olen, eriti ohtralt võimalusi tal seda kätte saada ei olnud. Vanamees 
ei meeldinud Godfrey'le. Kui ta oleks seda kuidagi vältida saanud, poleks ta läinud.« 

»Noh, selle üle võime peagi otsustada. Kui teie sõber läks oma sugulase lord 
Mount-Jamesi juurde, kuidas Le siis seletate tolle tahumatu selli hilist külaskäiku 
ning erutust, mida tema tulek tekitas?« 

Cyril Overton haaras peast kinni. »Ma ei oska sellest midagi arvata,« ütles ta. 

»Noh, olgu, mul on päev vaba ning ma võtan hea meelega selle loo käsile,« ütles 
Holmes. »Soovitaksin teil tungivalt valmistuda matsiks ilma kõnealusele noorhärrale 
vihjamata. Nagu te ütlete, pidi see olema vastupandamatu vajadus, kui ta sellisel viisil 
kadus, ning tõenäoliselt hoiab sama vajadus teda ka eemal. Läheme koos hotelli ja 
vaatame, kas uksehoidjal on midagi lisada.« 

Sherlock Holmes oli meister kunstis, kuidas teisi vabatahtlikult tunnistama panna, 
ning peagi oli ta Godfrey Stauntoni endises toas uksehoidjalt kõik teada saanud, mida 
sel öelda oli. Eelmise õhtu külaline ei olnud härrasmees ega ka tööline. Uksehoidja 
kirjeldas teda lihtsalt kui »tavalist vennikest, kes oli viiekümneaastane, halliseguse 
habemega, kahvatu näoga, tagasihoidlikult riides. Ta paistis ise ka erutatud olevat. 
Uksehoidja oli märganud, et kui ta kirja ulatas, värises tal käsi. God- 
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frey Staunton oli kirja taskusse pistnud. Staunton olnud eeskojas mehe kätt surunud. 
Nad olid mõne lad vahetanud, millest uksehoidja oli tabanud ainult sõn »aeg«. 
Seejärel olid nad kirjeldatud viisil minema tõtanud. Eeskojas oli kell näidanud täpselt 
pool üksteist. 

»Las ma mõtlen järele, « ütles Holmes end Staunton voodile istuma seades. »Teie 
olete päevane uksehoidja, eks ole?« 

»Jah, sir, minu valvekord lõpeb kell üksteist« »Öine uksehoidja ei näinud 
arvatavasti midagi?« »Ei, sir, üks seltskond tuli hilja teatrist. Rohkem mitte kedagi.« 

»Kas te olite eile terve päeva tööl?« 

»Jah, sir.« 

»Kas te viisite härra Stauntonile mõne teate ?« 

»Jah, sir, ühe telegrammi.« 

»Ahaa! see on huvitav. Mis kell see oli?« 

»Umbes kuue ajal.« 

»Kus härra Staunton oli, kui ta selle kätte sai?« 

»Siin oma toas.« 

»Kas te olite juures, kui ta selle lahti te"gi?« 

»Jah, sir, ma ootasin, sest ta võis vastuse saata.« 


»Noh, kas saatis ?« 

»Jah, sir, ta kirjutas vastuse.« 

»Kas teie viisite selle ära?« 

»Ei, ta viis ise.« 

»Kuid ta kirjutas teie juuresolekul?« 

»Jah, sir. Ma seisin ukse juures ja tema seisis selja tolle laua poole. Kui ta oli 
kirjutamise lõpetanud, ütles ta: »Olgu pealegi, uksehoidja, ma viin selle ise ära.«« 

»Millega ta kirjutas ?« 

»Sulepeaga, Sir.« 

»Kas blankett oli üks neist, mis seal laual on?« 

»Jah, sir, see pealmine.« 
Holmes tõusis püsti. Ta viis blanketi 
yo akna alla ning uuris tähelepanelikult. 


MAA kl c »Kahju, et ta pliiatsiga ei kirjutanud, « 
0, da ke n” A A ütles ta blanketti pettunud liigutusega 


lauale tagasi visates. »Nagu te kahtlemata 

sageli tähele olete pannud, Watson, jääb tavaliselt jälg järele — fakt, mis on 
purustanud palju õnnelikke abielusid. Siin ma siiski mingit jälge ei näe. Kuid mul on 
hea meel näha, et ta kirjutas laiaotsalise 
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sulega, ning pole kahtlust, et me kuivatuspaberilt mingi jälje leiame. Ah jaa, seal 
see ongi!« 

Ta rebis kuivatuspabeririba ära ning pööras meie poole järgmise kritselduse: 


Nam 
la 4 arena 


Cyril Overton sattus suurde ärevusse. »Hoidke seda vastu klaasi!« hüüdis ta. 
»Pole vaja,« lausus Holmes. »Paber on õhuke ning sõnum on teiselt poolt loetav. 
Vaadake.« Ta pööras paberi ümber ning me lugesime: 


»See on siis telegrammi lõpp, mille Godfrey Staunton mõni tund enne kadumist 
saatis. Vähemalt kuus sõna teatest on meie jaoks kadunud, kuid see, mis järele jäi — 
»Jumala pärast, aidake meidk —, tõestab, et noormees nägi mingit hirmsat ohtu 
lähenemas, mille eest keegi võis teda kaitsta. Pange tähele, »meid«! Loosse on 
segatud veel üks isik. Kes see veel peaks olema kui mitte too kahvatu habemik mees, 
kes näis ise nii närviline? Mis seos võib Godfrey Stauntoni ja habemiku vahel olla? Ja 
kes on kolmas tegelane, kellelt mõlemad läheneva ohu vastu abi otsisid? Meie 
uurimuste ring on juba märksa ahenenud.« 

»On tarvis ainult teada saada, kellele telegramm saadeti,« soovitasin mina. 

»Täpselt, kulla Watson. Teie järeldus, ehkki nõnda sügavamõtteline, jõudis mul 
juba peast läbi käia. Kuid te 
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olete arvatavasti märganud, et kui te kõnnite postkontorisse ja nõuate näha teise 
inimese saadetud teate koopiat, võib ametnik teie soovi väga vastumeelselt täita. 
Selles asjas on väga palju bürokraatiat. Mul pole siiski kahtlust, et raasukese 
diplomaatiaga ja osavusega on eesmärk saavutatav. Vahepeal tahaksin lauale jäänud 
paberid teie juuresolekul, härra Overton, läbi vaadata.« 

Seal oli hulk kirju, arveid ja märkmikke, mida Holmes kärmete närviliste 
sõrmedega pööras ning kiire läbitungiva pilguga uuris. »Siin pole midagi,< ütles ta 
viimaks. »Muide, ma oletan, et teie sõber oli terve noormees — ega tal midagi viga ei 
olnud ?« 

»Terve kui purikas.« 

»Kas te olete teda kunagi haigena näinud ?« 

»Ta pole päevagi põdenud. Ta on jalahoobist pikali kukkunud ja ükskord nihestas ta 
kederluu, aga sellest polnud midagi.« 

»Võib-olla ta polnudki nii tugev, nagu te arvate. Mulle tundub, et tal võis mõni 
varjatud häda olla. Teie loaga panen mõned paberid taskusse, juhuks kui meil neid 
tulevikus tarvis peaks olema.« 

»Üks hetk — üks hetk!« vingus hääl, ning ukse lävel nägime pisikest veidrat 
vanameest nihelemas ja näselemas. Ta oli riietatud luitunud musta, peas oli tal väga 
laia äärega torukübar ja kaelas lõdvalt seotud valge kaelarätt — jäi üldiselt mulje, et 
tegemist on mingi kolkapastori või palgatud leinajaga. Hoolimata oma kulunud ja 
isegi absurdsest välimusest oli tema häälel terav toon ning ta lausa nõudis tähelepanu. 

»Kes te olete ja mis õigusega te selle härrasmehe pabereid puutute?« küsis ta. 

»Ma olen eradetektiiv ning üritan tema kadumist selgitada.« 

»Ohoo, kas tõesti? Ja kes teid käskis, ah?« »See noorhärra, härra Stauntoni sõber, 
saadeti minu juurde Scotland Yardist.« 

»Kes teie olete, härra?« 

»Ma olen Cyril Overton.« 

»Siis olete teie see, kes mulle telegrammi saatis. Mina olen lord Mount-James. 
Tulin nii kiiresti kohale, kui see Bayswateri bussiga võimalik on. Niisiis olete 
detektiivi palganud?« 

»Jah, sir.« 
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»Ja te olete valmis selle eest maksma?« 

»Mul pole kahtlust, et mu sõber Godfrey on valmis tasuma, kui me ta üles leiame.« 

»Aga kui teda ei leitagi, ah? Mis te selle peale kostate?« 

»Sel juhul tema perekond kahtlemata —« 

»Mitte midagi sellist, härra!« kiunatas väike vanamees. »Minult ei maksa ühtki 
penni loota — mitte ühtki penni! Kas mõistate, härra detektiiv! Mina olengi kogu 
perekond, kes noormehel on, ja ma ütlen teile, et mina vastutust enda peale ei võta. 
Kui ta midagi loodab saada, siis ainult tänu sellele, et ma pole kunagi raha raisanud 
ega kavatse nüüd sellega alustada. Mis puutub paberitesse, millega te nii vabalt ümber 
käite, siis võtke teatavaks, et kui nende hulgas on midagi väärtuslikku, tuleb teil 
täpselt aru anda, mida te nendega teete.« 

»Väga hea, sir,« lausus Sherlock Holmes. »Kas ma tohin vahepeal küsida, on teil 
ehk endal mõni mõte noormehe kadumise selgitamiseks?« 


»Ei, mu härra. Ta on küllalt suur ja küllalt vana, et ise enda eest hoolitseda, ja kui ta 
on nii rumal, et kaob kuskile, siis keeldun mina täielikult tema otsimise eest 
vastutamast.« 

»Saan teie seisukohast täiesti aru,« ütles Holmes, kelmikas säde pilgus. »Te ehk ei 
saa päriselt minust aru. Selgub, et Godfrey Staunton on vaene mees. Kui ta on 
röövitud, siis mitte sellepärast, mis tema enda valduses on. Teie olete rikas, see on 
laialt teada, lord Mount-James, ning on täiesti võimalik, et vargajõuk on teie 
vennapoja kinni võtnud, et saada temalt informatsiooni teie maja, teie harjumuste ja 
teie varanduse kohta.« 

Meie pisikese ebameeldiva külalise nägu läks niisama valgeks kui ta kaelarätt. 
»Taevas hoidku, mu härra, missugune mõte! Ma poleks iial sellise nurjatuse peale 
tulnud! Mis ebainimlikke võllaroogi maailmas olemas on! Kuid Godfrey on tore poiss 

— ustav poiss. Miski ei pane teda oma vana onu reetma. Saadan juba täna õhtul 
lauanõud panka hoiule. Aga teie ärge vahepeal jõudu säästke, härra detektiiv! Anun 
teid, ärge jätke ühtki võimalust kasutamata, et poissi tervelt tagasi saada. Mis puutub 
rahasse, noh, kui jutt on viielisest või kümnelisest, võite minu peale alati kindel olla.« 
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Isegi rahunenud meeleolus polnud õilis ihnuskoi võmeline meid aitama, sest ta 
teadis oma vennapoja eraelust vähe. Meie ainus jälg oli poolik telegramm, nii asus 
Holmes sellega teele, et ahela teist lüli leida. Lord Mount-Jamesist olime lahti saanud 
ja Overton oli n tabanud õnnetust teiste meeskonnaliikmetega aruta» läinud. 

Hotelli läheduses oli telegraafikontor. Peatusime se ees. 

»Asi on seda väärt, et katset teha, Watson,« sõn Holmes. »Läbiotsimisloaga 
saaksime muidugi koopiat näha, kuid niikaugele pole me veel jõudnud. Ei usu, et nad 
nii tegevusrohkes paigas nägusid mäletaksid. Tee proovi.« 

»Andestage, et teid tülitan,« ütles ta noorele naisele luugi taga oma kõige 
meelitavamal toonil, »aga telegrammiga, mis ma eile saatsin, juhtus väike eksitus. Ma 
pole vastust saanud ja kardan väga, et ma vist unusta oma nime alla kirjutada. Kas te 
võite mulle öelda, oli see nii?« 

Noor naine pööras kuhila koopiaid ümber. 

»Mis kell see oli?« küsis ta. 

»Veidi pärast kuut.« 

»Kellele telegramm oli määratud?« 

Holmes asetas sõrme suule ja heitis pilgu mulle. »Lõpus olid seal sõnad »Jumala 
pärast«,« sosistas ta usalduslikult, »mul on väga vaja sellele vastust saada.« 

Naine võttis ühe blanketi välja. 

»Siin see on. Nime ei ole,« ütles ta seda letil siludes. 

«Sellepärast ma siis vastust ei saanudki,« sõn Holmes. »Tõepoolest, heldus, 
kui rumal minust! Head aega, preili, ja palju tänu, mul langes kivi südamelt.« 

Kui me jälle tänaval olime, kihistas ta naerda ja hõõrus käsi. 

»Mis nüüd? küsisin ma. 

»Me teeme edusamme, kulla Watson, teeme edusamm. Mul oli selle telegrammi 
nähasaamiseks seitse erinevat plaani, kohe esimese korraga ei osanud edu lootagi.« 

»Ja mida te teada saite ?« 

»Sain teada, kust uurimist alustada.« Ta viipas voori mehe. »King's Crossi jaama,« 
ütles ta. 


»Me läheme siis sõidule?« 
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»Jah, peaksime Cambridge'i sõitma. Kõik paistab sinnapoole viitavat.« 

»Öelge mulle,« küsisin ma, kui me mööda Gray's Inni maanteed logistasime, »kas 
te juba aimate, miks noormees kadus? Ma ei tea ühtki juhtumit, kus meil motiiv oleks 
nii segane olnud. Ega te ometi tegelikult ei arva, et ta rööviti rikka onu kohta 
informatsiooni saamiseks ?« 

»Tunnistan, kulla Watson, et see seletus ei tundu mulle eriti tõenäoline. Siiski 
paistis mulle, et see huvitas toda ülimalt ebameeldivat vanameest.« 

»Kahtlemata õige, kuid missugused on teised võimalused?« 

»Võiksin nimetada mitut. Peab tunnistama, et huvitav ja tähendusrikas on see, et 
juhtum leidis aset tähtsa matsi eelõhtul ning näib puudutavat ainsat mängjjat, kelle 
kohalolek tema meeskonna eduks oluline on. Muidugi võib see olla ka 
kokkusattumus, kuid on siiski huvitav. Amatöörspordis kihla ei veeta, kuid vaatajad 
veavad ikkagi salaja kihla ning võib ju olla, et kellelegi on kasulik mängijat 
kõrvaldada, nii nagu ratsavõistlus-tel lurjused võidusõiduhobuseid kahjustavad. See 
on üks seletus. Teine ja väga ilmne on see, et noormees on tõepoolest suure varanduse 
pärija, olgu tema praegune elamine nii tagasihoidlik kui tahes, ning pole sugugi 
võimatu, et siin on vandenõu tema eest lunaraha saamiseks. « 

«Need teooriad ei võta arvesse telegrammi.« 

»Täiesti õige, Watson. Telegramm on ikka veel ainuke käegakatsutav asi, millega 
meil tegemist on, ning me ei tohi seda oma tähelepanu alt kõrvale jätta. Selleks me 
praegu Cambridge'i teel olemegi, et telegrammi saatmisele valgust heita. Käesoleval 
hetkel on meie uurimiste seis segane, kuid oleksin väga imestunud, kui me enne õhtut 
pole seda selgemaks saanud või vähemalt selleks märkimisväärseid edusamme 
teinud.« 

Kui me vanasse ülikoolilinna jõudsime, oli juba pime. Holmes võttis jaamast 
voorimehe ja käskis sõita Leslie Armstrongi majja. Mõne minuti pärast peatusime 
kõige elavama liiklusega tänaval suure maja ees. Meid juhatati sisse, ning pärast 
pikka ootamist lubati meid vastuvõturuumi, kus leidsime arsti laua taga istumas. 

See, et Leslie Armstrongi nimi oli mulle tundmatu, näitab, mil määral olin kaotanud 
sideme oma elukutsega. 
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Nüüd tean ma küll, et ta pole mitte ainult üks ülikooli juhtivaid meedikuid, vaid ka 
üleeuroopaliku kuulsusega mõtleja enam kui ühes teadusharus. Kuid isegi tema 
hiilgavaid saavutusi tundmata jättis juba ainus pilk mehele endale mulle võimsa 
mulje. Tal oli suur kandiline nägu, mõtlikud silmad puhmas kulmude all ning 
kangekaelne, justkui graniidist tahutud lõug. Tugeva iseloomuga, erksa vaimuga 
mees, karm, askeetlik, kinnine, aukartustäratav — nii mõtlesin ma dr. Leslie 
Armstrongist. Ta hoidis mu sõbra visiitkaarti käes ning meid vaadates ei olnud tema 
tusasel näol just eriti sõbralik ilme. 

»Olen teie nime kuulnud, härra Holmes, ning tean, millega te tegelete — kuid ei 
kiida seda mingil juhul heaks.« 

»Selles suhtes, doktor, leiate end ühel meelel kõikide kurjategijatega meie maal,« 
lausus mu sõber vaikselt. 


»Niikaua kui teie jõupingutused on suunatud kuritegevuse hävitamisele, mu härra, 
peab neid toetama iga arukas ühiskonnaliige, kuigi mul pole kahtlust, et ametlikust 
masinavärgist oleks selle jaoks enam kui küllalt. Milles teie tegevus aga kriitikat 
väärib, on see, et te eraisikute saladustest huvitute, et te kraamite lagedale 
perekonnaasju, millel oleks parem varjule jääda, ja et te vahel raiskate nende inimeste 
aega, kel on rohkem tegemist kui teil. Praegusel hetkel peaksin ma näiteks kirjutama 
uurimust, selle asemel et teiega vestelda. « 

»Kahtlemata, doktor, ning siiski võib meie vestlus uurimusest tähtsamaks osutuda. 
Tegelikult võin teile öelda, et me teeme just vastupidist sellele, mida te õigustatult 
hukka mõistate, ning püüame takistada igasugust eraasjade avalikustamist, mis 
paratamatult järgneb, kui lugu satub politsei kätte. Võite mind võtta lihtsalt kui 
mingisugust maakuulajat, kes käib regulaar-vägede ees. Tulin teilt Godfrey Stauntoni 
kohta küsima.« 

»Mis, temaga on?« 

»Te tunnete teda, eks ole?« 

»Ta on mu lähedane sõber.« 

»Te olete teadlik, et ta on kadunud ?« 

»Oo, kas tõesti?« Ilme doktori karmil näol ei muutunud. 

»Ta lahkus eile õhtul oma hotellist — temast pole enam midagi kuuldud.« 
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»Ta tuleb kindlasti tagasi.« 

»Homme on ülikooli ragbimatš.« 

»Nende lapsikute mängude vastu pole mul kõige vähematki sümpaatiat. Noormehe 
saatus huvitab mind sügavalt, kuna ma tunnen teda ja ta meeldib mulle. Ragbi-matš ei 
paku mulle mingit huvi.« 

»Palun siis teilt abi härra Stauntoni saatuse uurimiseks. Kas te teate, kus ta on?« 

»Muidugi mitte.« 

»Te pole teda eilsest saadik näinud?« 

»Ei ole.« 

»Kas härra Staunton oli terve ?« 

»Absoluutselt.« 

»Olete te kunagi kuulnud, et ta haige oleks olnud?« »Mitte kunagi.« 

Holmes torkas arsti nina alla paberilehe. »Siis ehk seletaksite seda arvet 
kolmeteistkümnele ginile, välja makstud härra Godfrey Stauntoni poolt dr. Leslie 
Armstrongile Cambridge'is eelmisel kuul. Leidsin selle tema laualt paberite hulgast.« 

Doktor läks viha pärast näost punaseks. 

»Ma ei näe ühtki põhjust, miks ma peaksin teile seletusi andma, härra Holmes.« 
Holmes pani arve taskuraamatu vahele tagasi. »Kui te eelistate avalikke selgitusi, 
tuleb teil varem või hiljem seda teha, « ütles ta. »Olen teile juba öelnud, et mina saan 
maha vaikida seda, mida teised on sunnitud avalikuks tegema, ning teil oleks tõesti 

targem mind täielikult usaldada.« 

»Ma ei tea sellest arvest midagi.« 

»Kas te olete härra Stauntonilt Londonist teateid saanud?« 

»Muidugi mitte.« 

»Helde aeg, jälle see postkontor!« ohkas Holmes tüdinult. »Eile õhtul kell kuus 
viisteist saatis Godfrey Staunton teile äärmiselt pakilise telegrammi — telegrammi, 


millel on kahtlemata seos tema kadumisega — ja teie pole seda siiski saanud. See on 
ülimalt laiduväärt. Lähen tingimata siinsesse kontorisse ning annan kaebuse sisse.« 

Dr. Leslie Armstrong hüppas laua tagant välja ning tema sünge nägu oli raevust 
tulipunane. 

»Suvatsege lahkuda, mu härra,« ütles ta. »Võite oma palkajale lord Mount-Jamesile 
öelda, et ma ei soovi 
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tema enda ega tema agentidega mingit tegemist teha. eM mu härra — mitte ühtki 
sõna enam!« Ta helistas raevukalt kella. »John, saatke need härrased väljak Kõrk 
ülemteener saatis meid ukseni, ning me leidsime end tänavalt. Holmes puhkes 
naerma. 

»Dr. Leslie Armstrong on kahtlemata tugeva iseloomuga energiline mees, « ütles ta. 
»Ma pole kohanud kedagi, kes oleks sobivam täitma kuulsast Moriartvst järele jäänud 
tühikut, kui ta oma andeid selles suunas rakendaks. Näete nüüd, vaene Watson, siin 
me siis oleme, kodutuna ja sõpradeta selles külalislahkuseta linnas, kust me oma 
ülesannet täitmata lahkuda ei saa. Too tilluke võõrastemaja just Armstrongi maja 
vastas sobib meie vajadusteks eriti hästi. Kui teie üüriksite ühe tänavapoolse toa ja 
ostaksite ööbimiseks kõik vajaliku, võiksin mina selle ajaga natuke ringi vaadata.« 

See ringivaatamine osutus siiski pikemaks protseduuriks, kui Holmes oli 
kujutlenud, sest ta jõudis võõraste-majja tagasi, kui kell oli juba peaaegu üheksa. Ta 
oli kahvatu ja rõhutud, üleni tolmune ning näljast ja väsM musest kurnatud. Laual 
ootas külm õhtueine, ning kui tal oli kõht täis ja piip süüdatud, oli ta jälle valmis» 
omaks võtma pooleldi koomilist ja üdini filosoofilist suhtumist, mis talle 
loomupärane oli, kui asjad viltu kisll küsid. Tõllarataste mürin sundis teda tõusma ja 
aknast välja vaatama. Arsti ukse ees gaasilaterna valguses seisis kinnine tõld kahe 
halli hobusega. 

»Doktor on kolm tundi ära olnud,« ütles Holmes, »ta läks pool seitse välja ja jõudis 
praegu tagasi. Koht peab olema kümne või kaheteistkümne miili raadiuses ning ta 
käib seal kord, mõnikord ka kaks korda päevas.« 

»Praktiseerivale arstile pole selles midagi ebatavalist.« 

»Kuid Armstrong ei ole tegelikult arst. Ta on lektor ja konsultant, kuid ei hooli 
üldpraksisest, mis teda kirjatööst eemale kisuks. Milleks võtab ta siis ette pikki tee- 
kondi, mis peaksid talle väga tüütud olema, ja keda ta külastab ?« 

»Tema kutsar —< 

»Kulla Watson, ega te ometi kahtle, et ma kõigepealt teda küsitlesin? Ei tea, kas see 
tuleb tema kaasasündinud kõlvatusest või isanda käskudest, kuid ta oli nii jõhker, et 
ässitas mulle koera kallale. Aga ei koerale ega mehele meeldinud minu kepp ning 
ettevõtmine kukkus 
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läbi. Pärast seda olid meie suhted pingelised ning edasised küsitlused ei tulnud kõne 
allagi. Kõik, mis ma teada sain, *pärineb ühelt sõbralikult kohalikult elanikult meie 
oma võõrastemaja hoovist. Tema mulle tohtri harjumustest ja igapäevastest sõitudest 
rääkiski. Samal hetkel, justkui tema sõnade kinnituseks, jõudis ka tõld ukse ette.« 

»Kas te sellele järgneda ei saanud ?« 

»Oivaline, Watson! Te lausa hiilgate täna õhtul. See mõte tuli ka mulle pähe. Nagu 
te võib-olla tähele olete pannud, on meie võõrastemaja kõrval jalgrattapood. Ruttasin 


sinna, üürisin jalgratta ning olin võimeline startima veel enne, kui tõld oli silmist 
kadunud. Jõudsin sellele kiiresti järele ning seejärel järgnesin mõistlikku kaugusse 
hoidudes selle tuledele, kuni olime linnast väljas. Olime juba ammu külavaheteel, kui 
leidis aset mõnevõrra piinlik juhtum. Tõld peatus, arst astus välja, tuli kiiresti minu 
poole, kuna ka mina olin peatunud, ning teatas mulle äärmiselt sardooniliselt, et. ta 
kardab, et tee on kitsas, ning loodab, et tema tõld ei takista mind jalgrattaga 
möödumast. Ta esitas kõik selle tõepoolest ülimalt imetlusväärsel moel. Sõitsin 
otsekohe tõllast mööda ning peateele jäädes jätkasin veel mõne miili, siis peatusin 
sobivas kohas, et näha, kas tõld sõidab mööda. Tõllast polnud aga märkigi ning seega 
oli ilmne, et ta oli pöördunud mõnele kõrvalteele, mida olin tähele pannud. Sõitsin 
tagasi, kuid ei näinud tõlda kusagil, ning nagu näete, on see nüüd pärast mind tagasi 
jõudnud. Algul polnud mul mõistagi mingit erilist põhjust neid sõite Godfrey 
Stauntoni kadumisega seostada ning ma kaldusin neile tähelepanu pöörama ainult sel 
põhjusel, et kõik, mis on seotud dr. Armstrongiga, pakub meile praegusel hetkel huvi, 
kuid nüüd, kus ma leidsin, et ta on nii valvas igaühe suhtes, kes teda neil sõitudel jäl- 
gib, tundub lugu palju tähtsam ning ma ei jää enne rahule, kui olen selle asja selgeks 
teinud.« 

»Me võime talle homme järgneda. « 

»Kas ikka võime? See polegi nii kerge, nagu te näite arvavat. Ega te Cambridge'i 
ümbrust ei tunne? Seal pole end kuhugi varjata. Kogu maastik, mille ma täna õhtul 
läbisin, on ühetasane nagu peopesa, ja mees, keda mc jälitame, pole loll, nagu ta täna 
õhtul väga selgelt näitas. Ma saatsin Overtonile telegrammi, et ta teataks 
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meile siinsel aadressil kõigest uuest, mis Londonis võib juhtuda, ning vahepeal 
võime keskendada oma tähelepanu dr. Armstrongile, kelle nime vastutulelik noor 
daam mul postkontoris Stauntoni pakilise teate koopialt lugeda laskis. Ta teab, kus 
noormees viibib — selle peale võiksin ma vanduda, ja kui tema teab, siis on meie 
endi süü, kui me seda teada ei saa. Praegusel hetkel tuleb möönda, et trumbid on tema 
käes, ja nagu te teate, Watson, selles seisus pole mul kombeks mängust loobuda. 

Aga ka järgmine päev ei viinud meid saladuse lahendusele lähemale. Pärast 
hommikueinet toodi kiri, mille Holmes naeratades mulle ulatas. 

Mu härra (kõlas see) 

Võin teile kinnitada, et minu tegemisi jälgides raiskate aega. Nagu te eelmisel õhtul 
avastasite, on mul tõlla tagaosas aken, ning kui te ihaldate kahekümnemii-list sõitu, 
mis teid algpunkti tagasi toob, tarvitseb teil ainult mulle järgneda. Pealegi võin teile 
teatada, et mitte mingi minu järele luuramine härra Godfrey Stauntonit kuidagi ei aita, 
ning olen veendunud, et parim, mis ta selle härra heaks võite teha, on kohe 
Londonisse tagasi pöörduda ja oma palkajale teatada, et te ei suutnud teda leida. Teie 
aeg Cambridge'is on igal juhul maha visatud. 

Austusega teie Leslie Armstrong. 

»Üks otsekohene ja aus vastane see tohter,« ütles Holmes. »Jajah, ta äratab minus 
uudishimu, ning enne temast lahkumist pean ma loos tõesti selgusele jõudma.« 

»Tema tõld on praegu ukse ees,« ütlesin ma. »Parajasti astubki ta sisse. Ma nägin, 
kuidas ta seda tehes üles meie akna poole vaatas. Võib-olla ma prooviksin jalgrattal 
õnne?« 


»Ei, ei, kulla Watson! Kogu lugupidamise juures teie loomuliku taibu suhtes ma ei 
usu, etteist oleks väärikale arstile vastast. Ehk jõuan iseseisvate uurimiste teel 
eesmärgile lähemale. Kahjuks pean teid iseenda hooleks jätma, sest kahe 
uudishimuliku võõra ilmumine unises maakohas tekitaks rohkem kuulujutte, kui ma 
sooviksin. Leiate selles auväärses linnas kindlasti vaatamisväärsusi, 
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mis teie meelt lahutavad, ning ma loodan enne õhtut teile soodsamaid uudiseid 
tuua.« 

Veel kord pidi mu sõber pettuma. Ta saabus õhtul väsinuna ja tühjade kätega. 

»Mu päev läks nurja, Watson. Tohtri üldist sõidu-suunda teades veetsin terve päeva, 
käies kõikides külades siinpool Cambridge'i ning küsitledes kõrtsmikke ja teisi 
kohalikke jutupaunikuid. Olen hulga maad läbi sõitnud. Chesterton, Histon, 
Waterbeach ja Oakington on kõik läbi uuritud ja pettumuseks osutunud. Kinnise 
kahe-hobusetõlla igapäevane ilmumine oleks niisugustes Unikülades vaevalt 
silmapaari vahele jäänud. Arst on jälle punkti juurde saanud. Kas mulle telegrammi 
on?« 

»Jah, ma tegin selle lahti. Siin see on: 

»Küsige Jeremy Dixonilt Trinity kolledžist Pompey't.« 

Ma ei saa sellest aru.« 

»Oh, asi on täiesti selge. See on meie sõbralt Overtonilt vastuseks minu küsimusele. 
Saadan kohe Jeremy Dixonile kirja ning seejärel pöördub meie õnn kindlasti. Muide, 
kas matsist on uudiseid?« 

»Jah, kohaliku õhtulehe viimases väljaandes on oivaline reportaaž. Oxford võitis, 
tehes ühe värava ja kaks puudutust.7 Artikli lõpul on öeldud: 

»Helesiniste8 kaotuse võib täielikult panna hiilgava rahvusvahelise klassi mängija 
Godfrey Stauntoni äraoleku arvele, kellest mängu igal hetkel puudust tunti. 
Kombinatsioonide puudumine paremääre liinil ning nende nõrkus nii rünnakul kui ka 
kaitses tegi kompaktse ja tööka survegrupi pingutused täiesti olematuks.« 

»Meie sõbra Overtoni kartused osutusid seega põhjendatuks, « ütles Holmes. »Mina 
isiklikult nõustun dr. Armstrongiga, et ragbi ei paku mulle mingit huvi. Täna läheme 
vara magama, Watson, sest näen ette, et homme võib tulla sündmusrikas päev.« 


Esimene pilk Holmesile järgmisel hommikul ajas mulle õuduse peale, sest ta istus 
kamina ääres, käes tilluke 
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süstal. Minu silmis seostus see instrument ainsa pahega tema loomuses ning ma 
kartsin kõige halvemat, kui nägin süstalt tema käes läikimas. Ta naeris mu jahmunud 
ilme üle ning pani süstla lauale. 

»Ei, ei, kulla sõber, ärevuseks pole põhjust. Seekord ei ole see mitte kurjuse tööriist, 
vaid võib pigem osutuda võtmeks, mis meile saladuse avab. Tulen just väL.-keselt 
luureretkelt ning kõik paistab soodsalt kulgevat. Sööge tubli hommikueine, Watson, 
sest täna kavatsen ma dr. Armstrongi jälitama asuda; kord jälje üles võtnud, ei 
kavatse ma enne süüa ega puhata, kui olen ta oma urgu ajanud.« 


TRagbi (jalgpallis) »try« - palliga maa puudutamine vastase väravajoone taga annab 3 punkti. 
SHelesinised - Cambridge'i ülikooli värv. 


»Sel juhul, « ütlesin ma, »võtame parem hommikueine kaasa, sest ta asub varakult 
teele. Tema tõld on ukse ees.« 

»Sellest pole midagi. Las ta läheb. Kui ta oskab sõita niisugusesse kohta, kuhu ma 
talle järgneda ei saa, peab ta tõesti kaval olema. Kui olete lõpetanud, tulge minuga 
alla ja ma tutvustan teid detektiiviga, kes on omal alal silmapaistev spetsialist.« 

Kui me alla läksime, järgnesin Holmesile talliõue, kusi ta tegi ühe latri ukse lahti ja 
tõi välja töntsaka, valge- ja pruunilapilise koera, midagi hagija ja urukoera 
vahepealset. 

»Lubage teile tutvustada Pompey't,« ütles ta. »Pompey on kohalike jälituskoerte 
uhkus — mitte eriti kiire, nagu tema kehaehitusest võib näha, kuid lõhna järgi jälgede 
ajamisel väga visa. Noh, Pompey, kärmas sa just ei ole, kuid kahele keskealisele 
Londoni härrasmehele ikkagi liiga väle, seepärast võtan endale vabaduse sulle 
kaelarihma külge see nahkrihm kinnitada. Tule nüüd, poiss, ja näita, mida sa oskad.« 
Ta viis koera doktori ukse juurde. Koer nuusutas natuke ning pani siis rihma pingule 
tõmmates kileda niutsumise saatel mööda tänavat minema. Poole tunniga olime 
linnast väljas ja ruttasime mööda maanteed edasi. 

»Mida te tegite, Holmes?« küsisin ma. 

»Äraproovitud ja usaldusväärne vahend, ja mõnel puhul kasulik. Läksin täna 
hommikul doktori õue ja pritsisin süstlatäie aniisiõli tõlla tagumise ratta peale. 
Hagijas järgneb aniisilõhnale kas või maailma lõppu, ning meie sõber Armstrong 
peaks läbi Cami jõe sõitma, enne kui ta Pompey kannult maha raputab. Oh seda 
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kavalat kelmi! Niimoodi ta siis sel õhtul minu käest minema lipsaski.« 

Koer pööras järsku peateelt kõrvale rohtukasvanud rajale. Poole miili järel viis see 
välja teisele laiale teele ning jäljed keerasid linna poole tagasi, kust me äsja olime 
tulnud. Tee tegi kaare linnast lõunas ning jätkus meie tulekule vastupidises suunas. 

»See; detour9 oli siis ainult meie pärast ette võetud?« sõnas Holmes. »Pole ime, et 
minu küsitlused külaelanike hulgas midagi ei andnud. Doktor on kahtlemata mängu 
väga tõsiselt võtnud ning seesuguse keeruka pettuse põhjust tahaks tõesti teada saada. 
Paremal peaks olema Trumpingtoni küla. Ja pagana pihta! nurga tagant tulebki tõld. 
Kähku, Watson — kähku, muidu oleme paljastatud.« 

Puiklevat Pompey't järel vedades hüppas ta läbi värava põllule. Olime vaevalt heki 
varju maha kükitanud, kui tõld mööda kihutas. Silmasin selles dr. Armstrongi, kes 
istus, õlad longus, pea kätele vajunud, ning nägi välja nagu ahastus ise. Märkasin oma 
kaaslase tõsinenud näost, et temagi oli arsti näinud. 

»Kardan, et meie otsingutele saabub mingi sünge lõpp,« lausus ta. »Ei või enam 
kaua kesta, kuni me seda teada saame. Tule, Pompey! Ahaa, siin põllul on ju 
majake!« 

Polnud mingit kahtlust, et olime jõudnud oma teekonna lõppu. Pompey jooksis ja 
vingus erutatult värava ees, kus paistsid veel tõllarataste jäljed. Sealt edasi viis 
jalgrada üksiku majakese poole. Holmes sidus koera heki külge kinni ja me ruttasime 
edasi. Mu sõber koputas korduvalt väikesele rohmakale uksele, ilma et vastust oleks 
tulnud. Majake polnud siiski tühi, sest meie kõrvu kostis tasane hääl — hale 
meeleheitlik ümin, mis oli kirjeldamatult kurb. Holmes seisis kõheldes ning vaatas 


9Detour - kaudne tee, ring (prantsuse k.). 


siis tagasi teele, mida mööda olime tulnud. Teel lähenes tõld. Noid halle hobuseid oli 
võimatu mitte ära tunda. 

»Kirevase päralt, arst tuleb tagasi!« hüüdis Holmes. »See otsustab asja. Enne kui ta 
kohale jõuab, peame nägema, mida see tähendab. « 

Ta tegi ukse lahti ja me astusime esikusse. Ümin läks valjemaks, kuni sellest sai 
pidev, madal, ahastav halin. 
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See tuli ülemiselt korruselt. Holmes sööstis üles, mina kannul. Ta lükkas ühe paokil 
ukse avali, ning sees avanev vaatepilt sundis meid jahmunult seisatama. 

Noor ilus naine lamas surnult voodil. Tema rahulik kahvatu nägu tuhmide pärani 
avatud siniste silmadega paistis kuldsete juuste rikkalikust raamistusest. Voodi 
jalutsis pooleldi istus, pooleldi põlvitas noormees, nägu voodiriietesse peidetud, ning 
tema keha vappus oietest. Ta oli nii kibedas leinas, et ei vaadanud enne üles, kui 
Holmesi käsi talle õlale langes. 

»Kas teie olete Godfrey Staunton?« 

»Jah, jah, olen küll — kuid te tulete liiga hilja. Ta on surnud.« 

Mees oli nii vapustatud, et me ei suutnud talle kuidagi selgeks teha, et me pole 
arstid, kes talle abiks on saadetud. Holmes püüdis avaldada kaastunnet ja kirjeldada 
ärevust, mida noormehe äkiline kadumine tema sõpradele oli põhjustanud, kui trepilt 
kostsid sammud ning uksel seisis karmi küsiva näoga mr. Armstrong. 

»Niisiis, härrased, « ütles ta, »olete kõik teada saanud ning valinud sissetungimiseks 
eriti kurva momendi. Surma palge ees ei sobi tülitseda, kuid kinnitan teile, et kui ma 
oleksin noorem, ei jääks teie jälestusväärne käitumine karistamata.« 

»Vabandage, doktor Armstrong, siin on ehk tegemist teatava arusaamatusega, « 
vastas mu sõber väärikalt. »Kui te tuleksite meiega alumisele korrusele, võiksime 
mõlemad sellesse kahetsusväärsesse loosse selgust tuua.« 

Hetk hiljem olime koos karmi tohtriga alumise korruse elutoas. 

»Noh, mu härra 2?< ütles ta. 

»Kõigepealt soovin, et te mõistaksite, et ma ei ole lord Mount-Jamesi teenistuses, 
ning et selles asjas hoian ma tollele aadlimehele vastupidises suunas. Kui inimene on 
kadunud, on minu kohus tema saatus kindlaks teha, kuid olles sellega hakkama 
saanud, on minu silmis lugu lõppenud, ja kui mingi kuriteoga tegemist ei ole, aitan 
ma palju meelsamini eraskandaale summutada kui avalikkuse ette tuua. Kuna 
käesolevas asjas, nagu ma oletan, mingit seaduserikkumist pole olnud, võite täielikult 
loota minu diskreetsusele ja koostööle asjaolude ajakirjanduse eest varjamisel.« 
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Dr. Armstrong astus kiiresti sammu ettepoole ja surus Holmesi kätt. 

»Olete tubli mees,« ütles ta. »Ma sain teist valesti aru. Tänu taevale, et mu 
südametunnistuse piinad Stauntoni siia oma murega üksi jätmise pärast sundisid mind 
tõlda ümber pöörama ja seeläbi teiega tuttavaks saama. Teades nii palju, nagu teie 
teate, on kogu olukorda kerge seletada. Aasta tagasi elas Godfrey' Staunton mõnda 
aega Londonis ja kiindus kirglikult oma korteriperemehe tütresse, kellega ta ka 
abiellus. Neiu oli niisama hea kui ilus ja niisama arukas kui hea. Sellist naist poleks 
ükski mees tarvitsenud häbeneda. Kuid Godfrey oli selle vana pahura aadliku pärija 
ning on päris kindel, et kui tema abielu oleks teatavaks saanud, oleks ta pärandusest 
ilma jäetud. Tundsin noormeest hästi ning armastasin teda tema paljude kiiduväärt 


omaduste pärast. Tegin kõik, mis suutsin, et aidata tal toime tulla. Tahtsime lugu 
salajas hoida, sest kui keegi juba räägib, ei kesta kaua, kuni kõik on asjast kuulnud. 
Tänu sellele üksildasele kohale ja et ta ise suu pidas, läks Godfrey'l seni kõik korda. 
Nende saladust ei teadnud keegi peale minu ja ühe tubli teenri, kes on praegu 
Trumpingtonis abi kutsumas. Kuid lõpuks tuli hirmus õnnetus: naine jäi raskesti 
haigeks. Tal oli ägedalt kulgev tiisikus. Vaene poiss oli murest poolsegane, kuid pidi 
siiski minema Londonisse, et matsist osa võtta, sest kui ta oleks minemata jätnud, 
oleks ta asja seletades oma saladuse paljastanud. Püüdsin teda telegrammiga ergutada 
ja ta saatis mulle vastuse, paludes mul teha kõik mis võimalik. Tundub, et seda 
telegrammi te mingil arusaamatul viisil näinud oletegi. Ma ei öelnud talle, kui 
ähvardav hädaoht on, sest teadsin, et ta ei saa millegagi abiks olla, kuid teatasin tõe 
tüdruku isale, ja tema ütles selle järelemõtlematult Godfrey'le edasi. Tulemuseks oli 
see, et Godfrey tuli peaaegu hullunult otsekohe siia ning nõnda on ta põlvili naise 
voodi jalutsis olnud, kuni täna hommikul surm naise kannatustele lõpu tegi. See on 
kõik, härra Holmes, ja ma olen kindel, et võin teie ja teie sõbra diskreetsusele lootma 
jääda.«' 

Holmes haaras arstil käest kinni. 

»Tulge, Watson, < ütles ta siis, ning me astusime leina-majast talvepäeva kahvatusse 
päikesepaistesse. 


XII. ABBEY GRANGE'I MÕISTATUS 


Ühel kibekülmal härmatanud hommikul 1897. aasta talve lõpu poole ärkasin selle 
peale, et keegi puudutas mu õlga. See oli Holmes. Käes oli tal küünal, mille valgus 
langes tema erksale kummargil näole, ning ma taipasin ainsast pilgust, et midagi on 
korrast ära. 

»Tulge, Watson, tulge!« hüüdis ta. »Mäng läheb lahti. Mitte ühtki sõna! Riided 
selga ja tulge!« 

Kümne minuti pärast olime juba troskas ning veerej sime vurinal läbi vaiksete 
tänavate Charing Crossi jaam poole. Talvise koidiku esmane kuma lõi just õhetam 
ning Võis vaevalt eraldada varajaste tööleminejate harv kujusid Londoni küütlevas 
udus meist ähmaselt mööd ujumas. Holmes mähkis end vaikides paksu palitusse ] 
mina olin rõõmus, et võisin sama teha, sest õhk oli lõikavalt külm ja me kumbki 
polnud midagi söönud. 

Alles siis, kui olime jaamas kuuma teed joonud nin Kenti rongis kohad sisse 
võtnud, sulasime piisavalt üles et tema võiks rääkida ja mina kuulata. Holmes võttl 
taskust kirja ning luges selle ette: 


»Abbey Grange, Marsham, Kent kell 3.30 öösel. Austatud härra Holmes! Oleksin 
väga rõõmus, kui saaksite mulle ühes paljutõotavaks kujunevas asjas .viibimata abiks 
olla. Lugu peaks olema Teile meeltmööda. Välja arvatud daami vabastamine, 
kannan ma hoolt, et kõik jääb täpselt nii, nagu ma leidsin, kuid anun teid mitte 
minutitki viivitada, kuna sir Eustace'it on üsna tülikas siin hoida. 

Lugupidamisega Teie 

Stanley Hopkins.« 


»Hopkins on mind seitsmel korral appi kutsunud, ning iga kord on tema kutse 
täiesti õigustatud olnud,« ütles Holmes. »Arvata võib, et kõik tema juhtumid on leid- 
nud tee teie kollektsiooni, ja pean tunnistama, Watson, et teie valik on olnud nutikas, 
korvates paljugi sellest, mis mulle teie jutustustes vastu hakkab. Kui teil poleks saa- 
tuslikku kalduvust vaadata kõike jutupuhumise ja mitte 
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teadusliku töö seisukohalt, oleks sellest võinud saada klassikaliste näidete seeria. 
Ülimalt peenest ja delikaatsest uurimistööst libisete te kergelt üle, selleks et pikalt 
peatuda kõmulistel üksikasjadel, mis võivad küll lugejat erutada, kuid mitte kuidagi 
harida. « 

»Miks te siis ise neid lugusid üles ei kirjuta?« laususin mõningal määral kibestunult. 

»Küll ma kirjutan, kulla Watson, küll ma kirjutan. Praegusel hetkel olen ma 
teatavasti hõivatud, kuid oma vanaduspõlve kavatsen pühendada õpperaamatu koosta- 
misele, mis võtaks ühes köites kokku kogu uurimis- ja jälitamiskunsti. Käesolev 
juhtum on ilmselt mõrvalugu.« 

»Te siis arvate, et sir Eustace on surnud ?« 

»Tõenäoliselt küll. Hopkinsi kiri reedab märkimisväärset erutust, ning tema ei ole 
just tundeinimene. Jah, arvan, et tegemist on vägivallateoga ning laip jäetakse meile 
uurida. Lihtne enesetapp ei oleks teda sundinud minu järele saatma. Mis puutub 
daami vabastamisse, siis ilmselt oli ta tragöödia toimumise ajaks oma tuppa luku taha 
pandud. Me liigume kõrgemas seltskonnas, Watson, krabisev paber, monogramm E. 
B, vapp, kaunikõlaline aadress. Sõber Hopkins loodetavasti õigustab oma kuulsust ja 
meil tuleb huvitav hommikupoolik. Kuritegu sooritati eile öösel enne kella kahtteist.« 

»Mismoodi te selle peale tulete ?« 

»Aega arvestades ja rongide väljumisaegu vaadeldes. Kohalik politsei tuli välja 
kutsuda, nad pidid võtma ühenduse Scotland Yardiga, Hopkins pidi sinna jõudma ja 
omakorda minu järele saatma. Kõik see võtab terve öö. Noh, olemegi Chislehursti 
jaamas ning võime varsti oma kahtlused hajutada.« 

Paarimiiline sõit mööda kitsaid külavaheteid tõi meid peagi väravani, mille avas 
vana pargivaht, kelle kurnatud näost võis lugeda suurt muret. Puiestee kulges iidsete 
jalakate vahel läbi toreda pargi ning lõppes suure madala maja ees, mille fassaadi 
kaunistasid pseudoklas-sitsistlikus stiilis sambad. Maja keskosa oli nähtavasti õige 
vana ja väänkasvudesse mähkunud, kuid avarad aknad andsid tunnistust toimepandud 
uuendustest ning üks tiib näis olevat täiesti uus. Uksel võttis meid vastu inspektor 
Stanley Hopkinsi ärksa, innuka näoga nooruslik kuju. 
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»Olen väga rõõmus, et te tulite, härra Holmes. Ja teie samuti, doktor Watson. Aga 
tegelikult, kui saaksin aega tagasi pöörata, ei oleks ma teid üldse tülitanud, sest niipea 
kui leedi toibus, andis ta kogu loost nii selge ülevaate, et meil pole siin suurt midagi 
teha. Kas te Lewis-hami murdvaraste jõuku mäletate?« 

»Mis, kas need kolm Randalu või?« 

»Täpselt; isa ja kaks poega. See on nende töö. Mul pole selles mingit kahtlust. Nad 
panid kaks nädalat tagasi Sydenhamis kuritöö toime, neid nähti ja kirjeldati. Üsna 
ülbe neist nii ruttu ja nii lähedal järgmine ots ette võtta, kuid nemad nad kahtlemata 
on. Seekord ootab neid võllas.« 

»Sir Eustace on siis surnud ?« 


»Jah, tal löödi pea puruks tema enda ahjuroobiga.« 

»Voorimees ütles mulle, et see oli sir Eustace Brackenstall.« 

»Täpselt nii — üks rikkamaid mehi Kentis —, leedi Brackenstall on kirjutustoas. 
Vaene naine, ta sai kohutava elamuse osaliseks. Kui ma teda esimest korda nägin, 
tundus ta poolsurnuna. Võiksite teda vaatama minna ja kuulata tema jutustust 
juhtunust. Seejärel vaatame koos söögituba.« 

Leedi Brackenstall polnud mingi tavaline naine. Oleä harva näinud nii graatsilist 
kuju, nii naiselikku olekut ja nii ilusat nägu. Ta oli kuldjuukseline sinisilmne blondiin 
ning kahtlemata oleks tal olnud ka sellele vastav laitmatu jume, kui hiljuti kogetu 
poleks teda kuhtunuks ja kurnatuks teinud. Tema kannatused olid nii hingelised kui 
ka kehalised, sest ühe silma kohal oli tal hirmuäratav tumesinine muhk, mida 
toatüdruk, pikk range naine, hoolikalt äädikaveega tupsutas. Leedi lamas jõue tult 
kušetil, kuid kiire tähelepanelik pilk meie sisenede ning erk ilme tema kaunil näol 
tunnistasid, et ei mõis tus ega ka julgus olnud tal kohutavas elamuses kanna tada 
saanud. Tal oli seljas lai sinine hõbebrokaadist hommikumantel, kuid tema kõrval 
kušetil lebas must litritega kaetud õhtukleit. 

»Rääkisin teile kõik, mis juhtus, Hopkins,« lausus ta kõlatult. »Kas te ei võiks seda 
minu eest korrata? Noh, kui te just arvate, et see on vajalik, siis jutustan neile 
härradele, mis siin toimus. Kas nad on söögitoas juba käinud ?« 
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»Arvasin, et nad võiksid kõigepealt armulise proua jutustust kuulata.« 

»Mul oleks hea meel, kui saaksite aidata asju korraldada. fAul on õudne mõelda, et 
ta ikka veel seal lamab.« Naine värises ja peitis näo kätesse. Sealjuures langes avar 
hommikumantel tal õlgadelt alla. Holmes tõi kuuldavale hüüatuse. 

»Teil on ju veel vigastusi, proua! Mis see siin on?« Valgel ümaral käsivarrel 
torkasid silma kaks erepunast laiku. Naine kattis need tõtakalt kinni. 

»See ei tähenda midagi. Sel pole tänaöise kohutava looga vähimatki tegemist. Kui 
teie ja te sõber istet võtaksite, jutustaksin teile kõik, mida võin. 

Olen sir Eustace Brackenstalli abikaasa. Olen umbes aasta abielus olnud. 
Arvatavasti pole mõtet teie eest varjata, et meie abielu ei olnud õnnelik. Kardan, et 
seda võivad teile öelda kõik meie naabrid, isegi kui ma üritaksin seda eitada. Võib- 
olla on see osalt minu süü. Ma kasvasin üles Lõuna-Austraalia vabamas ja vähem 
konventsionaalses õhkkonnas ning siinne inglise elu oma kombekuse ja 
peenutsemisega pole mulle meeltmööda. Peamine põhjus peitub muidugi faktis, mis 
oli kõigile teada, ja nimelt, et sir Eustace oli paadunud joodik. Niisuguse mehega on 
ebameeldiv tund aegagi koos viibida. Kas te võite kujutleda, mida tähendab 
tundlikule ja elavaloomulisele naisele ööd kui päevad tema külge köidetud olla? 
Pühaduseteotus, kuritegu, nurjatus on väita, et seesugune abielu peab igavesti püsima 
jääma. Ma ütlen, et need teie koletislikud seadused toovad sellele maale needuse 
kaela — Jumal ei lase niisugust õelust kaua kesta.« Viivuks tõusis ta istukile, tema 
põsed õhe-tasid ja silmad lõõmasid marraskil kulmude all. Siis vajutas range 
teenijanna tugev, lohutav käsi naise pea padjale tagasi ning metsik viha sumbus 
kirglikku nuuk-sumisse. Viimaks ta jätkas: 

»Ma räägin teile eelmisest ööst. Te võib-olla teate, et selles majas magavad kõik 
teenijad uues tiivas. Keskosas on eluruumid, tagapool on köök ja ülal meie maga- 
mistuba. Minu toatüdruk Theresa magab meie toa kohal. Kedagi muud siin ei ole, 


ning nendeni, kes viibivad kaugemas tiivas, ei kosta ükski hääl. Seda pidid röövlid 
hästi teadma, muidu poleks nad niimoodi toiminud. 

Sir Eustace läks umbes pool üksteist magama. Teenijad 
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olid juba oma ruumidesse läinud. Ainult minu toatüdruk oli ärkvel ning tema jäi 
oma ülemise korruse tuppa seniks, kuni ma tema teeneid vajama peaksin. Mina 
istusin raamatut lugedes siin selles toas, kuni kell sai üksteist läbi. Siis kõndisin ringi, 
et vaadata, kas kõik on korras, enne kui ma üles lähen. Mul oli kombeks teha seda ise, 
sest, nagu ma seletasin, sir Eustace'it ei saanud alati usaldada. Käisin köögis, 
toidukambris, relvaruumis, piljarditoas, elutoas ja lõpuks jõudsin söögituppa. Kui 
lähenesin aknale, mille ees oli paks kardin, tundsin äkki, et tuul puhub näkku, ja 
taipasin, et aken on lahti. Tõmbasin kardina kõrvale ning leidsin end silm silma vastas 
laiaõlgse eaka mehega, kes oli just tuppa roninud. See on kõrge rõduaken, mis moo- 
dustab tegelikult muruplatsipcolse ukse. Mul oli käes põlev küünal ning selle valgel 
nägin mehe taga veel kaht, kes valmistusid just tuppa astuma. Taganesin, kuid mees 
kargas mulle silmapilk kallale. Ta haaras mul esmalt randmest ja siis kõrist kinni. 
Tegin karjatuseks suu lahti, kuid ta virutas muile rusikaga laubale tugeva hoobi ning 
paiskas mu põrandale. Nähtavasti olin paar minutit teadvuseta, sest kui ma toibusin, 
leidsin, et nad olid kellanööri maha rebinud ja mind sellega söögilaua juurde tooli 
külge kõvasti kinni köitnud. Olin nii tugevasti seotud, et ma ei saanud end liigutadagi, 
ning suule seotud rätt takistas mind häält tegemast. Sel hetkel astus mu õnnetu 
abikaasa tuppa. Ta oli tõenäoliselt midagi kahtlasi kuulnud ning niisuguseks s 
LSCCniks Va Imistu-nud, mis teda ees ootas. Tal oli seljas öösärk ja püksid, käes oli 
tal tema armastatud laukapuust vemmal. Ta sööstis murdvaraste poole, kuid üks neist 
— see oli too vanem — kummardus, haaras kaminast roobi ning andis talle sellega 
kohutava löögi. Mu mees kukkus oiates maha ega liigutanud end enam. Mina 
minestasin uuesti, kuid jällegi võis mu teadvuseta olek kesta vaid mõne minuti. Kui 
ma silmad lahti lõin, nägin, et nad olid puhvetist hõbeda kokku korjanud ning võtnud 
ka pudeli veini, mis seal seisis. Igaühel oli klaas käes. Ma vististi rääkisin teile juba, 
et üks oli vanem, habemega mees, teised aga noored sileda näoga poisid. See võis olla 
isa oma kahe pojaga. Nad rääkisid omavahel sosinal. Siis tulid nad lähemale ja 
kontrollisid, kas ma ikka olen kõvasti seotud. Lõpuks läksid nad ära ja panid akna 
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enda järel kinni. Kestis tubli veerand tundi, enne kui ma suu vabaks sain. Kui ma 
sellega hakkama olin saanud, karjusin seni, kuni teenijanna kohale jooksis. Peagi aeti 
ka teised teenijad jalule ning me kutsusime kohaliku politsei, kes võttis otsekohe 
ühenduse Londoniga. See on tõesti kõik, mis ma teile rääkida võin, härrased, ning ma 
loodan, et mul pole vaja nii piinarikast jutustust enam korrata.« 

»Kas teil on küsimusi, härra Holmes?« küsis Hopkins. 

»Ma ei tahaks leedi Brackenstalli aega ja kannatust enam proovile panna,« ütles 
Holmes. »Enne kui ma söögituppa lähen, tahaksin kuulda teie elamustest.« Ta vaatas 
toatüdrukule otsa. 

»Nägin mehi enne, kui nad majja tulid, « ütles naine. »Magamistoa akna all istudes 
silmasin kolme meest kuuvalgel seal värava juures, kuid siis ei kahtlustanud ma 
midagi. Rohkem kui tund aega hiljem kuulsin käskijanna karjeid, jooksin alla ja 
leidsin vaesekese just nii, nagu ta ütles, ning tema mehe põrandal maas, kogu tuba oli 


verd ja ajusid täis pritsitud. See oleks iga seal kinni-seotuna istuva naise hulluks 
võinud ajada, kleidil veel vereplekid peal, kuid ega preili Mary Fraseril Adelai-de'ist 
pole kunagi julgusest puudu olnud, ning leedi Brackenstall Abbey Grange'ist pole 
selles suhtes põrmugi muutunud. Nüüd, härrased, olete teda küllalt kaua küsitlenud, 
ning tal on aeg koos vana Theresaga oma tuppa minna, et saada natuke puhkust, mida 
ta hädasti vajab.« 

Emaliku hellusega pani kõhetu naine käe ümber perenaise ning talutas ta toast välja. 

»Theresa on terve elu tema juures olnud,« sõnas Hopkins. »Kui leedi väike tüdruk 
oli, imetas ta teda, ja koos tulid nad Inglismaale, kui nad poolteist aastat tagasi 
Austraaliast lahkusid. Tema nimi on Theresa Wright, ja tänapäeval ei leia temataolist 
teenijat enam kusagilt. Palun siiapoole, härra Holmes!« 

Holmesi väljendusrikkalt näolt oli kadunud elavalt huvitatud ilme ning ma teadsin, 
et koos mõistatuslikkusega oli juhtum kaotanud kogu oma võlu. Tuli veel kurjategijad 
arreteerida, kuid kes olid need labased sulid, et ta nendega oma käsi pidi määrima? 
Õpetatud ja tark arst, kes leiab, et teda on leetrite pärast välja kutsutud, võiks kogeda 
samasugust pahameelt, nagu ma oma sõbra silmist lugesin. Kuid stseen, mis meile 
Abbey Grange'i 
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söögisaalis avanes, oli piisavalt kummaline, et tema tähelepanu paeluda ning 
vaibuvat huvi turgutada. 

Saal oli väga suur ja kõrge, sellel oli nikerdatud tarrjl mepuust lagi, tammepaneelid 
ning seintel tore kollektsioon põdrasarvi ja iidseid relvi. Ukse vastas oli rõdu-aken, 
millest olime kuulnud. Kolmest väiksemast aknast paremat kätt langes ruumi külma 
talvist päikesepaistet. Vasakul oli suur sügav kamin, mille kohal eendus massiivne 
tammest kaminasimss. Kamina kõrval seisis raske tammest käsipuude ja 
ristvarbadega tool. Läbi tooli puuosade oli põimitud punane nöör, mis oli mõlemalt 
poolt alumise põikpuu külge kinnitatud. Leedit vabastades oli nöör tema ümbert maha 
libistatud, kuid sõlmed, millega see oli kinnitatud, olid nööri sisse jäänud. Neid 
üksikasju märkasime alles hiljem, sest meie tähelepanu köitis täielikult õudne kogu, 
mis lamas kamina ees tiigrinahast vaibal. 

See oli umbes 40-aastase kõrget kasvu, hea kehaehil tusega mehe surnukeha. Ta 
lamas selili, valged hambad' lühikese musta habeme vahel irevil. Tema kokkupandud 
käed olid üle pea tõstetud ja nende peal lebas raske! laukapuust kepp. Tema ilusad 
tõmmud kotkalikud näol jooned olid ägedast kättemaksuihast krampi kiskunud! mis 
andis elutule näole kohutava, saatanliku ilme. Kui ta kahtlasi hääli kuulis, oli ta 
ilmselt voodis olnud, sest« tal oli seljas keigarlik tikitud öösärk, ning püksisäärtest 
paistsid paljad jalad. Tema pea oli kohutavalt purustatud, ning kogu ruum andis 
tunnistust teda tabanud löögi metsikusest. Mehe kõrval lebas raske roop, mis oli 
kokkupõrkest kõveraks paindunud. Holmes uuris nii taparelva kui ka kirjeldamatut 
hävitustööd, mille see oli tekitanud. 

»Vanem Randali peab olema õige jõuline mees,« märkis ta. 

»Jah,« ütles Hopkins. »Mul on vennikese kohta andmeid, ta on üsna jõhker tüüp.« 

»Tema kinnipüüdmisega ei peaks teil mingeid rasku, olema.« 

»Mitte kõige vähemaidki. Oleme teda silmas pidanut ja vahepeal arvati, et ta on 
Ameerikasse pagenud. Nüüd, kus me teame, et jõuk siin viibib, ei kujuta ma ette, 


kuidas nad võiksid pääseda. Oleme juba kõigisse sadamaisse sõna saatnud ja enne 
õhtut kuulutatakse välja 
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tasu nende tabamise eest. Mida ma ei mõista, on see, kuidas nad võisid toime panna 
sellise hullumeelse teo, teades, et leedi võib neid kirjeldada ning me tunneme nad 
setle järgi otsekohe ära.« 

»Täpselt. Võiks arvata, et nad oleksid ka leedi Brackenstalli pidanud vagaseks 
tegema.« 

» Võib-olla nad ei taibanud,« oletasin mina, »et ta on minestusest toibunud.« 

»See on küllaltki tõenäoline. Kui neil jäi mulje, et ta on meelemärkuseta, ei 
hakanud nad tema elu kallale kippuma. Mida te sellest vaesest mehest teate, Hopkins? 
Mulle näib, et olen temast üsna veidraid jutte kuulnud.« 

»Kainena oli ta heasüdamlik mees, kuid joobnuna püsti kurat, õigemini 
pooljoobnuna, sest väga harva jõi ta end päris purju. Neil kordadel tundus tal saatan 
sees istuvat ning ta oli kõigeks võimeline. Selle põhjal, mis ma kuulnud olen, oleks ta 
oma rikkusest ja tiitlist hoolimata paar korda äärepealt meie kätte sattunud. Üks lugu 
oli sellest, kuidas ta koera petrooleumiga üle valas ja põlema süütas — kõigele lisaks 
oli see veel armulise proua koer — ja jutt summutati hädavaevalt ära. Siis viskas ta 
toda toatüdrukut Theresa Wrighti karahviniga — sellega oli ka tükk tegemist. 
Kokkuvõttes, nii omavahel öelda, on siin majas ilma temata elu küll kergem. Mis te 
seal nüüd nägite?« 

Holmes oli põlvili maas ja uuris tähelepanelikult sõlmi punases nööris, millega 
leedi oli kinni seotud. Siis silmitses ta teraselt kellanööri narmendavat otsa, kus see 
oli katkenud, kui murdvaras nööri alla tõmbas. 

»Kui see katki rebiti, pidi kell köögis valjusti helisema, « märkis ta. 

»Seda ei kuulnud keegi. Köök on maja tagumises osas.« 

»Kuidas võis varas teada, et seda keegi ei kuule? Kuidas ta julges nii hoolimatul 
viisil kellanööri tõmmata?« 

»Täpselt, härra Holmes, täpselt. Esitate just sama küsimuse, mida ma endalt ikka ja 
jälle küsin. Pole kahtlust, et vennike pidi maja ja selle kombeid tundma. Ta pidi 
olema täiesti teadlik, et sellel suhteliselt varajasel tunnil olid teenijad kõik magama 
läinud ning keegi ei võinud mingil juhul kuulda, kui kell köögis heliseb. Järelikult 
pidi ta mõne teenriga lähedalt seotud olema. 
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See on kahtlemata ilmne. Kuid siin on kaheksa teenijat ja kõik on laitmatu 
kuulsusega. « 

»Kõike arvesse võttes,« lausus Holmes, »tuleks kahtlustada seda, kelle pihta 
peremees karahvini viskas. See aga tähendaks reeta perenaine, kellesse naine näib 
kiindunud olevat. Olgu pealegi, sel pole tähtsust, ja kui teil Randali käes on, pole teil 
tõenäoliselt kuigi raske tema kaasosalist leida. Leedi juttu, kui see üldse mingit 
tõestust vajab, näivad tõendavat kõik üksikasjad, mida me siin näeme.« Holmes läks 
rõduukse juurde ja paiskas selle lahti. »Siin pole küll mingeid jälgi, kuid maapind on 
kivikõva ja neid polnudki loota. Ma näen, et küünlad kaminasimsil põlesid.« 

»Jah, nende ja leedi käest võetud küünla valgel vargad tegutsesidki.« 

»Ja mida nad kaasa võtsid ?« 


»Noh, mitte just palju: ainult pool tosinat eset puhvetist. Leedi Brackenstall arvab, 
et nad olid ka ise sir Eustace'i surmast nii vapustatud, et ei puistanud maja läbi, mida 
nad muidu kindlasti oleksid teinud.« 

»See on kahtlemata tõsi, ja siiski jõid nad veini, nagu ma aru saan.« 

»Et närve rahustada.« 

»Täpselt. Oletan, et neid kolme klaasi puhvetil ei ole puudutatud ?« 

»Ei ole, ja ka pudel on seal, kuhu nad ta jätsid. « 

»Vaatame järele. Ohoo! Mis see siis on?« 

Kolm klaasi seisid lähestikku, kõigis pisut veini sees, ühe põhjas oli sadestunud 
veidi viinakivikilet. Poolenisti täis pudel seisis sealsamas, ning selle kõrval lamas 
pikk laiguline kork. Selle välimus ja tolm pudelil näitasid, et mõrvarid polnud 
nautinud mingi tavalise aastakäigu veini. 

Holmesi käitumine oli muutunud. Tema loid ilme oli kadunud, ning jällegi nägin 
tema terastes sügaval asetsevates silmades erksat huvi. Ta tõstis korgi üles ja uuris 
seda. 

»Kuidas nad selle välja tõmbasid ?« küsis ta. Hopkins osutas poolavatud sahtlile. 
Selles oli laua-pesu ja suur korgitser. 

»Kas leedi Brackenstall ütles, et kasutati korgitõmbajat?« 
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»Ei, te ju mäletate, et kui pudel avati, oli leedi teadvuseta.« 

»Just nii. Tegelikult seda korgitseri e 1 kasutatud. Pudel avati taskukorgitseriga, mis 
tõenäoliselt oli noa küljes ja ei olnud rohkem kui poolteist tolli pikk. Kui te vaatlete 
korgi ülemist otsa, siis märkate, et korgitseri keerati enne kolm korda sisse, kui kork 
kätte saadi. See ci jäänud kuidagi kinni. Pika korgitseri külge oleks ta kohe kinni 
jäänud ja korgi oleks ühe tõmbega kätte saanud. Kui te tolle kelmi kinni püüate, 
küllap leiate, et tal on selline lisanditega liigendnuga olemas.« 

»Oivaline!« ütles Hopkins. 

»Tunnistan aga, et need klaasid ajavad mind segadusse. Leedi Brackenstall 
tegelikult ikka nägi, kuidas kolm meest neist jõid, eks ole?« 

»Jah, seda ütles ta päris selgesti.« 

»Siis on see lahendatud. Mida siin veel öelda on? Ja ikkagi peate tunnistama, et 
need kolm klaasi on väga tähelepanuväärsed, Hopkins. Mis? Teie ei näe siin midagi 
tähelepanuväärset? Noh olgu, las olla. Eriliste teadmiste ja võimetega inimene nagu 
mina kaldub võibolla tõesti otsima keerukamat seletust, kui lihtsam on ometi 
käepärast. Klaasid on kahtlemata ainult juhus. Nii, head aega siis, Hopkins. Ma ei 
näe, et võiksin teile veel kasulik olla, ning teil näib juhtum väga selge olevat. Teatage 
mulle, kui Randali on arreteeritud, ja mis veel edaspidi võib juhtuda. Küllap võin teid 
peagi õnnitleda asja eduka lõpuleviimise puhul. Tulge, Watson, me vist võime kodus 
oma aega kasulikumalt veeta.« 

Tagasiteel nägin Holmesi näost, et miski äsja nähtust oli teda siiski segadusse 
viinud. Vahetevahel tegi ta pingutusi, nagu tahaks ta sellest muljest vabaneda ja 
vestlema hakata, justkui oleks lugu selge, kuid siis haarasid teda jällegi kahtlused, 
ning tema kortsus kulmudest ja hajameelsest pilgust oli näha, et ta mõtles jälle tagasi 
Abbey Grange'i söögisaali peale, kus kesköine tragöödia oli aset leidnud. Viimaks, 
just siis, kui meie rong oli ühest eeslinna jaamast välja sõitmas, hüppas ta äkilise 
impulsi ajel rongist platvormile ja tõmbas minu kaasa. 


»Andestage mulle, kulla sõber,« ütles ta vaadates, kuidas meie rongi viimane vagun 
kurvi taha kadus, »mul 
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on kahju, et pean teid tooma ohvriks millelegi, mis võib lihtsalt tujuks osutuda, 
kuid, Watson, ma ei suuda mitte kuidagi seda juhtumit rahule jätta. Kõik minu 
instinktid lausa kisendavad selle vastu. Midagi on viltu — põhjalikult viltu —, 
vannun teile, et on. Ja siiski oli leedi jutustus täiuslik,, toatüdruku kinnitus küllaldane, 
üksikasjad piisavalt täpsed. Mis on mul sellele vastu panna? Kolm veiniklaasi, muud 
midagi. Aga mis siis, kui ma poleks kõike enesestmõistetavaks pidanud, kui oleksin 
tõendeid uurinud sellise hoolega, nagu oleksime asjale lähenenud de novo ega oleks 
olnud mõjutatud juba ette valmis sepitsetud jutust, kas ma poleks siis leidnud midagi 
tõhusamat, - millele toetuda? Muidugi oleksin. Istuge siia pingile, Watson, kuni 
Chislehursti rong saabub, ning lubage mul tõendid teie ette laotada, paludes teid 
esmalt visata peast välja mõte, et kõik, mis toatüdruk või tema perenaine ütlesid, on 
puhas tõde. Ei tohi lasta leedi võluval isiksusel meie otsust mõjutada. 

Igatahes on tema jutus detaile, mis kainelt võttes peaksid meis kahtlust äratama. 
Murdvargad said kaks" nädalat tagasi Sydenhamist kopsaka saagi. Ajalehtedes toodi 
ära andmeid nende endi ja nende välimuse kohta, mis loomulikult meenuksid 
igaühele, kes tahaks välja mõelda 100, milles kujuteldavad röövlid mingit osa etefIM 
davad. Tegelikult on murdvargad, kes on äsja eduka otsaga toime tulnud, lausa 
õnnelikud, kui saavad rahus oma töö vilju maitsta, selle asemel et asuda järgmisele 
ohtlikule ettevõtmisele. Ebaharilik on ka see, et vargad tegutsesid nii varajasel tunnil, 
ebatavaline, et nad löövad daami, et ta ei karjuks, sest nagu võib arvata, on see 
kindlaim viis teda karjuma panna, tavaline pole ka see, et nad sooritavad mõrva, kui 
neid on ühest mehest jagusaamiseks arvuliselt küllalt; veel on ebaharilik, et nad 
piirduvad kasina saagiga, kui neil on käeulatuses palju enam, ning lõpuks ütleksin, et 
niisugustest meestest on väga ebatavaline pudelit pooleli jätta. Mis te kõigest sellest 
ebaharilikust arvate, Watson ?« 

»Kõik see kokku on kahtlemata märkimisväärne, kuigi üksikult võttes on see 
võimalik. Minu meelest on kõige ebatavalisem see, et leedi tooli külge kinni seoti.« 

»Noh, selles suhtes pole ma nii kindel, Watson, sest ilmselt pidid nad ta kas tapma 
või siis niimoodi vaikima sundima, et ta nende põgenemisest kohe teada ei saaks 

250 

anda. Igatahes olen ma vist tõestanud, et leedi jutustuses on uskumatuid kohti. Ja 
siis veel need veiniklaasid.« 

»Mis nende veiniklaasidega on?« 

»Kas te näete neid oma vaimusilma ees?« 

»Näen neid selgesti.« 

»Meile öeldi, et kolm meest jõid neist. Kas see tundub teile võimalik?« 

»Miks mitte? Igas klaasis oli veini olnud.« 

»Täpselt, kuid ainult ühes klaasis leidus viinakivi-kilet. Te pidite seda fakti 
märkama. Mida see teile ütleb ?« 

»Kõige tõenäolisemalt sisaldab sadet viimasena valatud klaas.« 

»Mitte sugugi. Pudelis oli seda veel küll, ning on käsitamatu, et esimesed kaks 
klaasi olid sellest puhtad ja kolmandas oli seda nii palju. On kaks võimalikku seletust, 
ja ainult kaks. Üks on see, et pärast teise klaasi valamist pudelit tugevasti loksutati 


ning nii sattus sadet kolmandasse klaasi. See ei tundu tõenäoline. Ei, ei, olen kindel, 
et mul on Õigus.« 

»Mida teie siis arvate?« 

»Et kasutati ainult kaht klaasi ning mõlemast valati jääk kolmandasse, et jätta 
eksitavat muljet, nagu oleks seal olnud kolm inimest. Niimoodi jääks kogu sade vii- 
masesse klaasi, eks ole? Jah, olen veendunud, et nii see on. Aga kui ma selle väikese 
nähtuse selgitamisel olen õigele lahendusele sattunud, kandub juhtum otsekohe 
tavaliste hulgast ülimalt tähelepanuväärsete sekka, sest see võib tähendada ainult 
seda, et leedi Brackenstall ja tema toatüdruk valetasid meile teadlikult, et nende jutust 
ei või ühtki sõna uskuda, et neil on mingi väga mõjuv põhjus tegelikku kurjategijat 
varjata, ning et peame juhtumile ise ilma nende abita seletuse leidma. See missioon 
meil nüüd ees ongi, ja siin, Watson, on ka Sydenhami rong.« 

Abbey Grange'i elanikud olid meie tagasituleku üle üpris imestunud, kuid Sherlock 
Holmes, leides, et Stanley Hopkins oli läinud jaoskonda ettekannet tegema, võttis 
söögitoa oma valdusse, pani ukse seestpoolt lukku ning pühendas end kaheks tunniks 
täpsele ja vaevalisele uurimistööle, mis on tema järelduste hiilgavate hoonete kindel 
vundament. Võttes nurgas istet nagu põnevil õpilane, kes vaatleb õpetaja katseid, 
jälgisin ma nende 
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tähelepanuväärsete uurimuste iga sammu. Aken, kardinad, vaip, tool, nöör — kõike 
uuriti järjekorras hoolikalt ja kaalutlevalt. Õnnetu baroneti laip oli ära viidud, kõik 
muu oli aga jäänud nii, nagu olime seda hommikul näinud. Lõpuks ronis Holmes 
minu hämmastuseks üles paksule kaminasimsile. Kõrgel tema pea kohal rippus mõne 
tolli pikkune punase nööri jupp, mis veel 'kellajuhtme külge oli jäänud. Kaua aega 
silmitses ta seda ning asetas siis põlve puust konsoolile seinas, püüdes nöörile 
lähemale jõuda. Sel viisil ulatus tema käsi mõne tolli kaugusele nööri rebenenud 
otsast, kuid mitte see, vaid konsool ise näis tema tähelepanu äratavat. Viimaks hüppas 
ta rahuldushüüdega maha. 

»Korras, Watson, < ütles ta. »Juhtum on meil lahendatud — üks 
tähelepanuväärsemaid meie kollektsioonis. Heldeke, kui pika taibuga ma olin, 
peaaegu oleksin teinud oma elu suurima vea! Nüüd arvan, et vajan veel mõnd 
puuduvat lüli ja mu ahel on peaaegu valmis.« 

»Kas mehed on teil teada?« 

»Mees, Watson, üks mees. Ainult üks, kuid väga hirmuäratav isik. Tugev kui lõvi 
— pange tähele lööki, mis roobi kõveraks painutas! Kuus jalga kolm tolli pikk, nobe 
kui orav, osavate sõrmedega, lõpuks veel ülimalt kiire taibuga, sest kogu see leidlik 
lugu on tema välja* mõeldis. Jah, Watson, oleme sattunud märkimisväärse» isiksuse 
peale. Ja siiski on ta selle kellanööriga jätnud meile vihje, mis viis meid õigetele 
jälgedele.« 

»Milles see jälg seisneb ?« 

»Noh, Watson, kui te kellanööri alla tõmbaksite, kus-kohas see teie arvates peaks 
katkema? Kahtlemata kohas, kus ta on kinnitatud juhtme külge. Miks peaks ta 
katkema otsast kolme tolli kaugusel, nagu see siin?« 

»Sest et ta sellest kohast narmendab ?« 

»Täpselt. See ots, mida me näha võime, narmendab. Ta oli küllalt kaval, kui ta selle 
noaga läbi lõikas. Teine ots aga ei narmenda. Siit te seda ei näe, ent kui seisaksite 


kaminasimsil, siis näeksite, et see on ilma igasuguste narmasteta puhtalt läbi lõigatud. 
On võimalik taastada, mis siin juhtus. Mehel oli vaja nööri. Ta ei tahtnud seda alla 
tõmmata, kartes kellahelinaga häiret anda. Mida ta tegi? Hüppas kaminasimsile, ei 
ulatunud hästi, pani põlve konsoolile — tolmus on jälg veel näha — ning ulatus 
niimoodi noaga nöörini. Minul jäi sellest kohast 
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umbes kolm tolli puudu — millest ma järeldan, et ta on vähemalt kolm tolli pikem 
mees kui mina. Vaadake seda plekki tammepuust tooli istmel! Mis see on?« 

»Veri.« 

»Kahtlemata on see veri. Sellestki on juba küllalt, et leedi juttu ümber lükata. Kui ta 
istus kuriteo toimepanemise ajal toolil, kust tuli siis see plekk? Ei, ei, ta asetati toolile 
pärast abikaasa surma. Vean kihla, et mustal kleidil on ka märk peal. Me ei ole oma 
Water-looni veel jõudnud, Watson, kuid see siin on meie Marengo, mis algas 
kaotusega ja lõpeb võiduga. Nüüd tahaksin vahetada mõne sõna hoidja Theresaga. 
Esialgu peame olema ettevaatlikud, kui tahame saada soovitud informatsiooni.« 

Karm austraallannast hoidja oli huvitav isiksus: vaikne, umbusklik, tõre. Kestis 
mõnda aega, kuni Holmesi meeldiv olek ja otsekohene osavõtlikkus kõige tema öeldu 
suhtes naise mõnevõrra sõbralikumaks muutsid. Ta ei püüdnudki oma vihkamist 
surnud leivaisa vastu varjata. 

»Jah, sir, ta viskas mind tõesti karahviniga. Kuulsin, kuidas ta mu perenaist rumala 
sõnaga kutsus, ja ütlesin talle, et kui leedi vend siin oleks, ei ta siis julgeks niimoodi 
rääkida. Selle peale ta mind viskaski. Ta oleks võinud mind terve tosina 
karahvinidega loopida, kui ta ainult mu armsa lapse rahule oleks jätnud. Alalõpmata 
kohtles ta teda jõhkralt, aga leedi on liiga uhke, et kellelegi kaevata. Ta ei räägi isegi 
mulle kõike, mida mees temaga teinud on. Neist märkidest, mis te täna hommikul 
tema käsivarrel nägite, ei lausunud ta mulle midagi, kuid ma tean väga hästi, et need 
on kübaranõelaga torgatud. See salakaval saatan — andku Jumal mulle andeks, et ma 
temast surnust peast niimoodi räägin! Aga kehastunud saatan oli ta tõepoolest. Kui 
me teda esimest korda kohtasime, oli ta mesimagus — sellest on ainult kaheksateist 
kuud möödas, ja meil mõlemal on tunne, nagu oleks see kaheksateist aastat. Mary oli 
just Londonisse saabunud. Jah, see oli tema esimene merereis — ta polnud kunagi 
varem kodust välja saanud. Mees võlus ta ära oma tiitli ja raha ja võltside Londoni 
kommetega. Kui kunagi üks naine on oma vea eest kallilt maksnud, siis on see Mary. 
Mis kuus me teda kohtasime? Noh, ma ütlesin teile, et see oli kohe pärast 
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saabumist. Me tulime juunis, ja juulis see juhtuski. Nad abiellusid eelmise aasta 
jaanuaris. Jah, leedi on jälle all elutoas tagasi, ning ma arvan, et ta võtab teid vastu 
küll, kuid te ei tohi temalt liiga palju nõuda, sest ta on juba nii palju kannatanud, kui 
üks lihast ja verest olevus suudab taluda. « 

Leedi Brackenstall oli samal kušetil pikali, kuid nägi reipam välja kui varem. 
Teenija oli koos meiega sisse tulnud ning asus kohe tupsutama muhku oma perenaise 
laubal. 

»Loodan,« ütles leedi, »et te ei tulnud mind jälle üle kuulama ?« 

»Ei,« vastas Holmes oma leebeimal toonil, »ma ei taha teile mingit tarbetut tüli 
põhjustada, leedi Brackenstall, ning minu ainus soov on teile kõike kergemaks teha, 


sest olen veendunud, et olete paljukannatanud naine. Kui kohtlete mind sõbrana ja 
usaldate mind, leiate kindlasti, et õigustan teie usaldust.« 

»Mida ma pean tegema?« 

»Rääkige mulle tõtt.« 

»Härra Holmes!« 

»Ei, ei, leedi Brackenstall —, sellest pole mingit kasu. Te ehk teate midagi minu 
tagasihoidlikust kuulsusest. Panen selle kõik kaalule, et teie jutt on täielik välja- 
mõeldis.* 

Nii perenaine kui ka toatüdruk vaatasid Holmesi kähvatades ja kohkunud pilguga. 

»Te olete häbematu mees!« hüüdis Theresa. »Kas te tahate öelda, et mu perenaine 
valetas ?« 

Holmes tõusis toolilt püsti. 

»Kas teil pole mulle midagi öelda ?« 

»Ma rääkisin teile kõik.« 

»Mõelge järele, leedi Brackenstall. Kas poleks parem avameelne olla?« 

Viivuks paistis leedi kaunilt näolt kõhklus. Siis pani mingi uus mõte selle nagu 
maski tarduma. 

»Rääkisin teile kõik, mis ma tean.« 

Holmes võttis kaabu ja kehitas õlgu. »Kahju küll, « ütles ta, ning midagi enamat 
lausumata lahkusime toast ja majast. Pargis oli tiik ning mu sõber suundus Sinna- 
poole. See oli kinni külmunud, kuid ühele luigele oli aval jäetud. Holmes vaatas seda 
ning kõndis siis pargi värava 
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poole. Seal kritseldas ta Stanley Hopkinsile kirjakese ning jättis selle väravavahi 
kätte. 

» Võib-olla tabasime märki, võib-olla lasksime mööda, kuid oma teise külaskäigu 
õigustamiseks peame sõber Hopkinsi heaks midagi tegema,« ütles ta. »Päriselt ma 
teda veel oma usaldusaluseks ei võta. Meie järgmine tegevuspaik on Adelaide'i— 
Southamptoni laevaliini kontor, mis asub Pall Malli lõpus, kui ma õigesti mäletan. On 
veel teinegi aurulaevaliin, mis ühendab Lõuna-Austraaliat Inglismaaga, kuid me 
alustame suuremast. « 

Juhatajale saadetud Holmesi nimekaart kindlustas meile silmapilk vastuvõtu, ning 
ei kestnud kuigi kaua, kui ta sai kõik oma soovitud andmed. 

1895. aasta juunis oli ainult üks selle liini laev kodusadamasse jõudnud. See oli 
»Gibraltari Kalju«, nende suurim ja parim laev. Reisijate nimekirjast oli näha, et 
preili Fraser Adelaide'ist oli pardal olnud koos toatüdrukuga. Praegu asus laev kusagil 
Suessi kanalist lõunas teel Austraaliasse. Selle ohvitserid olid samad mis 1895. aastal, 
ühe erandiga. Esimene tüürimees Jack Crocker oli saanud kapteniks ning pidi võtma 
üle uue laeva »Bassi Kalju«, mis kahe päeva pärast Southampto-nist teele asus. 
Kapten elas Sydenhamis, kuid sel hommikul pidi ta tulema instruktsioonide järele, 
juhuks kui me tahame teda oodata. 

Ei, härra Holmesil polnud soovi kaptenit näha, kuid ta tahaks meelsasti tema 
teenistuskäigust ja iseloomust rohkem teada saada. 

Teenistuskäik oli suurepärane. Terves laevastikus polnud ühtki Crockeriga võrdset 
ohvitseri. Mis puutub iseloomusse, siis töö juures on ta usaldusväärne, kuid väl- 
jaspool laeva tormakas, keevaline mees — kuumavereline, kergesti erutuv, kuid 


ustav, aus ja heasüdamlik. See oli sisukas informatsioon, mille Holmes Adelaide'i — 
Southamptoni laevakompanii kontorist kaasa võttis. Sealt sõitis ta Scotland Yardi, 
kuid selle asemel et sisse minna, istus ta kortsus kulmul ja sügavaisse mõtteisse 
vajunult troskas. Lõpuks sõitis ta Charing Crossi tele-graafikontorisse, saatis mingi 
teate, ning viimaks suundusime tagasi Baker Streetile. 

»Ei, ma ei saanud seda teha, Watson,« ütles ta, kui me tuppa jõudsime. »Kui 
vangistamiskäsk on kord välja antud, ei päästa teda enam miski maa peal. Mõnikord 
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oma karjääri jooksul olen ma tundnud, et mina olen kurjategijat avastades rohkem 
kahju teinud kui tema oma kuriteoga. Nüüd olen ma õppinud ettevaatlik olema ning 
pigem vean ma ninapidi Inglise seadust kui omaenda südametunnistust. Katsume 
natuke rohkem teada saada, enne kui tegutsema asume.« 

Enne õhtut külastas meid inspektor Stanley Hopkins. Tal ei läinud just päris hästi. 

»Te vist olete võlur, härra Holmes. Mõnikord ma tõepoolest mõtlen, et teil on 
üleinimlikke võimeid. Mis pagana moodi te võisite teada, et varastatud lauahõbe on 
tiigi põhjas ?« 

»Ega ma ei teadnudki.« 

»Kuid te käskisite mul tiiki uurida.« 

»Te saite siis hõbeda kätte ?« 

»Sain küll.« 

»Mul on väga hea meel, kui sain teid aidata.« 

»Kuid te ju ei aidanud mind. Te tegite kogu loo palju keerulisemaks. Mis 
murdvargad need on, kes varastavad hõbedat ja viskavad selle siis lähimasse tiiki?« 

»Kahtlemata oli nende käitumine üsna veider. Ma juhindusin mõttest, et kui hõbeda 
võtsid inimesed, kes seda ei vajanud — kes selle tegelikult ainult jälgede segamiseks 
võtsid —, tahtsid nad loomulikult hõbedast lahti saada.« 

»Aga miks teil niisugune mõte pähe tuli ?« 

»Noh, ma arvasin, et see on võimalik. Kui nad roduuksest välja astusid, oli otse 
nende nina ees see tiik, üks väike ahvatlev avaus jääs. Kas võis veel paremat 
peidupaika olla?« 

»Aa, peidupaik — see on juba parem!« hüüdis Stanley Hopkins. »Jah, jah, nüüd ma 
saan aru! Oli veel vara, teedel oli rahvast, nad kartsid, et neid hõbedaga nähakse, 
niisiis uputasid nad saagi tiiki, kavatsedes sellele hiljem järele tulla, kui õhk on puhas. 
Oivaline, härra Holmes — see on veel parem kui teie valejälgede idee.« 

»Just nii, teie teooria on imetlusväärne. Kahtlemata olid mu oma mõtted üsna 
segased, kuid peate tunnistama, et nad on viinud hõbeda ülesleidmiseni.« 

»Jah, sir — jah. See kõik on teie teene. Mind aga tabas tõsine äpardus.« 

»Äpardus?« 
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»Jah, härra Holmes. Randalli jõuk võeti täna hommikul New Yorgis kinni.« 

»Heldeke, Hopkins! See küll ei sobi kokku teie teooriaga, et nad eile õhtul Kentis 
mõrva sooritasid.« 

»Kõik on läbi, härra Holmes — täiesti läbi. Peale Randallide on aga ju veel teisi 
kolmeliikmelisi jõuke, või on see ehk mõni uus kamp, kellest politsei pole veel 
midagi kuulnud.« 

»Seda küll, täiesti võimalik. Mis, kas te hakkate juba minema ?« 


»Jah, härra Holmes, ma ei saa enne rahu, kui selle loo lõpuni jõuan. Ega te ei saa 
mulle mõnda vihjet 

anda?« 

»Ühe ma juba andsin.« 

»Missuguse?« 

»Noh, ma ju oletasin valejälgedele juhtimist.« 

»Kuid miks, härra Holmes, miks?« 

»Oo, see on muidugi küsimus. Soovitan teil tolle mõttega tegelda. Võib-olla veel 
leiate, et selles on midagi. Kas te lõunale ei jäägi? Noh, head aega siis, ja teatage 
meile, kuidas teil läheb. « 

Lõunasöök oli läbi ja laud koristatud, enne kui Holmes uuesti seda teemat puudutas. 
Ta oli piibu põlema pannud ja sirutas oma tuhvlites jalgu kaminatule hubasel paistel. 
Äkki vaatas ta kella. 

»Ma ootan, et midagi juhtuks, Watson.« 

»Millal?« 

»Kohe praegu — mõne minuti jooksul. Arvatavasti mõtlete, et käitusin äsja Stanley 
Hopkinsiga üsna pahasti ?« 

»Usaldan teie arvamust.« 

»Väga mõistlik vastus, Watson. Vaadake asjale niimoodi: see, mida mina tean, on 
mitteametlik, mida Hopkins teab, on ametlik. Minul on õigus isiklikule arvamusele, 
temal ei ole. Tema peab kõik avaldama, muidu ei sobi ta oma ametisse. Kahtlases 
asjas ma teda nii piinarikkasse olukorda ei paneks, seepärast jätan oma informatsiooni 
seniks enda teada, kuni mul on asjast selge ülevaade.« 

»Aga millal see aeg tuleb ?« 

»See aeg on saabunud. Teil on nüüd võimalus viibida ühe tähelepanuväärse väikese 
draama viimase vaatuse juures.« 
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Trepilt kostis hääli ning meie uks avanes, et lasta sisse kõige silmapaistvamat 
mehelikkuse mustereksemplari, kes sellest eales sisenenud oli. See oli väga pikk 
kullakarva vuntsidega ja siniste silmadega noormees. Tema nahk oli 
troopikapäikesest põlenud ning vetruv kõnnak näitas, et tema hiiglaslik keha on 
niihästi liikuv kui ka tugev. Ta pani enda järel ukse kinni ning seisis siis rusikais käsi 
ja lõõtsutades, võideldes mingi võimsa tundega. 

»Istuge, kapten Crocker. Te saite mu telegrammi kätte ?« 

Meie külaline vajus tugitooli ning vaatas meile korda] mööda küsivalt otsa. 

»Sain telegrammi ja tulin teie määratud ajal. Kuulsin,! et olite kontoris käinud. Ega 
teie käest ei pääse. Öelge mulle siis kõige hullem otse välja. Mida te minuga kavat- 
sete teha? Arreteerida? Rääkige, mees! Ärge istuge seal ega mängige minuga nagu 
kass hiirega.« 

»Andke talle üks sigar,« ütles Holmes. »Pange see ette, kapten Crocker, ja ärge 
laske närvidel enda üle võimust võtta. Kui ma arvaksin, et te olete tavaline 
kurjategija, siis ei istuks ma siin suitsetades teiega koos, selle peale võite kindel olla. 
Olge minuga avameelne ja me võimed kuhugi välja jõuda. Kui te mind alt püüate 
vedada, siis ma hävitan teid.« 

»Mida ma peaksin tegema?« 


»Tahan, et räägiksite mulle ausalt kõigest, mis Abbey Grange'is eelmisel ööl juhtus 
— pange tähele, ausalt, nii et midagi poleks lisatud ega midagi ära jäetud. Ma tean 
juba nii palju, et kui te tolli võrragi kõrvale kaldute, vilistan ma siin aknal politseivilet 
ja lugu on igaveseks minu kaelast ära.« 

Meremees mõtles natuke. Siis lõi ta oma suure päevitunud kämblaga endale põlve 
pihta. 

»Ma riskin,« hüüdis ta. »Küllap te olete aumees ja sõnapidaja, ning ma jutustan 
teile kogu loo. Kuid esiteks ütlen ma üht. Mis minusse puutub, siis ei kahetse ega 
karda ma midagi ning teeksin seda uuesti ja oleksin veel uhke pealegi. Neetud elukas, 
isegi kui tal oleks mitu elu nagu kassil, võlgneks ta need kõik mulle! Küsimus on aga 
naises, Marys — Mary Fraseris —, sest mitte ealeski ei kutsu ma teda tolle neetud 
nimega. Kui ma mõtlen, et 
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temale võib midagi halba juhtuda, kuigi annaksin oma elu, et kordki tema armsal 
näol naeratust näha, siis pöörab see mul hinge pahupidi. Ja siiski — siiski —, mida 
pidin'ma tegema? Räägin teile oma 100, härrased, ning siis küsin kui mees mehelt — 
mida sain ma teha? 

Pean alustama pisut kaugemalt. Paistab, et te teate kõik, küllap teate siis ka seda, et 
kohtasin Maryt, kui tema oli laeval »Gibraltari Kaljux reisija ja mina esimene 
tüürimees. Esimesest päevast peale, kui ma teda nägin, oli ta minu jaoks ainus naine 
maailmas. Iga päevaga armastasin teda üha enam, ja sest ajast olen ma öise vahikorra 
pimeduses palju kordi põlvili laskunud ning laeva tekki suudelnud, sest teadsin, et 
tema armsad' jalad olid seda puudutanud. Ta pole kunagi minuga kihlatud olnud. Ta 
kohtles mind nii ausalt, kui üldse üks naine võib meest kohelda. Mul pole millegi üle 
kurta. Minu poolt oli see puhtalt armastus, tema poolt aga seltsimehelikkus ja sõprus. 
Kui me lahku läksime, oli ta vaba naine, kuid mina ei saanud enam kunagi olla vaba 
mees. 

Kui ma järgmine kord merelt tagasi tulin, kuulsin tema abiellumisest. Miks poleks 
ta pidanud abielluma, kellega soovis? Tiitel ja raha — kellele sobisid need paremini 
kui temale? Ta oli sündinud kõige ilusa ja peene jaoks. Ma ei kurvastanud tema 
abiellumise pärast. Nii isekas ja alatu ma ei olnud. Ma lihtsalt rõõmustasin, et tal oli 
õnne olnud ja ta polnud end raisanud vaese meremehe peale. Nii palju armastasin ma 
Mary Fraserit. 

Ma ei arvanud, et ma teda veel kunagi näen, kuid eelmisel reisil sain 
ametikõrgendust ja uus laev polnud veel vette lastud, nii et pidin paar kuud oma 
sugulaste juures Sydenhamis ootama. Ühel päeval kohtasin külateel tema vana 
toatüdrukut Theresa Wrighti. Ta rääkis mulle Maryst, tema mehest, kõigest. Võin 
teile öelda, härrased, et see ajas mu peaaegu hulluks. See joodikust jätis julgeb tõsta 
kätt naise vastu, kelle saapaid ta pole väärt lakkuma! Kohtusin Theresaga uuesti. Siis 
kohtusin Mary endaga — ja veel teist korda. Seejärel ei tahtnud ta mind enam näha. 
Kuid ühel päeval sain teate, et pean nädala jooksul teele asuma, ning otsustasin teda 
enne lahkumist veel kord vaatama minna. Theresa on alati minu vastu sõbralik olnud, 
sest ta armastab Maryt ja vihkab seda kaabakat peaaegu niisama palju kui 
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mina. Temalt sain teada, kuidas majas elatakse. Mary istub õhtul tavaliselt lugedes 
oma väikeses alumise korruse toas. Hiilisin eile õhtul sinna ja kriipisin akent. Algul 


ei tahtnud ta mind sisse lasta, kuid nüüd ma tean, et südamepõhjas armastab ta mind 
ega suutnud mind välja öökülma kätte jätta. Ta sosistas, et tuleksin suure rõduakna 
juurde, ning ma leidsin selle lahti, et mind söögituppa lasta. Jälle kuulsin Mary enese 
suust asju, mis ajasid mul vere keema, ning kirusin veel kord elajat, kes mu 
armastatud naist nii halvasti kohtles. Noh, härrased, ma seisin temaga akna juures 
täiesti süütult, olgu Jumal mulle tunnistajaks, kui mees tormas tuppa nagu 
nõdrameelne, nimetas Maryt kõige nurjatuma sõnaga, mida mees naise kohta võib 
kasutada, ning lõi teda kepiga pähe. Mina olin roobi kätte haaranud ning meie vahel 
toimus aus võitlus. Vaadake, tema esimene hoop tabas mind siia vastu käsivart. Siis 
oli minu kord, ja ma tümitasin ta pehmeks nagu tohletanud kõrvitsa. Arvate, et ma 
kahetsesin? Oh ei! Kaalul oli minu või tema elu, kuid enamgi veel, kaalul oli tema või 
Mary | elu, sest kuidas oleksin ma võinud Mary selle hullumeelse võimusesse jätta? 
Niimoodi ma ta tapsingi. Kas ma tegin valesti? Mida teie, härrased, oleksite minu ase- 
mel teinud? 

Mary karjatas, kui mees teda lõi, ning selle peale tuli vana Theresa oma toast välja. 
Puhvetis oli pudel veini, ma tegin selle lahti ja valasin Maryle natuke veini suhu, sest 
ta oli vapustusest poolsurnud. Siis võtsin ka ise tilgakese. Theresa jäi külmaks kui jää, 
nii et see plaan oli niisama palju tema kui minu oma. Pidime korraldama nii, nagu 
oleksid murdvargad seal käinud. Theresa kordas meie jutustust oma perenaisele, seni 
kuni mina üles ronisin ja kellanööri katki lõikasin. Siis sidusin ma Mary tooli külge 
kinni ja rebisin nööri otsa narmendama, et see loomulik välja näeks, muidu hakkaksid 
kõik mõtlema, kuidas pagan see varas sinna üles sai, et nöör läbi lõigata. Siis korjasin 
kokku mõned hõbetaldrikud ja kannud, et juti röövimisest usutavaks muuta, ning 
sinna ma naised jätsingi, käskides veerand tunni pärast kisa tõsta. Viskasin hõbeda 
tiiki ja läksin Sydenhami, tundes, et ometi kord elus olin millegagi hakkama saanud. 
Ja kui see peaks mulle ka pea maksma, siin on teile kogu tõde, härra Holmes.« 
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Holmes suitsetas mõnda aega vaikides. Siis läks ta üle toa ja surus meie külalise 
kätt. 

»Nii arvan mina ka,< ütles ta. »Tean, et iga teie sõna on tõsi, sest te ei öelnud 
peaaegu midagi, mida ma poleks juba teadnud. Keegi peale akrobaadi või meremehe 
poleks konsoolilt kellanöörini suutnud ronida, ja ainult meremees võis teha sõlmed, 
millega nöör oli tooli külge kinnitatud. Ainult korra oli noor daam meremeestega 
kokku puutunud, see oli laeval, ning mees pidi olema keegi samast klassist, sest leedi 
püüdis kangesti teda kaitsta, näidates sellega, et armastab teda. Näete, kui kerge oli 
mul teid leida, kui olin kord õigele teele sattunud.« 

»Arvasin, et politsei ei oska ealeski meie riugast läbi näha.« 

»Ega ei oskagi, ia minu siira uskumuse kohaselt ei hakkagi oskama. Teate, kapten 
Crocker, asi on väga tõsine, kuigi olen valmis tunnistama, et tegutsesite kõige 
õilsamatel ajenditel, mis mehel elus võib ette tulla. Ma pole kindel, kas teie 
enesekaitseks toime pandud tegu võiks seadusoäraseks pidada. See on aga juba Briti 
vandekohtunike otsustada. Praegu on mul siiski teie suhtes nii palju kaastunnet, et kui 
te peaksite lähema kahekümne nelja tunni jooksul ära kaduma, kinnitan teile, et teid 
keegi ei takista.« 

»Ja siis tuleb kõik välia?« 

»Muidugi tuleb see välja.« 


Meremees punastas vihast. 

»Mis ettepanek see niisugune on? Niipalju tunnen ma seadusi küll, et mõista, et sel 
juhul peetaks Maryt kaasosaliseks. Kas te arvate, et ma jätan ta siia üksinda kõige eest 
vastutama ja hiilin ise minema? Ei, sir, tehku nad minuga kas või kõige hullemat, 
kuid taeva pärast, härra Holmes, leidke võimalus mu vaene Mary kohtust eemal 
hoida.« 

Holmes sirutas meremehele teist korda käe. 

»Ma panin teid ainult proovile, ja teie jutt kõlab järjest usutavamalt. Nojah, see on 
suur vastutus, jnille ma enda peale võtan, kuid ma andsin Hopkinsile oivalise vihje, ja 
kui ta seda ära kasutada ei oska, ei saa ma rohkem midagi teha. Vaadake, kapten 
Crocker, me toimime seaduse järgi. Teie olete vang. Watson, teie olete Briti 
vandekohus, ja selleks sobivamat meest pole ma 
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veel näinud. Mina olen kohtunik. Nii, härrad, vandekohtunikud, te olete tunnistused 
ära kuulanud. Kas tunnistate vangi süüdi või süütuks ?« 

»Süütuks, milord,« vastasin mina. 

»Vox populi, vox Dei.« Olete vaba, kapten Crocke Niikaua, kuni seadus pole 
leidnud endale teist ohvri pole teil minu poolt midagi karta. Tulge oma daami juurde 
aasta pärast tagasi, ning õigustagu teie ja tem tulevik otsust, mille me täna õhtul 
langetasime!« 

* Rahva hääl (on) jumala hääl (lad. k.). 


XIII. TEISE LAIGU MÕISTATUS 


Olin kavatsenud jätta »Abbey Grange'i mõistatuse« viimaseks jutustuseks oma 
sõbra Sherlock Holmesi saavutustest, mille ma avalikkuse ette toon. Seda otsust ei 
põhjustanud mitte materjali puudus, sest mul on märkmeid sadadest juhtumitest, 
millele ma pole kunagi isegi vihjanud, ega ka lugejate huvi vaibumine tolle tähele- 
panuväärse mehe ainulaadse isiksuse ja unikaalsete meetodite vastu. Tegelik põhjus 
peitus vastumeelsuses, mida härra Holmes oma kogemuste avaldamise jätkamise suh- 
tes on ilmutanud. Niikaua, kui ta tõelise kriminalistikaga tegeles, tõi oma võitude 
avaldamine talle praktilist kasu, kuid sest ajast, kui ta lõplikult Londonist ära läks 
ning lugemisele ja Sussexi tasandikel mesilaste kasvatamisele pühendus, on talle 
kuulsus vastumeelseks läinud ning ta on otsustavalt nõudnud, et tema soove selles 
asjas rangelt arvestataks. Ainult minu seletuste peale, et obn lubanud »Teise laigu 
mõistatuse« avaldada, kui selleks õige aeg saabub, ning oletades, et oleks kohane 
lõpetada käesolev pikk lugude rida kõige tähtsama rahvusvahelise juhtumiga, mis 
talle kunagi lahendada on antud, õnnestus mul viimaks temalt nõusolek saada, et 
vahejuhtumi hoolikalt redigeeritud aruande võib lugejate käsutusse anda. Kui mu 
jutustus näib teatud üksikasjade suhtes mõnevõrra ebamäärane, saavad lugejad 
kindlasti aru, et minu tagasihoidlikkusel on mõjuvad põhjused. 


Ükskord aastal, mille number ja isegi dekaad jäägu täpsustamata, ühel sügisesel 
teisipäevahommikul leidsime oma Baker Streeti tagasihoidliku kodu seinte vahelt 


kaks üleeuroopalise kuulsusega külalist. Üks neist, karm, suure nina ja kullipilguga, 
polnud keegi muu kui kuul- 
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susrikas lord Bellinger, kahekordne Briti peaminister. Teine, tumedavereline, 
selgete näojoontega ja elegantne, vaevalt keskikka jõudnud ning kõikvõimaliku 
kehalise ja hingelise ilu poolest õnnistatud, oli üliauväärne* Trelawnev Hope, 
Euroopa asjade minister, kogu maa riigimeeste hulgas kõige säravam tõusev täht. Nad 
istusid kõrvuti meie paberitega üle puistatud sohval ning nende kurnatud ja 
murelikest nägudest oli kohe näha, et neid oli sinna toonud mingi ülimalt pakiline ja 
tähtis asjatoimetus. Peaministri kõhnad sinisesoonelised käed klammerdusid tugevasti 
vihmavarju elevandiluust pideme ümber ning tema kõhetu askeetlik nägu pöördus 
nukralt kordamööda Holmesi ja minu poole. Euroopa asjade minister näppis 
närviliselt vuntse ja sõrmitses kellaketi ripatseid. 

»Kui ma täna hommikul kell kaheksa kadumise avastasin, härra Holmes, 
informeerisin otsekohe peaministrit. Tema ettepanekul tulimegi mõlemad teie 
juurde.« 

»Kas te politseile olete teatanud ?« 

»Ei, mu härra,« ütles peaminister kiirel kindlal toonil, mille poolest ta tuntud oli. 
»Seda me pole teinud ega saagi teha. Politseile teatamine tähendaks varem või hiljem 
teatamist avalikkusele. Seda soovime me eriti vältida.« 

»Aga mispärast, sir?« 

»Sest kõnealune dokument on nii tohutu tähtsusega, et selle avaldamine võiks 
kergesti — ütleksin peaaegu kindlasti — viia äärmiselt tõsiste komplikatsioonideni 
terves Euroopas. Pole liig isegi öelda, et sellest sõltub sõda ja rahu. Kui seda täie 
saladuskatte all tagasi saada ei ole võimalik, siis võib ta niisama hästi kadunuks jää- 
dagi, sest need, kes selle võtsid, on seadnud eesmärgiks selle sisu üldiselt teatavaks 
tegemise.« 

»Ma mõistan. Nüüd, härra Hope, oleksin väga tänulik, kui räägiksite mulle täpselt, 
mis asjaoludel dokument kaduma läks.« 

»Seda saab teha väga väheste sõnadega, härra Holmes. Kiri — sest tegemist on ühe 
välisriigi võimukandja kirjaga — saabus nädal tagasi. Selle tähtsus oli nii suur, et 


* Right Honourable - markiist alama lordi või salanõukogu liikme viisakustiitel. 
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ma ei jätnud seda kunagi oma seifi, vaid viisin igal õhtul oma koju Whitehall 
Terrace'ile ja hoidsin seda magamistoas lukustatud mapis. Eile õhtul oli ta seal. Selles 
olen ma veendunud. Tegelikult avasin mapi, kui ma õhtusöögiks riietusin, ja nägin 
dokumenti seal sees. Täna hommikul oli see läinud. Mapp oli kogu öö seisnud minu 
tualettlaual veeklaasi kõrval. Ma olen kerge unega, ja mu naine samuti. Oleme 
mõlemad valmis vanduma, et öösel keegi tuppa ei tulnud. Ja siiski kordan, et doku- 
ment on kadunud.« 

»Mis kell te õhtust sõite?« 

»Pool kaheksa.« 

»Kui kaua aega hiljem te magama läksite ?« 

»Mu naine läks teatrisse. Ootasin, kuni ta koju tuli. Oma tuppa läksime kell pool 
kaksteist.« 


»Seega oli mapp olnud neli tundi valveta.« 

»Tuppa ei lubata kedagi peale toatüdruku hommikul ning minu teenri või naise 
teenijanna päeva jooksul. Nad mõlemad on usaldusväärsed teenijad, kes on juba 
mõnda aega meil töötanud. Pealegi ei võinud kumbki mingil juhul teada, et mul on 
mapis midagi väärtuslikumat kui tavalised osakonnapaberid.« 

»Kes selle kirja olemasolust teadis ?« 

»Majas mitte keegi.« 

»Teie naine ometi teadis ?« 

»Ei, mu härra. Ma ei rääkinud naisele midagi, enne kui ma täna hommikul paberi 
kadumise avastasin.« 

Peaminister noogutas heakskiitvalt. 

»Tean juba ammu, sir, kui kõrge on teie vastutustunne,* ütles ta. »Olen veendunud, 
et nii tähtsa saladuse puhul asetub see kõigi perekondlike sidemete suhtes esikohale.« 

Euroopa asjade minister noogutas. 

»Teie sõnad on mulle rohkem kui auks, sir. Ma ei lausunud oma naisele kuni täna 
hommikuni sellest asjast sõnagi.« 

»Kas ta oletada ei võinud ?« 

»Ei, härra Holmes, ei tema ega keegi teine võinud midagi oletada.« 

»On teil enne ka dokumente kaduma läinud?« »Ei, mu härra.« 

»Kes Inglismaal selle kirja olemasolust teadis ?« 

»Eile informeeriti sellest kõiki kabineti liikmeid, kuid 
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vaikimiskohustust, mis kehtib kõigi kabineti koosolekute kohta, rõhutas veel eraldi 
peaministri antud pühalik hoiatus. Taevas halasta, ja mõelda ometi, et mõne tunni 
pärast kaotasin ma selle ise ära!« Tema ilusat nägu moonutas meeleheitehoog ning ta 
katkus oma juukseid. Hetkeks nägime seda impulsiivset, ägedat, ülitundlikku meest 
oma loomulikus olekus. Kohe langes aga aristokraatlik mask kohale tagasi ja leebe 
hääl jätkas. »Peale kabineti liikmete on kaks, võib-olla ka kolm osakonna ametnikku, 
kes kirjast teavad. Rohkem mitte keegi kogu Inglismaal, härra Holmes, kinnitan 
teile.« »Aga välismaal ?« 

»Välismaal ilmselt pole seda peale mehe, kes selle kirjutas, üldse keegi näinud. 
Olen üsna veendunud, et tema ministreid — et tavalisi ametlikke kanaleid ei kasu-= 
tatud.« 

Holmes pidas pisut aega aru. 

»Nüüd, sir, pean ma teilt täpsemalt pärima, mis dokiii ment see on ja miks selle 
kadumisel nii kaugeleulatuva tagajärjed võivad olla?« 

Kaks riigimeest vahetasid kiire pilgu ning peaminist* puhmas kulmud tõmbusid 
kokku. 

»Härra Holmes, ümbrik on piklik, õhuke ja helesini värvi. Sellel on punane pitsat 
hüppevalmis lõvi kujutäjf sega. Aadress on kirjutatud suure energilise käekirjag ja 
kiri on adresseeritud —<« 

»Kardan, sir,« ütles Holmes, »et nii huvitavad ja rege likult olulised kui need 
detailid ka ei ole, mina pea: siiski asja juurteni tungima. Mis selles kirjas oli?« 

»See on ülima tähtsusega riiklik saladus ja kahjuks ei või ma seda teile öelda ega 
näe ka, et see oleks vajalik. Kui võimed, mida teile omistatakse, lubavad teil kirjel- 


datud ümbriku koos sisuga üles leida, olete oma maale suure teene osutanud ning 
väärjte nii suurt tasu, mida meie võimuses on teile anda.« 

Sherlock Holmes tõusis naeratades. 

»Te olete kaks kõige hõivatumat meest kogu riigis, ütles ta, »ja oma tagasihoidlikul 
viisil on ka minul palju tegemist. Mul on äärmiselt kahju, et ma ei saa teid selles asjas 
aidata, ning oleks ajaraiskamine seda mõttevahetust jätkata. « 

Peaminister hüppas püsti, aukus silmis seesama tuline) äge kiirgus, mille ees 
valitsus hirmunult küüru tõmbus. 
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»Ma pole harjunud, mu härra. . .« alustas ta, kuid sai vihast võitu ja võttis taas istet. 
Minuti või enamgi istusime, kõik vaikides. Siis kehitas vana riigimees õlgu. 

»Peame teie tingimused vastu võtma, härra Holmes. Kahtlemata on teil õigus, ning 
ei oleks mõistlik loota teilt tegutsema asumist, kuni teil pole meie täielikku usaldust. « 

»Olen teiega nõus,« lausus noorem riigimees. 

»Siis ma räägin teile, pannes kogu lootuse teie ja teie kolleegi doktor Watsoni aule. 
Võiksin apelleerida ka teie patriotismile, sest ma ei kujutle meie kodumaale suuremat 
õnnetust, kui et see lugu avalikuks saaks.« 

»Võite meid täielikult usaldada.« 

»Niisiis, kiri on ühe välisriigi võimukandjalt, keda meie riigi viimase aja 
koloniaalpoliitika on ära pahandanud. See on kirjutatud kaalutlemata ja kujutab 
endast ainult tema enda arvamust. Järelepärimistest on selgunud, et tema ministrid ei 
tea asjast midagi. Samal ajal on kiri nii õnnetult sõnastatud ning teatud fraasid selles 
nii väljakutsuva iseloomuga, et selle avaldamine võiks kahtlemata viia ülimalt ohtlike 
tundepuhanguteni meie maal. See paneks kõik käärima, mu härra, ning ma ei kõhkle 
ütlemast, et nädal pärast selle kirja avaldamist oleks meie kodumaa haaratud suurde 
sõtta. « 

Holmes kirjutas paberilehele mingi nime ja ulatas lehe peaministrile. 

»Täpselt. Tema see on. Ja see kiri — see kiri, mis võib tähendada tuhandete 
miljonite naelsterlingite ja saja tuhande mehe elu kaotust — läks niisugusel sele- 
tamatul kombel kaduma.« 

»Kas te saatjale olete teatanud?« 

»Jah, mu härra, talle saadeti šifreeritud telegramm.« 

»Võib-olla ta tahabki kirja avaldamist.« 

»Ei, mu härra, meil on ohtrasti põhjust uskuda, et ta juba mõistab, et on toiminud 
ebadiskreetselt ja tulipäiselt. Kui see kiri ilmuks, oleks see tema maale suurem hoop 
kui meile.« 

»Kui see nii on, siis kelle huvides oleks kirja avaldada? Miks peaks keegi soovima 
seda varastada või avalikuks teha?« 

»See küsimus, härra Holmes, viib meid kõrge rahvusvahelise poliitika valdkonda. 
Arvestades olukorda Euroopas, ei peaks teil motiivi raske taibata olema. Kogu 
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Euroopa on üks suur relvastatud sõjaleer. On olemas kaks liitu, mille tõttu sõjalised 
jõud on küllaltki hästi tasakaalus. Kaalukeeleks on Suurbritannia. Kui Britannia 
sunnitaks sõtta ühe liidu vastu, kindlustaks see teise liidu üleoleku, kas nad sõtta 
astuvad või mitte. Kas mõistate mind?« 


»Väga hästi. Tähendab, selle võimukandja vaenlaste huvides on see kiri kätte saada 
ja avaldada, et tekitada lõhet tema riigi ja meie vahel?« 

»Jah, mu härra.« 

»Ja kui kiri vaenlase kätte sattuks, kellele ta siis saadetaks?« 

»Mis tahes Euroopa suurriigi valitsusele. Praegusel hetkel on kiri tõenäoliselt juba 
teel sinna nii kiiresti, kui aurumasinad suudavad viia.« 

Trelawney Hope langetas pea rinnale ja oigas valjusti. Peaminister pani talle 
lohutavalt käe õlale. 

»See on õnnetu juhus, mis teid tabas, kulla mees. Keegi ei süüdista teid milleski. Te 
ei jätnud ühtki ettevaatusabinõu tarvitusele võtmata. Nüüd on kõik faktid teie 
käsutuses, härra Holmes. Missugust tegutsemisviisi te soovitate ?« 

Holmes vangutas kurvalt pead. 

»Arvate, sir, et kui te seda dokumenti tagasi ei saa, tuleb sõda?« 

»Arvan, et see on väga tõenäoline.« 

»Sel juhul, sir, valmistuge sõjaks.« 

»See on rängalt öeldud, härra Holmes.« 

»Pidage silmas fakte, sir. Kirja ei saadud ära võtta pärast kella poolt kahtteist öösel, 
kuna, nagu ma aru saan, olid nii härra Hope kui ka tema naine sellest ajast kun« 
kadumise avastamiseni pidevalt toas. Järelikult varastati see eile õhtul kella poole 
kaheksa ja poole kaheteistkümne vahel, pigem varasema kellaaja paiku, kuna varas 
ilmselt teadis, et kiri seal on, ning püüdis loomulikult seda võimalikult vara kätte 
saada. Noh, sir, kui nii tähtis dokument sel kellaajal ära võeti, kus võib ta siis praegu 
olla? Kellelgi pole põhjust seda säilitada. Kiri anti kiiresti edasi neile, kel seda vaja 
on. Mis võimalust on meil veel kirja kätte saada või isegi jälitada? See on juba meile 
kättesaamatu. « 

Peaminister tõusis istmelt püsti. 

»See, mis te ütlete, on täiesti loogiline, mu härra. 
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Tunnen, et juhtum on tõepoolest väljaspool meie võimupiiri.« 

»Oletagem igaks juhuks, et dokumendi võttis toatüdruk või teener —x« 

»Mõlemad on meie vanad ja läbiproovitud teenijad.« 

»Te vist ütlesite, et teie tuba on kolmandal korrusel, et väljast sinna ei pääse ning 
seest ei saanud keegi märkamatult üles minna. Sel juhul pidi kirja võtma keegi 
majaelanikest. Kelle kätte varas selle viiks? Mõnele neist rahvusvahelistest 
spioonidest või salaluureagentidest, kelle nimed on mulle üsna hästi tuntud. Kolm 
neist on nii-öelda oma elukutse kõrgemal astmel. Ma alustan uurimist sellest, et teen 
ühe tiiru ja selgitan välja, kas nad kõik on oma elukohas. Kui üks neist puudub — 
eriti kui ta on eelmisest õhtust kadunud —, saame pisut aimu, mis suunas dokument 
liigub.« 

»Miks ta peaks puuduma?« küsis Euroopa asjade minister. »Ta viiks kirja 
tõenäoliselt mõnda Londoni saatkonda.« 

»Ei usu. Need agendid töötavad üksi ning nende vahekorrad saatkondadega on 
sageli pingelised.« Peaminister noogutas nõustudes. 

»Teil on vist õigus, härra Holmes. Ta viiks nii väärtusliku saagi isiklikult 
peakorterisse. Arvan, et teie tegut-semisplaan on väga hea. Vahepeal, Hope, ei saa me 
kõiki teisi oma kohustusi selle ühe õnnetuse pärast hooletusse jätta. Kui päeva jooksul 


midagi uut peaks juhtuma, võtame teiega ühendust, ning teie kahtlemata teatate meile 
oma uurimise tulemustest.« 

Riigimehed kummardasid ning lahkusid väärikalt toast. 

Kui meie kuulsad külalised olid läinud, pani Holmes piibu põlema ning istus mõnda 
aega sügavasse mõttesse vajunult. Mina lõin hommikulehe lahti ja olin süvenenud 
kõmulisse kuritöösse, mis Londonis eelmisel ööl oli toimunud, kui mu sõber äkki 
hüüatas, püsti hüppas ning piibu kaminasimsile pani. 

»Jah,« ütles ta, »paremat teed loole lähenemiseks ci ole. Olukord on meeleheitlik, 
kuid mitte lootusetu. Kui vaid võiksime olla kindlad, kes neist selle võttis, on isegi 
praegu veel võimalus, et see pole tema käest edasi läinud. Nende sellide puhul on ju 
tegelikult küsimus rahas, ja minu seljataga on Briti riigikassa. Kui kiri on müüdav, 
siis ma ostan ta — isegi kui tulumaks selle 
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tagajärjel penni võrra peaks tõusma. On täiesti mõelda., et mees hoiab seda enda 
käes, et näha, kui palju meie pool pakub, enne kui ta teise poolega õnne proovib. On 
ainult kolm meest, kes on võimelised nii julget mängu mängima — need on 
Oberstein, La Rothiere ja Eduardo Lucas. Ma kavatsen neid kõiki külastada.« 

Heitsin pilgu hommikulehele. 

»Kas Eduardo Lucas elab Godolphin Streetil?« 

»Jah.« 

»Teda te näha ei saa.« 

»Miks mitte?« 

»Ta mõrvati eelmisel ööl oma kodus. « 

Meie seikluste käigus on mu sõber mind nii sageli imestama pannud, et tundsin 
nüüd võidurõõmu taibates kui täielikku hämmastusse ma seekord tema olin viinud Ta 
ajas imestusest silmad pärani ning kahmas mul siis ajalehe käest. Siin on artikkel, 
mida lugesin, kui tema toolilt tõusis. 

MÕRV WESTMINSTERIS. 

Eelmisel ööl toimus Godolphin Streetil nr. 16, ühe vanamoodsas eraklikus 
kaheksateistkümnenda sajand majas, mis asub jõe ja Abbey vahel, peaaegu 
Parlamendihoone suure kellatorni varjus, salapärane mõrv. Tolles väikeses, kuid 
elegantses majas on juba mõnda aastat elanud härra Eduardo Lucas, kes on 
seltskonnas hästi tuntud nii oma võluva iseloomu kui ka põhjendatud kuulsuse tõttu 
ühe parema asjaarmastajast tenorina kogu maal. Härra Lucas on vallaline, 
kolmkümmend neli aastat vana, ja tema teenijaskond koosneb proua Pringle'ist, 
eakast majapidajannast, ning kammerteenrist Mittonist. Esimene läheb alati vara 
magama oma tuppa maja ülemisel korrusel. Teener veetis õhtu väljas, külastades üht 
sõpra Hammersmithis. Kella kümnest alates oli härra Lucas majas üksi. Mis selle aja 
jooksul sündis, pole veel selgunud, kuid kella kolmveerand kaheteistkümne ajal 
märkas politseikonstaabel Barrett mööda Godolphin Streeti sammudes, et nr. 16 uks 
on paokil. Ta koputas, kuid keegi ei tulnud. Nähes eestoas valgust, astus ta koridori ja 
koputas uuesti, kuid ikka ei vastanud keegi. Siis lükkas ta ukse lahti ja astus sisse. 
Toas oli meeletu korralagedus, kogu mööbel oli ühe seina 
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äärde lükatud, keskel lebas ümberkukkunud tool. Tooli kõrval, ikka veel selle jala 
külge klammerdunud, lamas maja õnnetu üürnik. Talle oli nuga rinda löödud ja ta oli 


arvatavasti silmapilk surnud. Nuga, millega kuritegu sooritati, oli kõver india pistoda, 
pärit idamaiste relvade kollektsioonist, mis kaunistas toa üht seina. Röövimine ei 
tundu kuriteo motiiv olevat, sest toa väärtuslikku sisustust ei olnud püütud kaasa viia. 
Härra Lucas oli nii tuntud ja populaarne, et tema vägivaldne ja salapärane saatus 
äratab laialdases sõprade ringis valusat huvi ja sügavat kaastunnet.« 

»Noh, Watson, mida te sellest arvate?« küsis Holmes pärast pikka pausi. 

»See on hämmastav kokkusattumuse 

»Kokkusattumus! Üks kolmest mehest, keda me oleme selle draama võimalikeks 
näitlejateks pidanud, saab vägivaldselt surma just neil tundidel, kui draama meie 
teada etendus. Asjaolud on lausa selle vastu, et see oleks kokkusattumus. Seda ei 
suudaks väljendada mitte mingid arvud. Ei, kulla Watson, need kaks sündmust on 
seotud — peavad seotud olema. Meie asi on see seos leida.« 

»Nüüd peaks ju politseil kõik teada olema.« 

»Mitte sugugi. Nad teavad kõike seda, mida nad Godolphin Streetil näevad. Nad ei 
tea — ega saagi teada — mitte midagi Whitehall Terrace'il juhtunust. Ainult meie 
teame mõlemast sündmusest ning võime jälgida nendevahelist seost. Üks ilmne seik 
oleks mu kahtlused igal juhul Lucasele suunanud. Godolphin Street Westminsteris 
asub ainult mõne minuti tee kaugusel Whitehall Terrace'ist. Teised salaagendid, keda 
ma nimetasin, elavad West Endi teises otsas. Seega oli Lucasel kergem kui teistel 
sõlmida sidemeid või saada teateid Euroopa asjade ministri majapidamisest — väike 
detail, ent kui sündmused on kokku surutud mõnesse tundi, võib see oluliseks 
osutuda. Nonoh! mis see siis on?« 

Proua Hudson oli tuppa ilmunud, kellegi daami nimekaart kandikul. Holmes heitis 
sellele pilgu, kergitas kulme ning ulatas kaardi mulle. 

»Paluge leedi Hilda Trelawney Hope'i, et ta oleks nii lahke ja tuleks üles,« ütles ta. 

Hetk hiljem austas meie tagasihoidlikku korterit, mis tol hommikul juba nii 
väärikaid külalisi oli vastu võtnud. 
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Londoni kauneim naine. Olin Belminsteri hertsog noorima tütre ilust sageli 
kuulnud, kuid ükski kirjeldus, ühegi tuima foto vaatlemine polnud mind ette valmis- 
tanud selle peene peakese õrna võlu ning kaunite varjundite suhtes. Nii nagu meie aga 
teda tol sügishommi-kul nägime, polnud "see mitte tema ilu, mis vaatajale esmase 
mulje jättis. Põsed olid armsad, ent tundepuhangust kahvatud, silmad särasid, kuid 
see oli palavikuhaige tundlik suu oli võitluses enesevalitsemise pärast karmil kokku 
surutud. Hirm, mitte ilu oli see, mis meie kaun' külalises kõigepealt silma torkas, kui 
ta hetkeks ukse ava raamistuses seisatas. 

»Kas mu abikaasa käis siin, härra Holmes?« 

»Jah, proua, käis küll.« 

»Härra Holmes, vannutan teid, ärge öelge talle, et ma siia tulin.« Holmes 
kummardas jahedalt ning osuta käega, et daam istet võtaks. 

»Armuline proua asetab mind väga delikaatsesse olu korda. Palun teid, võtke istet ja 
rääkige, mida te soo vite, kuid kardan, et ma ei saa mingeid tingimustet lubadusi 
anda.« 

Naine hõljus üle toa ja istus seljaga akna poole. Ta mõjus kuninglikult: kõrget 
kasvu, graatsiline ja äärmiselt naiselik. 


»Härra Holmes, « ütles ta — ning muljus rääkides oma valgetes kinnastes käsi — 
»ma räägin teiega avameelselt, lootes, et see mõjutab teid omakorda avameelselt 
kõnelema. Minu abikaasa ja minu vahel valitseb täielik usaldus kõiges, välja arvatud 
üks asi. See on poliitika. Selles suhtes on tema suu kinni pitseeritud. Ta ei räägi mulle 
mitte midagi. Ma olen teadlik, et meie majas juhtus eelmisel ööl midagi väga hirmsat. 
Tean, et üks paber on kadunud. Kuna aga küsimus on poliitiline, keeldub mu abikaasa 
mind täielikult usaldamast. Kuid on tähtis — väga tähtis, ütlen ma —, et ma kõigest 
põhjalikult aru saaksin. Teie olete peale nonde poliitikute ainus inimene, kes fakte 
teab. Anun teid, härra Holmes, rääkige mulle täpselt, mis juhtus ja milleni see võib 
viia. Rääkige mulle kõik, härra Holmes. Ärgu pangu teid vaikima mingisugune oma 
kliendi huvide arvestamine, sest kinnitan teile, et kui ta seda ainult mõistaks, teeniks 
minu täielik usaldamine tema huve kõige paremini. Mis paber see oli, mis varastati?« 
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»Proua, s.ee, mis te mult palute, on tõepoolest võimatu.« 

Naine oigas ja peitis näo kätesse. 

»Te peate aru saama, et nii see on, proua. Kui teie abikaasa leiab olevat vajaliku 
teid mitte informeerida, kuidas võin siis mina, kellele üksnes kutsesaladuse hoidmise 
tõotuse peale tõde teatavaks tehti, teile rääkida, mis tema rääkimata jättis? Seda ei ole 
aus paluda. Peate küsima temalt endalt.« 

»Ma küsisin. Tulin teie juurde viimases hädas. Ilma midagi konkreetset ütlemata, 
härra Holmes, osutaksite mulle siiski suure teene, kui valgustaksite mind ühes asjas.« 

»Milles, proua?« 

»Kas see juhtum võib kahjustada mu abikaasa poliitilist karjääri ?« 

»Noh, kui seda lahendada ei õnnestu, võib sellel kahtlemata olla väga ebasoodne 
mõju. « 

»Oh!« Daam tõmbas järsult hinge, nagu keegi, kelle kahtlused on kinnitust leidnud. 

»Veel üks küsimus, härra Holmes. Juhuslikust lausest, mille mu abikaasa 
katastroofi esimeses vapustuses poetas, mõistsin, et dokumendi kaotus võib kaasa 
tuua kohutavaid ühiskondlikke tagajärgi.« 

»Kui ta nii ütles, ei saa ma seda muidugi eitada.« 

»Mis laadi tagajärgi?« 

»Oh ei, proua, te küsite jällegi rohkem, kui mul on õigust vastata.« 

»Siis ma ei kuluta enam teie aega. Ma ei pane teile süüks, härra Holmes, et te 
keeldusite selgemini väljendumast, ning olen kindel, et teie omakorda ei mõtle minust 
halvasti sellepärast, et tahan isegi vastu tema tahtmist oma abikaasa muresid jagada. 
Anun teid veel kord minu siinviibimisest mitte kellelegi rääkida.« 

Ukselt vaatas daam tagasi, ning mulle jäi viimane mulje kaunist piinatud näost, 
hirmunud silmadest ja valulisest suujoonest. Siis oli ta läinud. 

»Noh, Watson, õrnem sugupool on teie eriala,« lausus Holmes naeratades, kui 
seelikute vaibuv kahin lõppes eesukse kinnilangemisega. »Mis mängu see kaunis 
daam mängis? Mida ta tegelikult tahtis?« 

»Tema oma väited olid ometi selged ja tema mure väga loomulik.« 
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»Hm! Mõtelge, kuidas ta välja nägi, Watson — tema käitumine, mahasurutud 
erutus, rahutus, tema visadu küsimuste esitamisel. Pidage meeles, et ta on pärit 
klassist, kus tundeid nii kergesti ei näidata.« 


»Ta oli kahtlemata väga vapustatud. « 

»Pidage silmas ka tema imelikku tõsidust, millega ta meile kinnitas, et tema 
abikaasale oleks kõige parem, kui naine kõike teaks. Mida ta sellega mõtles? Ja kind 
lasti märkasite, Watson, kuidas ta manööverdas, et valgus talle selja tagant langeks. 
Ta ei tahtnud, et me tem nägu hästi näeksime.« 

»Jah, ta valis selleks ainsa tooli, mis toas oli.« »Ja ikkagi on naiste motiivid niivõrd 
mõistetamatud. Mäletate seda naist Marg'ate'is, keda ma samal põhjusel kahtlustasin. 
Tema nina oli puuderdamata — oligi kogu tegelik põhjus. Kuidas saab sellisele 
lendliivale midagi ehitada? Naiste kõige igapäevasem tegevus võib .tähendada terveid 
köiteid ning kõige tavatum käitumine võib sõltuda juuksenõelast või lokitangidest. 
Head aega, Watson.« 

»Te lähete välja?« 

»Jah, kavatsen veeta hommikupooliku meie sõprade ametimeestega Godolphin 
Streetil. Meie probleemi lahendus peitub Eduardo Lucases, kuigi ma pean tunnistama, 
et mul pole aimugi, mis kuju see võib võtta. Suurim eksitus on kokku klopsida 
teooriat enne fakte. Jääge valvama, hea Watson, ning võtke vastu kõik uued külalised. 
Kui saan, einetan koos teiega.« 


Kogu selle ja järgmise ning kolmandagi päeva oli Holmes tujus, mida tema sõbrad 
nimetaksid sõnaahtraks ja teised tusaseks. Ta jooksis sisse ja välja, suitsetas lak- 
kamatult, mängis viiulil viisikatkeid, vajus mõtisklusse, hävitas võileibu ebatavalistel 
kellaaegadel ning vastas hädavaevu tavalistele küsimustele, mida ma talle esitasin. 
Mulle oli ilmne, et tema enda ja tema otsingutega on lood kehvad. Käsilolevast 
juhtumist ei rääkinud ta midagi ning ainult ajalehtedest sain teada eeluurimis-kohtu 
töö tulemustest ning kadunu kammerteenri John Mittoni arreteerimisest ja sellele 
järgnenud vabastamisest. Eeluurimiskomisjon tegi vältimatu otsuse »tahtlik mõrv«, 
kuid osalised jäid niisama tundmatuks kui enne. 
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Mingit motiivi ei osatud oletada. Tuba oli täis väärtesemeid, kuid ühtki polnud ära 
võetud. Surnu pabereid ei olnud keegi puutunud. Neid uuriti hoolikalt ning ilmnes, et 
ta oli innukalt tegelnud rahvusvahelise poliitikaga, väsimatult keelt peksnud, ta oskas 
mitut keelt ning oli usin kirjakirjutaja. Ta oli olnud lähedastes suhetes mitme riigi 
juhtivate poliitikutega. Kuid tema sahtleid täitvate dokumentide hulgast ei avastatud 
midagi sensatsioonilist. Mis puutub tema suhetesse naistega, siis neid oli palju, kuid 
pealiskaudsed. Tal oli nende hulgas hulganisti tuttavaid, kuid vähe sõpru, ja mitte 
kedagi, keda ta oleks armastanud. Tema harjumused olid korrapärased, käitumine 
tavaline. Temal surm oli täielik mõistatus ja tõenäoliselt jäigi selleks. 

Mis puutub toapoiss John Mittoni arreteerimisse, siis oli see tingitud lootusetusest, 
et vältida täielikku tegevusetust. Tema vastu ei rääkinud tegelikult mitte miski. Tol 
õhtul oli ta Hammersmithis sõpru külastanud. Alibi oli täiuslik. Tõsi küll, ta hakkas 
koju tulema ajal, mis lubas tal jõuda Westminsterisse enne kuritegu, kuid tema enda 
seletus, et ta oli osa teest jalgsi käinud, tundus õhtu kaunidust arvestades üsnagi 
tõenäoline. Ta oli tegelikult koju saabunud kell kaksteist ning ilmselt ootamatust 
tragöödiast masendatud olnud. Ta oli alati oma peremehega hästi läbi saanud. Teenri 
sahtlitest oli leitud mitu surnule kuulunud eset — nagu näiteks väike karp 
habemenugc —, kuid ta seletas, et need olid kadunu kingitused, ning 


majapidajanna kinnitas tema juttu. Mitton oli kolm aastat Lucase teenistuses olnud. 
Tähelepanuväärne oli see, et Lucas ei olnud Mittonit kunagi mandrile kaasa võtnud. 
Mõnikord veetis ta Pariisis kolm kuud järjest, kuid Mitton jäeti Godolphin Streeti 
maja valvama. Majapidajanna polnud mõrvaööl midagi kuulnud. Kui peremehel oli 
külaline käinud, pidi ta selle ise sisse laskma. 

Nii jäi see mõistatuseks kolm hommikut järjest, niipalju kui ma ajalehtedest võisin 
jälgida. Kui Holmes rohkem teadis, hoidis ta suu kinni, aga kuna ta oli mulle öelnud, 
et inspektor Lestrade teda usaldab, arvasin, et ta on sündmuste arenguga kursis. 
Neljandal päeval ilmus ajalehes teade Pariisist, mis näis kogu küsimuse lahendavat. 

»Pariisi politsei tegi äsja avastuse (öeldi »Daily 
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Telegraphis«), mis kergitab katet härra Eduardo Lucase traagiliselt saatuselt, kes 
eelmise esmaspäeva ööl Godolphin Streetil Westminsteris vägivaldselt surma sai. 
Lugejad mäletavad, et kadunu leiti oma toast surnuks pussitatuna ning et pisut 
kahtlust langes tema toapoisile, kuid alibi muutis oletuse alusetuks. Eile teatati või- 
mudele, et keegi daam, proua Fournaye, kes elas väikeses villas Rue Austerlitzil, on 
teenijate arvates hull. Järelepärimised näitasid, et tal on tõepoolest kujunenud ohtlik 
ja püsiv maania. Küsitlusel avastas politsei, et proua Fournaye on just eelmisel 
teisipäeval saabunud tagasi Londonist, ning on tõendeid, mis seostavad teda mõrvaga 
Westminsteris. Fotode võrdlemine on vaieldamatult tõestanud, et härra Henri 
Fournaye ja Eduardo Lucas oli tegelikult üks ja sama isik ning et kadunu oli mingil 
põhjusel Londonis ja Pariisis kaksikelu elanud. Proua Fournaye, kes on kreooli 
päritolu, on äärmiselt erutuva loomuga ning mineviku“ kannatanud armukade- 
dushoogude all, mis ulatuvad meeletuseni. Oletatakse, et sellises hoos sooritaski ta 
kohutava kuriteo, mis Londonis niisuguse sensatsiooni tekitas. Tema liikumist esmas- 
päeva öösel pole veel jõutud jälgida, kuid on väljaspool kahtlust, et tema kirjeldusele 
vastav naine äratas teisipäeva hommikul Charing Crossi jaamas oma metsiku 
välimuse ja ägedate žestidega laialdast tähelepanu. Seetõttu on tõenäoline, et mõrv 
sooritati meeltesegaduses või ajas selle otsene mõju õnnetu naise hulluks. Käesoleval 
hetkel ei ole ta võimeline mineviku kohta mingit arusaadavat seletust andma ning 
arstidel ei ole lootust tema tervekssaamiseks. On tõendeid, et naist, kes võis olla 
proua Fournaye, nähti esmaspäeva õhtul mitu tundi Godolphin Streeti maja jälgimas. « 

»Mida te selle kohta arVate, Holmes?« Olin jutu talle ette lugenud, kuni ta oma 
hommikueinet lõpetas. 

»Kulla Watson,«. ütles Holmes lauast tõustes ja toas edasi-tagasi kõndides, »te olete 
ülimalt kannatlik, aga kui ma pole teile viimase kolme päeva jooksul midagi 
rääkinud, siis sellepärast, et pole midagi rääkida. Isegi praegu ei aita see artikkel 
Pariisist meid kuigi palju edasi.« 

»Mehe surma suhtes on see ometi otsustav.« 

»Mehe surm on pelgalt vahejuhtum — tühine episood, võrreldes meie tõelise 
ülesandega, milleks on otsida üles 
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see dokument ja päästa Euroopa katastroofist. Viimase kolme päeva jooksul on 
juhtunud ainult üks tähtis sündmus, ja nimelt, et midagi pole juhtunud. Ma saan pea- 
aegu iga tund valitsuselt teateid ning on kindel, et mitte kusagil Euroopas pole märke 
rahutustest. Noh, kui see kiri oleks avaldatud — ei, ta ei sa a olla avaldatud —, aga 


kui ei ole, kus ta võib siis olla? Kelle käes? Miks seda nii kaua hoitakse? See on 
küsimus, mis mul nagu vasaraga ajus taob. Oli see tõepoolest kokkusattumus, ct 
Lucas just samal ööl surma sai, kui kiri kaduma läks? Kas kiri üldse jõudis temani? 
Kui jah, siis miks polnud seda tema paberite hulgas? Kas tema hull naine viis selle 
kaasa? Kui nii, kas see on siis tal Pariisis kodus? Kuidas saaksin ma seda otsida ilma 
Prantsuse politsei kahtlust äratamata? See on juhtum, kulla Watson, kus seadus on 
meile niisama ontlik kui kurjategijad. Kõik on meie vastu, ja siiski on kaalul 
kolossaalsed huvid. Kui ma selle juhtumi edukalt lõpule viin, kujuneb sellest 
kahtlemata minu karjääri hiilgav kroon. Ahaa, siin on mu viimased rindeteated!« 
Holmes vaatas toodud sedeli kiiresti läbi. »Tohoh! Tundub, et Lestrade on midagi 
huvitavat märganud. Pange kaabu pähe, Watson, ning kõnnime koos 
Westminsterisse.« 

See oli minu esimene külaskäik kuriteopaika. Maja oli kõrge, luitunud, kitsa 
esiküljega, peenutsev, igav ja soliidne nagu sajand mis oli ta sünnitanud. Tänava- 
poolsest aknast vaatas meie poole Lestrade'i buldogi-nägu, ning kui suurt kasvu 
konstaabel oli ukse avanud ja meid sisse lasknud, tervitas ta meid sõbralikult. Tuba, 
kuhu meid juhatati, oli sama, kus kuritegu oli toimunud, kuid mõrvast polnud jäänud 
mingit jälge peale inetu ebakorrapärase laigu vaibal. Vaip oli väike nelinurkne villane 
põrandakate toa keskel, mille ümber laius ilus vanamoodne ruudukujulistest plaatidest 
puupõrand, mis oli läikima hõõrutud. Kamina kohal rippus suurepärane valik relvi, 
millest üht oli traagilisel ööl kasutatud. Akna all seisis tore kirjutuslaud, ning kõik 
korteri üksikasjad, pildid, vaibad ja kardinad, rääkisid maitsest, milles luksus segunes 
naiseliku pehmusega. 

»Kas te Pariisi uudiseid nägite?« küsis Lestrade. 

Holmes noogutas. 

»Meie prantsuse sõbrad on vist seekord naelapea pihta tabanud. Kõik on kindlasti 
nii, nagu nad ütlevad. Naine 
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koputas uksele — arvan, et see oli üllatus, sest mees pidas oma elu erinevaid külgi 
kindlalt lahus —, mees laskis ta sisse, ta ei saanud naist ju tänavale jätta. Naine tegi 
talle etteheiteid, rääkis, kuidas ta mehe jälile oli jõudnud. Sõnast sündis teine, ja kuna 
pistoda oli lausa käepärast, saabus peagi lõpp. Ega see kõik just ühe hetkega 
toimunud, sest toolid olid teise seina lükatud ja ühest hoidis mees kinni, nagu oleks ta 
sellega tahtnud naist eemal hoida. Meil on loost nii selge ettekujutus, nagu oleksime 
seda ise pealt näinud.« 

Holmes kergitas kulme. 

»Ja ikkagi saatsite minu järele?« 

»Ah jaa, see on midagi muud — lihtne pisiasi, kuid teid niisugused huvitavad, teate 
küll, pentsik ja selline, mida teie nimetaksite veidraks. Mõrvaga pole sel midagi 
tegemist — nähtavasti ei saagi olla.« 

»Mis see siis on?« 

»Noh, te ju teate, pärast niisugust kuritegu jätame hoolikalt kõik oma kohale. Mitte 
midagi pole liigutatud. Ööd ja päevad on üks politseinik valves. Täna hommikul 
arvasime, et võiksime pisut korda luua, kuna mees on maha maetud ja eeluurimine 
lõpetatud — mis sellesse toasse puutub. Vaadake seda vaipa. Näete, see ei ole 
kinnitatud, vaid lihtsalt maha laotatud. Me juhtumisi tõstsime seda. Me leidsime —x 


»Jah? Te leidsite — ?« 

Holmesi nägu tõmbus ärevusest pingule. »Noh, ma olen kindel, et te ei arvaks saja 
aasta jooksul ka ära, mis me leidsime. Kas näete seda laiku vaibal? Hea hulk verd pidi 
ju sellest läbi imbuma, eks ole?« 

»Kahtlemata pidi.« 

»Siis teid kindlasti üllatab, et vaiba all valgel puul ei olnud mingit laiku.« 

»Ei olnudki! Kuid peab ju —< 

»Jaa, nii võiks öelda küll. Fakt jääb siiski faktiks, et plekki ei olnud.« 

Lestrade võttis vaiba otsast kinni ning seda tagasi pöörates näitas, et lugu vastab 
tõele. 

»Kuid alumine külg on samamoodi verine kui pealmine. Põrandale pidi ju märk 
jääma.« 

Lestrade muheles heameelest, et oli kuulsa eksperdi hämmeldusse viinud. 
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»Nüüd näitan teile seletust. Teine laik o n olemas, kuid ei ole esimesega kohastikku. 
Vaadake ise.« Seda öeldes pööras ta ümber teise vaibaosa ning selle all vanaaegse 
valge põrandaruudu pinnal oli tõepoolest näha suur veripunane plekk. »Mida te 
sellest arvate, härra Holmes ?« 

»Oh, see on ju üsna lihtne. Mõlemad laigud langesid kokku, kuid vaipa on 
pööratud. Kuna see on kandiline ja kinnitamata, oli seda kerge teha.« 

»Selleks pole politseil küll teid vaja, härra Holmes, et te ütleksite, et vaipa on 
ilmselt pööratud. See on niigi selge, sest laigud langevad teineteise peale, kui te selle 
niimoodi asetate. Aga ma tahan teada, kes vaipa paigalt liigutas ja miks?« 

Holmesi pingul näost võis taibata, et ta seesmisest erutusest võbiseb. 

»Kuulge, Lestrade,« ütles ta, »kas see konstaabel koridoris on kogu aeg valves 
olnud ?« 

»On küll.« 

»Noh, ma annan teile head nõu. Küsitlege teda hoolikalt. Ärge seda meie ees tehke. 
Me ootame siin. Viige ta tahatuppa. Omavahel saate talt tõenäoliselt kergemini 
ülestunnistuse kätte. Küsige temalt, kuidas ta julges kellegi sisse lasta ja siia tuppa 
üksi jätta. Ärge küsige, kas ta seda tegi. Võtke seda kui enesestmõistetavat fakti. 
Öelge, et te teate, et keegi on siin käinud. Käige peale. Öelge talle, et täielik 
ülestunnistus on tema ainus võimalus andeks saada. Tehke täpselt nii, nagu ma teile 
ütlesin!« 

»Pagana pihta, kui ta midagi teab, saan ma selle talt igatahes teada!« hüüdis 
Lestrade. Ta sööstis esikusse, ning mõne hetke pärast kostis tema ähvardav hääl taga- 
toast. 

»Nüüd, Watson, nüüd!« hüüdis Holmes palavikulise õhinaga. Kõik tema loiu oleku 
taga varjul olnud deemonlik jõud paiskus energiasööstus esile. Ta rebis vaiba 
põrandalt ning oli silmapilk käpuli maas, kraapides küüntega iga puuplaati põrandas. 
Üks plaat tuli lahti, kui Holmesi küüned selle servast kinni haarasid. See pöördus 
hingedel nagu karbikaas. Plaadi all avanes väike must õõnsus. Holmes pistis käe 
kärmesti sinna sisse ning tõmbas vihast ja pettumusest tigedalt ühmata-des jälle 
tagasi. Peidik oli tühi. 
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»Ruttu, Watson! Ruttu! Paneme vaiba tagasi!« Puu-plaat oli oma kohal ja vaip 
parajasti sirgu tõmmatud, kui koridorist kostis Lestrade'i hääl. Ta leidis Holmesi, kes 
tüdinult ja kannatlikult, raugena kaminasimsile nõjatus, püüdes mahasurutud 
haigutusi varjata. 

»Vabandage, et ma teid oodata lasksin, härra Holmes. Näen, et olete kogu loost 
surmani tüdinud. Noh, igatahes tunnistas ta üles. Tulge sisse, McPherson. Rääkige 
neile härradele oma andestamatust käitumisest.« 

Suurt kasvu, kahetsusest higine konstaabel libises kül-jetsi tuppa. 

»Ega ma midagi pahasti mõelnud, sir. See noor naine tuli eile õhtul ukse juurde — 
eks ta eksinud majaga. Ja siis hakkasime rääkima. Kui peab siin terve päeva valvama, 
tunned end üsna üksildaselt.« 

»Noh, ja mis siis juhtus ?« 

»Ta tahtis näha, kus kuritöö toimus — oli ajalehtedest lugenud, ütles ta. Väga 
viisakas, kena jutuga noor naine, sir, ja ma ei näinud selles midagi halba, et lasen tal 
korraks vaadata. Kui ta seda laiku vaibal nägi, kukkus ta põrandale pikali ja lamas 
seal justkui surnu. Jooksin kööki ja tõin vett, kuid ei suutnud teda meelemärkusele 
tuua. Siis läksin nurga taha »Luuderohuväädi« kõrtsi brändit tooma, ja selle aja peale, 
kui ma tagasi jõudsin, oli noor naine toibunud ja läks minema — tal oli häbi, nii ma 
arvan, ei ta söandanud mulle otsagi vaadata.« 

»Kuidas selle vaiba keeramisega oli?« 

»Nojah, sir, see oli küll natuke paigalt ära, kui ma tagasi tulin. Saate aru, ta kukkus 
selle peale ja see on poleeritud põrandal, ilma et miski seda kinni hoiaks. Ma 
tõmbasin selle pärast sirgu.« 

»Olgu see teile õpetuseks, et mind te petta ei saa, konstaabel McPherson,« ütles 
Lestfade väärikalt. »Te vist arvasite, et teie eksimist ametikohustuste vastu kunagi ei 
avastata, kuid mul oli ainsast pilgust tollele vaibale selge, et keegi on toas käinud. 
Teil vedas, mees, et midagi puudu ei ole, või muidu oleks teil kehvasti läinud. 
Vabandage, härra Holmes, et ma teid niisuguse pisiasja pärast kohale kutsusin, kuid 
arvasin, et teid võib-olla huvitab, et esimene laik teisega kohakuti ei ole.« 
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»Muidugi oli see väga huvitav. Kas see naine käis siin ainult ühe korra, konstaabel 
2<«»Jah, sir, ainult korra.« »Kes see o 11 ?« 

»Nime ma ei tea, sir. Ta tuli masinakirjutaja koha pärast ja sattus valesse majja — 
väga meeldiv peen noor naine, Sir.« 

»Pikk? Kena?« 

»Jah, sir, sihvakas näitsik. Võib vist öelda, et ta oli kena. Mõned ütleksid, et väga 
kena. »Oo, ohvitser, laske ma korraks vaatan!< ütles ta. Ta lausus seda nii armsal 
meelitaval viisil, teate küll, ning ma arvasin, et ega sellest midagi ole, kui lasen tal 
korraks pea uksest sisse 

pista.« 

»Kuidas ta riides oli ?« 

»Tagasihoidlikult, sir — maani mantel seljas.« »Mis kellaajal see oli?« 

»Hakkas just hämaraks minema. Kui ma brändiga tagasi tulin, hakati parajasti tuld 
põlema panema.« 

»Väga hea,« ütles Holmes. »Tulge, Watson, meil on muial tähtsamaid asju ajada.« 


Kui me majast lahkusime, jäi Lestrade eestuppa, kuna süüdlaslik konstaabel avas 
ukse, et meid välja lasta. Holmes pöördus lävel ringi ja näitas midagi oma peost. 
Konstaabel silmitses seda pinevalt. 

»Püha jumal, sir!« hüüdis ta hämmastunult. Holmes asetas sõrmed suule, pani käe 
rinnataskusse tagasi, ning kui me tänavale jõudsime, puhkes naerma. »Oivaline!« 
sõnas ta. »Tulge, sõber Watson, on avanemas eesriie viimaseks vaatuseks. Teile 
pakub kindlasti kergendust kuulda, et sõda ei tule, et üliauväärse Trelawney Hope'i 
hiilgav karjäär ei pea kannatada saama, et ettevaatamatu riigijuht ei saa oma 
mõtlematu avameelsuse eest karistada, et peaministril ei tule tegelda komplikatsioo- 
nidega Euroopas ning et mõningase meiepoolse peenetundelise korraldamise puhul ei 
jää keegi pennigi vaesemaks tolles loos, millest oleks võinud saada väga inetu 
vahejuhtum.« 

Mind täitis imetlus selle ebatavalise mehe vastu. 

»Te lahendasite mõistatuse!« hüüdsin ma. 

»Vaevalt küll, Watson. On veel mõni asi, mis on niisama tume kui enne. Meil on 
aga juba nii palju otsi käes, et on meie enda süü, kui me ka ülejäänut kätte 
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ei saa. Lähme otse Whitehall Terrace'ile ja viime asja lõpule.« 

Kui me Euroopa asjade ministri residentsi jõudsi küsis Sherlock Holmes leedi Hilda 
Trelawney Hope Meid juhatati kirjutustuppa. 

»Härra Holmes!« ütles daam, ning tema nägu värvus nördimusest roosaks. »Sec on 
teist tõesti väga ebaaus ja väiklane. Nagu ma seletasin, tahtsin oma külaskäiku teie 
juurde saladuses hoida, et mu abikaasa ei arvaks, nagu topiksin end tema asjadesse. Ja 
nüüd te kompromiteerite mind, näidates oma siiatulekuga, et teil ja minul on mingeid 
asju ajada.« 

»Kahjuks, proua, polnud mul mingit valikut. Mulle tehti ülesandeks too ääretult 
tähtis paber tagasi saada. Seetõttu pean teid paluma, proua, andke see mulle.« 

Leedi hüppas püsti ning tema kaunist näost kadus viimnegi verepiisk. Tema silmad 
klaasistusid — ta vankus —, arvasin, et ta minestab. Siis sai ta ülima pingutusega 
vapustusest jagu ning tema ilmes võtsid võimust äärmine hämmastus ja nördimus. 

»Te — te solvate mind, härra Holmes.« 

»Jätke, proua, sel pole mõtet. Andke kiri siia.« 

Naine sööstis kella poole. 

«Ülemteener juhatab teid välja. « 

»Ärge helistage, leedi Hilda. Kui te seda teete, on kõik mu katsed skandaali vältida 
asjatud. Andke kiri muile ja kõik saab korda. Kui te mind aitate, saan ma kõik 
korraldada. Kui te mulle vastu töötate, pean ma teid paljastama.« 

Naine seisis uhkelt ja trotslikult, pilk Holmesi näole kiindunud, nagu tahaks talle 
hingepõhja vaadata. Tema käsi oli kellanupul, kuid esialgu oli ta hoidunud helista- 
mast. 

»Te püüate mind hirmutada. Pole just eriti mehelik tegu, härra Holmes, tulla siia 
naisterahvast heidutama. Te ütlete, et teate midagi. Mis see on, mida te teate?« 

»Palun istuge, proua. Kui te kukute, võite viga saada. Ma ei hakka rääkima enne, 
kui olete istet võtnud. Tänan teid.« 

»Annan teile viis minutit aega, härra Holmes.« 


»Ühest piisab, leedi Hilda. Ma tean teie käigust Eduardo Lucase juurde, sellest, et te 
andsite talle ühe kirja, et te leidsite võimaluse eile uuesti seal käia, ning 
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ka seda, kuidas te kirja vaiba alt peidupaigast ära võtsite.« 

Naise nägu läks tuhakarva ja ta pidi kaks korda neelatama, enne kui rääkida suutis. 

»Te olete hull, härra Holmes — te olete hull!« hüüdis ta viimaks. 

Holmes võttis taskust pisikese papitüki. Sellel oli pildist välja lõigatud naisenägu. 

»Võtsin selle kaasa, sest arvasin, et ehk läheb tarvis,« ütles ta. »Politseinik tundis 
teid ära.« 

Naine ahmis õhku ning ta pea langes tooli seljatoele. 

»Kuulge nüüd ometi, leedi Hilda. Kiri on teie käes. Kõike saab veel heaks teha. Mul 
pole mingit tahtmist teile rohkem muret valmistada. Minu kohustused lõpevad siis, 
kui olen kadunud kirja teie abikaasale üle andnud. Kuulake minu nõuannet ja olge 
minuga avameelne. See on teie ainus võimalus. « 

Naise vaprus oli imetlusväärne. Isegi nüüd ei tunnistanud ta end lööduks. 

»Ma ütlen teile veel kord, härra Holmes, et teil on mingid absurdsed 
pettekujutlused.« 

Holmes tõusis toolilt püsti. 

»Mul on teist kahju, leedi Hilda. Tegin teie heaks, mis suutsin. Ma näen, et see kõik 
on asjata.« Holmes helistas kella. Sisenes ülemteener. »Kas härra Trelawney Hope on 
kodus ?« 

»Ta tuleb kell kolmveerand üks, sir.« Holmes vaatas kella. 

»Veel veerand tundi,« ütles ta. »Väga hea, ma ootan « 

Vaevalt oli ülemteener jõudnud ukse sulgeda, kui leedi Hilda viskus Holmesi ette 
põlvili, käed välja sirutatud, pisarad voolamas üle kauni näo. 

»Oo, säästke mind, härra Holmes! Säästke mind!« anus ta härdalt ja meeleheitlikult. 
»Taeva pärast,, ärge öelge talle! Ma armastan teda nii väga! Ma ei tahaks tema elule 
ühtki varju heita ja ma tean, et see murraks ta õilsa südame.« 

Holmes aitas daami jalule. 

»Olen teile tänulik, proua, et te vähemalt viimasel hetkel mõistuse pähe võtsite. 
Enam ei või hetkegi viivitada. 

Kus on kiri?« 

Naine sööstis kirjutuslaua juurde, keeras selle lukust lahti ning tõmbas välja pikliku 
sinise ümbriku. 
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»Võtke, härra Holmes. Annaks taevas, et ma poleks seda kunagi näinud!« 

»Kuidas me saaksime selle tagasi panna?« pomises Holmes. »Ruttu, ruttu, peab 
midagi välja mõtlema! Kus on mapp?« 

»Tema magamistoas nagu alati. « 

»Küll on vedamine! Ruttu, proua, tooge see siia!« Hetk hiljem oli naine tagasi, lame 
punane karp käes. »Kuidas te selle enne lahti saite? Teil on teine võti? Muidugi. 
Tehke mapp lahti!« 

Leedi Hilda oli võtnud põuest väikese võtme. Karp lendas lahti. See oli pabereid 
täis. Holmes pistis sinise ümbriku nende keskele, teiste dokumentide vahele. Karp 
suleti, lukustati ja viidi magamistuppa tagasi. 


»Nüüd oleme valmis teda vastu võtma, « lausus Holmes. »Meil on veel kümme 
minutit aega. Olen teie kaitseks üsna palju teinud, leedi Hilda. Vastutasuks rääkige 
mulle ülejäänud aja jooksul ära, mida see iseäralik lugu tegelikult tähendab.« 

»Härra Holmes, ma räägin teile kõik!« hüüdis leedi. »Oo, härra Holmes, pigem 
lõikaksin endal parema käe otsast, kui hetkekski temale tuska teeksin! Kogu Londonis 
pole naist, kes oma meest nii armastaks, aga kui ta teaks, mida ma olen teinud — 
kuidas ma olin sunnitud toimima —, ei andestaks ta mulle iialgi. Sest tema enda 
aumõiste on niivõrd kõrge, et ta ei andestaks ega unustaks, kui keegi teine selle vastu 
eksib. Aidake mind, härra Holmes! Kaalul on minu ja tema õnn, isegi meie elu!« 

»Kiiresti, proua, aeg kaobk 

»See oli üks minu kiri, härra Holmes, kirjutatud enne abiellumist — mõtlematu, 
armunud, impulsiivse tüdruku kiri. Ma ei mõelnud sellega midagi halba, kuid tema 
oleks seda kõlvatuks pidanud. Oleks ta seda lugenud, oleksin ma tema usalduse 
igaveseks kaotanud. Kirjutasin selle aastaid tagasi. Arvasin, et see on ammu unus- 
tatud. Siis äkki kuulsin sellelt mehelt, Lucaselt, et kiri on tema kätte jõudnud ning ta 
kavatseb selle mu abikaasale viia. Palusin temalt halastust. Ta ütles, et annab kirja 
mulle, kui toon talle oma abikaasa mapist teatud dokumendi, mida ta kirjeldas. Tal oli 
seal büroos keegi spioon, kes talle kirja olemasolust oli teatanud. Ta kinnitas mulle, et 
mu abikaasaga ei juhtu midagi halba. 
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Asetage end minu olukorda, härra Holmes. Mida ma pidin tegema?« 

»Oma abikaasale kõik ära rääkima. « 

»Ma ei suutnud, härra Holmes, ma ei suutnud! Ühel pool näis ootavat kindel 
hukatus, kuna teiselt poolt oli küll hirmus oma mehe dokumente võtta, kuid poliitikas 
ei mõistnud ma tagajärgi arvestada, seevastu armastuses ja usalduses olid need mulle 
liigagi selged. Ma tegin seda, härra Holmes! Võtsin tema võtmest jäljendi. Too mees, 
Lucas, muretses teise võtme. Avasin abikaasa mapi, võtsin dokumendi ja viisin selle 
Godolphin Streetile.« 

»Mis seal toimus, proua?« 

»Koputasin uksele, nagu kokku lepitud. Lucas avas. Järgnesin talle tuppa, jättes 
esikuukse enda järel praokile, sest kartsin mehega üksi olla. Mäletan, et kui ma sisse 
läksin, seisis väljas üks naine. Meil ei läinud kaua aega. Tal oli minu kiri laual valmis 
pandud, mina andsin talle dokumendi. Tema andis mulle kirja. Sel hetkel kostis ukse 
tagant mingi hääl. Koridoris kuuldus samme. Lucas keeras kiiresti vaibaserva üles, 
torkas dokumendi peidikusse ja kattis uuesti kinni. 

Mis pärast seda juhtus, on nagu õudne unenägu. Mul on meeles tõmmu, meeletu 
nägu, prantsuse keeles kriiskav naisehääl: »Mu ootamine ei olnud asjata! Viimaks, 
viimaks ometi sain su koos temaga kätte!« Järgnes metsik rüselus. Nägin mehe käes 
tooli, naisel läikis peos nuga. Tormasin jubeda stseeni juurest minema, jooksin majast 
välja ning sain alles järgmisel hommikul ajalehest kohutavast sündmusest teada. Sel 
ööl olin ma õnnelik, sest kiri oli mul käes ning ma polnud veel mõistnud, mida 
tulevik tuua võib. 

Alles järgmisel hommikul sain aru, et olin vihma käest räästa alla sattunud. Minu 
mehe ahastus dokumendi kaotuse pärast läks mulle südamesse. Vaevu suutsin end 
takistada sealsamas tema jalge ette viskumast ja üles tunnistamast, mis ma olin 
teinud. See aga oleks jällegi tähendanud mineviku avalikukstulekut. Tol hommikul 


tulin teie juurde selleks, et mõista oma eksituse täit koledust. Hetkest, mil ma seda 
taipasin, oli mul ainult üks mõte: oma abikaasa dokument tagasi saada. See pidi 
olema samas kohas, kuhu Lucas oli ta pannud, sest ta pani selle peidikusse enne, kui 
too hirmus naine 

283 

tuppa tuli. Kui naine poleks tulnud, poleks ma peidupaika teadnud. Kuidas pidin ma 
aga tuppa sisse saama? Kaks päeva valvasin maja, kuid ust valvati kogu aeg., Eile 
õhtul tegin viimase katse. Te juba teate, mida ma tegin ja kuidas see mul õnnestus. 
Tõin dokumendi kaasa ja mõtlesin selle ära hävitada, sest ma ei teadnud, kuidas seda 
tagasi panna, ilma et ma abikaasale oma süü üles tunnistaksin. Taevas, ma kuulen 
tema samme trepil!« 

Euroopa asjade minister tõttas erutatult tuppa. »Mis uudist, härra Holmes, kas teil 
on uudiseid?« hüüdis ta. 

»Mul on lootust.« 

»Oh, Jumal tänatud!« Tema nägu lõi särama. »Peaminister einetab minu juures. Kas 
ta võib teie lootusi jagada? Tal on terasest närvid, kuid ma tean, et ta pole sellest 
hirmsast sündmusest saadik peaaegu üldse magada saanud. Jacobs, kas te paluksite 
peaministril üles tulla? Mis puutub sinusse, kallis, siis kahjuks on tegemist poliitiliste 
asjadega. Tuleme varsti sinu juurde söögituppa.« 

Peaministri olek oli rusutud, kuid ma nägin tema kiir-gavaist silmist ja kõndiste käte 
võbinast, et ta jagab oma noore kolleegi erutust. 

»Teil on meile äkki midagi teatada, härra Holmes ?« 

»Esialgu üksnes lohutavat,« vastas mu sõber. »Olen igalt poolt järele pärinud, kus 
kiri võiks olla, ja olen kindel, et mingit ohtu karta ei ole.« 

»Sellest ei piisa, härra Holmes. Me ei saa igavesti niisuguse vulkaani otsas elada. 
Peame midagi täpsemat teada saama.« 

»Mul on lootust kirja kätte saada. Sellepärast ma siin olengi. Mida enam ma selle 
üle mõtlen, seda kindlamale veendumusele ma jõuan, et kiri on selles majas.« 

»Härra Holmes!« 

»Kui ei oleks, siis oleks ta praegu juba avaldatud.« 

»Miks peaks keegi selle ära võtma, et seda siin hoida?« 

»Ma pole sugugi kindel, et keegi selle võttis. « 

»Kuidas see siis mapist välja sai?« 

»Ma pole veendunud, et see sealt välja sai.« 

»Härra Holmes, teie naljad on kohatud. Kinnitan teile, et kiri on mapist 
kadunud.« 
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»Kas te olete mappi pärast teisipäeva hommikut uurinud?* 

»Ei. Seda polnud tarvis.« 

»Teil võis kiri ju kahe silma vahele jääda. « 

»Võimatu, ütlen ma.« 

»Mina pole selles sugugi nii veendunud. Olen näinud, et seesuguseid asju juhtub. 
Arvatavasti on seal ka teisi dokumente. Võib-olla sattus kiri nende hulka.« 

»See oli kõige peal.« 

»Keegi võis mappi raputada ja kiri libises mujale.« »Ei, ei, ma võtsin kõik välja.« 


»Seda on ju kerge kindlaks teha, Hope,« ütles peaminister. »Laseme mapi siia 
tuua.« Minister helistas kella. 

»Jacobs, tooge mu diplomaadimapp alla. See on naeruväärt ajaraiskamine, aga kui 
te kuidagi muidu rahule ei jää, vaatan uuesti. Tänan, Jacobs, pange mapp sinna. Võti 
on mul alati kellaketi küljes. Näete, siin on paberid. Kiri lord Merrow'lt, ettekanne sir 
Charles Hardylt, memorandum Belgradist, märkmed Vene—Saksa viljamaksudest, 
kiri Madridist, sedel lord Flowersilt — püha taevas! mis see on? Lord Bellinger! Lord 
Bellingerk 

Peaminister kahmas tal sinise ümbriku käest. 

»Jah, siin ta ongi — ja kiri on puutumata. Õnnitlen teid, Hope.« 

»Tänan teid! Tänan! Missugune koorem mul südamelt langes! Kuid see on 
arusaamatu — võimatu. Härra Holmes, te olete võlur, nõid! Kuidas te teadsite, et kiri 
on seal?« 

»Sest ma teadsin, et kusagil mujal teda ei ole.« 

»Ma ei suuda oma silmi uskuda!« Minister jooksis rõõmust jaburana ukse juurde. 
»Kus on mu naine? Pean talle ütlema, et kõik on hästi. Hilda! Hilda!« kuulsime häält 
trepil. 

Peaminister vaatas Holmesile otsa ja pilgutas silma. 

»Kuulge, mu härra,« ütles ta. »Siin peitub midagi enamat, kui esmapilgul paistab. 
Kuidas sai kiri mappi tagasi ?« 

Holmes pöördus imeliste silmade terase uuriva pilgu eest naeratades kõrvale. 

»Meil on ka oma diplomaatilised saladused,« ütles ta ning suundus kaabut võttes 


ukse poole. 
287 
SISUKORD 
TÜHJA MAJA MÕISTATUS 5 
NORWOODI EHITUSMEISTRI MÕISTATUS 26 
KRIIPSUKUJUKESTE MÕISTATUS 49 
ÜKSILDASE JALGRATTURI MÕISTATUS 74 
PRIORY KOOLI MÕISTATUS 93 
MUSTA PEETRI MÕISTATUS 123 
CHARLES AUGUSTUS MILVERTONI MÕISTATUS 143 
KUUE NAPOLEONI MÕISTATUS 160 
KOLME ÜLIÕPILASE MÕISTATUS 180 
KULDSETE NÄPITSPRILLIDE MÕISTATUS 197 
KADUNUD PAREMÄÄR-KAITSJA MÕISTATUS - 219 
ABBEY GRANGET MÕISTATUS 240 
TEISE LAIGU MÕISTATUS 263 


Trükikoda »Ühisclux. Teil. nr. 641. 


